
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . corn/ 



WIDENER 



HN NâAH H 



o 1*^0 



HARVARD COLLEGE 
LIBRARY 




FROM THE GIFT OF THE 



DANTE SOCIETY 



OF CAMBRIDGE 



r 




GemalC von Gioiio. 



Ge si. v:\vfeger Leipzig. 



ID^^KT'H'Ilo 



■■■ Ir :■■' 



•1 









■■\«-'. *:-;# 



' .V • 



DANTE ALIGHIERI. 



DIYINA COMEDIA 



INFERNULU 

TRADUOTIUNE DEPRE ORIGINALA 

DE 

Domna MĂRIA P. CHITIU 



CU POKTlWrULC LUI DAKTE DUPfi OIOTI'O, 
TKXTCLO OKIOINALC, note 91 NOTITIE DIN DIFFEKITI COMENTATORI. 



^**]aitjfM*»~r 



C R A I o V A. 
LIBKAKtt-EUITOKit T TIPOLITOORAPI A NAŢIONALE 

S. SA MIT CA. i RALIAN SAMITCA. 

18 83. 










'^Ky A^yyxZjC^ Oc 







NOTIŢE ASOPRĂ lirMlTE. 

In anala 1265 se nâscti Ia Ffoi'enta mare}« p6eta italiana Dante. 
Tat&la seft Alighiero degli Alighieri se trăgea din nobilulft cava- 
Iera florentina Cacciaguida, ala cărui fiu Alighiero sea Aligiero 
luă numele mamei sele, ce era din familia Aldighieri dinFerrara, 
şi 'la transmise copiilora sel. Mama lui Dante se numi Bela. 

Tataia sea, vfi4dndula dotata c'uă inteligenţă precoce, cată a'l 
da uă instrucţiune 8uperi6ră aceleia ce primiaa alţi copil de e- 
tatea sea, şi micuia Dante (prescurtare din Durante) in scurtO 
timpaeşldin clasa scolarilora ordinari. Brunetto Latini, unuia din 
cel mal Învăţaţi bărbaţi al timpului sea şi autonila Tesanrnlnl 
se Însărcina cu educaţiunea şi instrucţiunea kil Dante, cănda in 
etate de douI-sprc-<}ece ani rSmase orfanO. 

£10 'I dete primele elemente in diversele sciinţe, pe care ela 
ensuşi le adunase In Tesanrnlă sea, şi 'la iniţia In poesia anti- 
chităţii, ce fu pentru Dante obiectulO unei admiraţiuni apr6pe 
rcligidse. Literatura latină mal cu semă 'I era familiară, şi Vir- 
giliu a cărui Eneidăo scia pre dinafară, Ovidiu, Lucaniu, Statlu, 
Pliniu şi Paul Orosiu, 1 umpleaa orele lui de solitudine. Eiafre- 
cuentă mal multe universităţi din Italia şi fu, se 4ice, tn timpula 
esilulnl siii chiara Ia Paris unde se dete mal cu semă lastudiula 
teologiei. Aci, relateză Boccacio, susţină elO uă dispută teologică 
de qnolibet. In care respunse fără Intrerumpere la patru-sprc-()ece 
chestiuni trase din diverse materii şi propuse cu argumentele lora 
pro si contra de patru -spre-4ece doctori. 

MăscutO Intr'uă tiară eminamente artistică, Dante nu putea re- 
mftne străina de arte: elO fu in strinsă legătură de amiciţie cu 
arhitectula Amolfo, cu Giotto, cu Oderici da Gubbio, celebruia 
miniaturista şi cu musicantula Casella, care puse In musică mal 
multe din cântecele Iul. 



IV NOTIŢE ASUPRA LUI DANTE. 

Unfl evenimentft din viaţa Iul, de şi romanescfi, pare Sns& a H 
fosifl d'u& mare importanţă pentru d§nsulti, de 6re-ce 'Ift consem- 
ne(|& tn opera sea intitulatft Vita nnoTa. Acesta este cnnosciinţa 
ce făcu tn etate de nou£ ani cu Beatrico sefl Bice, fiica nobilului 
cetăţenii din Florenţa, Folco Portinari şi amicii alft tatălui seQ. 

Dante tntftlni pre acostă copilă, ce era c'unti anft mal mică de 
cfttfl dSnsulfi, intr'uă serbătdre de familie, şi impresiunea, ce 'I 
făcâ, fu atftttk de puternică că 1 rSmase In t6tă viueţa sea, şi 
căndft Beatrice muri în etate de doa£-<]ecI şi şese de ani, Dante, 
spune Boccacio, resimţi uă durere atătiî de profundă, că amicii 
sel cre(|ură că nimicii nu *\tL va mal putea consolă. Pote că a- 
cestă tntemplare contribui s^ des volte Intr'ânsultt acelti simţimentti 
de melancolie, cu care pare că se născuse. Dupe mdrtea e! 
Dante o cftntă cum o cftntase şi tn viueţă şi redicft tn memoria 
el monnmcntulli neperitorfl care va fi tottt-de-una gloria patrie! 
sele: DItIm Mnedie. 

Boccacio relate<]ă că rudele sele şi amicii v646ndu'lfl totll abă- 
tuta, '10 siliră s6 8etns6re, şi elfi se căsători cu madonna Gemma 
Donaţi, iiicalui Manetto Donaţi, puternică familie guelfă, altt că- 
rui capfi Corse Donaţi comandase unft corpQ de trupe tn bătălia 
de la Campaldino, la care fusese şi Dante. Totfl Boccacio dă sS 
se înţelegă că acesta căsătorie nu fu fericită, de şi Dante avd 
cu Gemma şese băeţi ş'uă fetă numită Beatrice, care se călugări 
in monasteriu della Uliva din Ravenna. 

Trei din copil lui muriră mici. Petru, celfimal mare, se distinse 
ca omtt de legi şi scrise precum şi fratele sett lacob unfi comen- 
tariu asupra divinei comedii. 

Intr'uă epocă cftndfi Italia era mereu sbuciumată de luptele de 
partidft ale Guelfilorfi şi Gibelinilorii, unii apfirătoril independinţel 
italiano ş'al libertăţilorfi comunale, alţii campionii drcpturilorfi 
feodale, ş'al veche! suzeranităţi a săntulul-imperiu, unii bărbaţii 
de felulfi lui Dante nu putea şi nici că trebuia se rSmftnă în inac- 
ţiune. Gudffi prin simţimente şi prin tradiţiunile familiei sele, elli 
se luptă cu Guelfii la Campaldino Ia 1289 în contra Gibelinilorii, 
a cărora causă apoi o îmbrăţişa, proscrisa fiindfi de ai sel. Se 
pretinde Snsfi fără probe temeinice că fu însărcinata cu patru- 
spre-()ece ambasade pre lăngă diferiţi principi, şi în anula 1800 
era Intre cei douI-8pre-4ece Priori, cea mal naltă funcţiune în 
republică, şi pentru dSnsula sorginte de infinite decepţiuni şi ne- 
norociri, 



NOTIŢE ASUPRA LUI PANTE. V 

FlQrenţa era pre atunci împărţit^ tntre douft fomilil guelfe, Do- 
naţi, Tecbil aristocraţi, şi Cerchi, de ui nobleţă mal recentă, cari 
'şl disputaft supremaţia. Discordia se tnveninft şi mal multQ, 
cftndtk In urma unei certe de familie, cele dou8 linii ale familiei 
Canceţlieri din Pistoia, dintre car! una se numia albă dupe stră- 
moşa sea Bianca, cea Taltă deră se numi negră, veniră a supune 
diferendulli lorfi la arbitragiulft senatului. Donaţi cu messer Corso 
in capft se uniră cu Negrii, Cercbi avândft pre messer Viero 
îmbrăţişară pre Albi. Intr'uă adunare secretă ce ţinură Negrii, 
hotăriră se r6ge pre papa Bonifaciu VIU se invite pre fra- 
tele regelui Franciel, pre Carol de Valois ce se află atunci la 
curtea lui, se mergă asupra FlorenţiI ca se restabilescă ordinea 
şi se reforme4e statultt. Albii supSraţl de unft atare demersfl, se 
duseră armaţi la Priori, şi acusară pre adversarii lorO de a con- 
spira In contra libertăţii publice. Negrii luară şi el arţnele, t6tă 
cetatea fu tn comotiune, şi unfl conflictft deveni iminentQ. 

In circonstanţe at&tfi de grave, Dante deliberăndli cu colegii 
sel, i consilia se esi]e4e fără osebire pre capii ambelorft facţiuni. 
Negrii fură esilaţi dincolo de Piave, Iftngă Perugia şi Albii la 
Sarzana. Deră aceşti din urmă obţinendfl voia de a se Intdrce la 
Florenţa, Negrii cari atribuiră ac6stă fav6re lui Dante, 'Iti acu- 
sară de parţialitate. Ură se reaprinse şi Florenţa ca nici uă-dată 
fu preda discordiei: papa Bonifaciu ânsft temSnduse ca Albii, 
cari numâraft printre el mulţi GibelinI se nu devină preponde- 
ranţl şi ca Negrii aprope toţi Guelfi, se nu lie escluşi din gu- 
vemQ, sili pre Carol de Valois se mergă asupra FlorenţiI. Acesta 
intră cu armata sca, ansă In locft se impăciuescă, elfi ocupă ce- 
tatea pentru sine. 

Albii fură desarmaţi şi Negrii recbiămaţi. EI se Intorseră In 
triumfti şi predară locuinţele adversarilorti lorfi. 

Dante atunci in misiune pre lăngă papa spre a'I solicita inter- 
venţiunea, era principalulft obiecta alA urel lorti. Uă proclama- 
ţiune publicată la 27 Ianuarie 1802 'IQ condamnă la uă amendă 
de 8000 livre şi la unii esilft de doul ani, şi 'n lipsa amendel la 
confiscarea bunurilorft sele cari şi fură secuestrate. Deră perse- 
cuUunea nu se opri aci, şi 'n luna lui Martie a anului următortk, 
fu condamnata printr'untt decreta cu alţi cincl-spre-(}ece Floren- 
tini se fiă arsa de viu. 

Aflăndfi de triumfale inamicilora scî din Florsnţa, Dante părăsi 



VI NOTIŢE ASUPRA LUI DANTE. 

Roma imediaţii, iritata in contra papcî pe care '16 bănuia, că 
l'arti fi ţinatfi cu false promisiuni, pre cftndfi concerta ruina sea 
Ia Florenţa. Elfi merse ma! ântâili Ia Sienna, unde fu pre deplinti 
incunosciinţattt de nenorocirea ce 'la lovia, ş'apol la Arezzo unde 
se aflail cel I'alţl esilaţi alli cărora capft Bossone da Gubbio 'IA 
primi cu multă bucurie. Mal târ4iu Aibil se încercară se intre 
cu forţă în Florenţa, fură Snsă respinşi. S'a (Jistt că Dante făcea 
parte din acesta ospediţiune; pare ansă din contră că elA artl fi 
desaprobat'o şi că ea fu una din căuşele ce'ltt stricară cu soţii 
sei de esiltt. 

Rechiămata la Florenţa sub condiţiunea de a plăti uă sumă 
de bani destinată a fi oferită ca amendă onorabilă pre altarulfi 
sftntulul Idnfi, Dante preferi se remână în csilti, de cfttQ s6 se 
întorcă în patria sea pre uă cale ce nu convenia nici onorei nici 
reputaţiunel lui. 

Amănuntele din viueţa lui Dante in timpultt esilulul şefi, şi a- 
siipra celorâ din urmă cincl-spre-<|ece ani ai viueţii selc nu suntfi 
sigure. Se scie că fu Ia Yerona către 1320, unde ţinii unQ cursti 
publica asupra celorft două elemente, focultt şi apa. Aci fu 
bine primita de Alboin şi Bartolomeo della Scala, apoi de Can 
Grande fratele acestui din urmă, căruia .'l adresă ela scrisorca 
în care face cunoscuta mersula alegoricO, ce a crezută că trc- 
bue se urmărescă în compunerea trilog'el sele, şi 'î dedică para- 
disnln. lona Villani pretinde că Dante, câtre finele vineţii se!e, 
fu însărcinata c'uă ambasadă pre lângă republica Veneţiei, din par- 
tea Iui Guido Novcllo da Polenta, poeta distinsa şi tataia neno- 
rocitei Francesca de Rlmini, care'la primise la curtea sea dinRa- 
venna. Dupe unii autori, acesta funcţiune diplomatică artt fi fă- 
cuta multa rea luî Dante, prin indiscreţiunea cu care, se (jice, 
c'ara fi vorbita de Veneţiani într'uă scrisore adresată lui Guido. 
Admiţându-se acesta tradiţiunc, Dante s'ara fi îmbolnăvită la în- 
torcerea sea de animă rea, la Ravenna unde şi muri la It Sep- 
tembrie 1321 în etate de cincî-(|eci ^ şese de ani. Guido Novcllo 
'la îmormîntă cu multă pompă. 

Dante era de statură mijlocie. Trăsurile sele, adesea reproduse 
de pictură şi pre medalii, eraa forte pronunţate: unanasu aqui- 
lina, umerii obrazului eşiţi, buza de josa mai lată de câta cea 
de susO, umerii puţini plecaţi, ochii mai multa mari de câta mici, 
peliţa bnină, barba şi pSruIâ creta desa şi negru, şi figura totO- 



NOTIŢE ASUPRA LUI DANTE. VII 

de-una melancolică şi cuget&t6re. Din acesta causâ, spune Bocea- 
cio, se 'ntâmplâ intr'uă ^i la Verona, că, trecândft pre dinaintea 
une! porţi unde stafi mal multe fcmel, una dintre ele ^iee incetfi, 
deră nu atfttti ca se nu fie aurită de poettt, către cele l'alte: ve- 
deţi pre acela ce se duce in Infemfi şi se 'nt6rce căndfi 1 place, 
şi aici susti aduce scire de la acel ce suntfi acolo josfi. La care 
cu naivitate alta respunse : într'adevSrti trebue se fie aşa. Nu ve4I 
tu c&tfi de cretă 'i e barba, şi câtii de brună coidrea din causa 
fumului ş'a căldurii de acolo? Dante au4indA acestea, surise şi 
'şl urm& calea, fără a se supSra do acesta credulă ter6re, ce in- 
spiră mal multă credinţă !n versurile sele. 

Operile ce afi remasfi de la densulA suntfi afară de divina 
Comedie ce cuprinde Infemulfi, Purgatorinlfi şi Paradisnifi: ViU 
nnoTA, confesiunea naivă a tinereţii autorului, Convito şefi ban- 
chetulfi, tractatulfi de Vulgari Eloqnio, prima carte p6te ce s'a 
scrisfi asupra limbisticel în timpii moderni: căci Dante tenSrfi 
ancă se ocupă cu limbistica şi cătâ a perfecţiona limba vulgară 
spre a o substitui limbel latine. Tractatulfi de Honarehiae, scrie- 
rea politică cea mai importantă a lui Dante pre care o compuse 
către anulfi 1313, căndfi devotatfi facţiune! gibeline, elfi cre4fi că 
trebue se probe4e într'unfi modfi sciinţifîcfi că drepturile monar- 
hiei imperiale, fundate pre acele ale imperiului romanfi, derivă 
de la Dumnezefi singurfi, eră nu de la sântulfi Scaunfi. Acestfi 
tractatfi este actulfi politicfi celfi mal importantfi din viueţa lui 
Dante, căci apărăndfi partidulfi gibelinfi de care ţinea, poetulft 
tracta şi cuifmâ chiarfi marea chestiune a rivalităţii papilorfi şi 
imperatoriiorfi, redicată de dou6 secole şi jumătate de papa Grc- 
goriu VII. 

Rimele suntfi composiţiunl lirice, şepte scrisori, parafrase in 
versuri alo psaimilorfi penitenţii, simbolului credinţei, tatălui no- 
stru, şi egloge latine. Se pretinde c'arfi fi compusfi uă istorie a 
Guelfilorfi şi Gibelinilorfi, ensS nu a remasfi nici uă urmă din a- 
cestă scriere, precum n'a remasfi nici dintr'un tractatfi scrisfi în 
latinesce şi intitulatfi: Traetatnm de synibolo eivitatis Iernsalem 
et almae Romae. 
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INFERNULU 



CĂNTULtr I. 



PAdurea erorlIorA ţi vitieIor&. KStAcUA, Dante fntlmpinA trei ftnre nloiforice, curi ii 
fmpedecA merfuilfl. Umbm lui Virgilld i se «ratA. Prei}ice pe Copolulft, prin c»rc v» perl 
fntr'o 4i fnnesta LapâlcA ţi v» fl libera tA lealla. Propune Iul Dante o cAIAtorlA pr'.n In- 
femfi ţi prin PurgatoriA, pentru ca o cAlAuxA mal demnA sA-lA conducA apoi in PamdisA- 
Dante primevce fi plecA. 



1. La mijloeulti căii vieţii nostre, ^) mă j)0- 
meniî într'o obscură pădure, căci rătăcisemti 
din calea cea dreptă. 2) 

2. Ah! câtti de greu e a descrie acea sel- 
batecă şi desă şi aspră pădure! Cugetăndu 
numai, din noti m5 'nfioră . . . 



Nel mczzo dcl cammin di nostra vita 
Mi ritrovai per una selva oscura ; 
Ghe la diritta via era smarrita. 

E quanto a dir qual era e cosa dura 
Qucsta selva selvaggia cd aspra c forte, 
Chc nel pensier rinnuova la paura ! 



4 CANTULU I. 

8. Amatii, puţinii maî amam decâtu morteaT 
Dar pînă s'ajungu la binele ce aflai acolo, ^} 
voiii povesti cele-ralte. *) 

4. In ce chipă intrai, n'aşii pute spune, a- 
tâtă de adormită eramii în acea clipă cândii 
părăsii adevărata cale. 

5. După ce însă resbătuî la picîorulii unei 
coline, ^) acolo unde se termină acea vale ce 
'mî străpunsese inima de frică, 

6. cătai în susu, şi-i veduî umerii îmbră- 
caţi deja în racjele planetei, ^) care călăuzesce 
drepţii pe orî-ce cale. 

7. Atunci se maî potoliră fiorii ce-^î purtai 
în baerele inimii în noptea petrecută cu atâta 
trudă; 



Tanto e amara chc poco e piu morte ; 
Ma, per trattar dcl ben eh' i' vi trovai, 
Diro dell' altre cose eh' io v' ho scorte. 

r non so ben ridir com' io v' entrai, 
Tanto era pion di sonno in su quel punto 
Che la verace via abbandonai. 

Ma poi eh' io fui al pic d'un coUe giunto, 
Lk ove terminava quclla valle 
Chc m' avea di paura ii cor compunto, 

Guardai in alto, c vidi le sue spalle 
Vestite giă de' raggi del planeta 
Che mcna dritto altrui per ogni caile. 

Ailor fu la paura un poco queta 
Che ncl lago del cor m' era durata 
La notte eh' io passai con tanta picta. 



CANTULU I. 5 

8. şi ca aoela care, abia resufltodă de s[)aî- 
mă, eşitii din valuri la ţermure, se 'ntorce căiră 
pericuMsa undă şi uimiţii o privesce, 

9. aşa sufletulii meii, totfi încă fugară, se 
'ntorse ca să maî ve(Jă pasuW necălcattt vreo- 
dată de fiinţă viuă. ') 

10. Apoi reposându-mi obositulu corptt, re- 
luai calea pe deşerta costă, unde ))iciorulfi, 
cândii călca maî tare, se 'nfundă în pămîntiio.) 

11. Dar abia încependii suişulu, îată o sprin- 
tenă şi aprigă Panteră, acoperită cu pgrtt p6- 
tatti,») 

12. care nu se depărta din faţă'mî, ci'mî 
totti sta pedecă în cale, încâttt nu o dată e- 
ramii gata a da îndărîtii. 



8 E come quci che, con lena alTannata 
Uscito fuor dcl pelago alia riva, 

Si volge air acqua jjerigliosa e guata ; 

9 Cosi Tanimo mio, che ancor fuggiva, 
SI voise indietro a rimirar Io passo, 
Cho non lascid giammai porsona viva. 

10 Poi eh' ebbi riposato un poco ii corpo lasso, 
Riprcsi via per la piaggia diserta, 

Si che ii pie fermo scmpre era ii piu basso. 

11 Ed ecco, quasi al cominciar dell' crta, 
Una lonza leggicra e presta molto, 

Che di pel maculato era coperta. 

12 E non rai si pârtia dinanzi al volto, 
Anzi impediva tanto ii mio cammino, 
Che io fui per ritomar piu volte volto. 



o CANTULU I. 

13. Timpulă era des-dimineţă, şi Sorele se 
urca susti cu acei aştri ce-lu însoţîaii atunci 
cândă Amorulti jdi vinii i^) 

14'. pusese pentru prima oră 'n mişcare cele 
frumose lucruri, ast-felti că 'mî păreaii de o 
bună ursită acea fiară cu pele voîosă,!^) 

15. 6ra matinală şi timpulu dulce; dar nu 
d'ajunsu pentru a mă. scuti de spaimă, cândii 
iată vă(|uî de 'nainte'mî unii Leii. ^2) 

16. Elti venîa păşindu asupră'mî, eu capulii 
rădicată şi cu o fome atâtii de turbată, încâtă 
aerulii însuşi îlu credeai că treme; 

17. apoi o Lupoică^^) care, câtii era de lih- 
nită , părea încărcată cu tote nesaţiurile şi pră- 
pădise deja multe nemuri. 



13 Tempo era dai principio del mattino; 
£ ii sol montava su con quellc stclle 

Ch' cran con lui, quando l'îwnor divino 

14 Mossc da prima quellc cose bcllc ; 
Si che a bene sperar mi era cagione 
Di quella fcra alia gajetta pelle 

15 L'ora del tempo e la dolce stagione ; 
Ma non si, che paura non mi dcssc 

La vista che mi apparve d'un leone. 

16 Qucsii părea che contra me venesse 
Con la test' alta c con rabbiosa fame, 

Si che părea che l'aer ne temesse ; 

17 Ed una lupa, che di tutte brame 
Sembiava cârca nclla sua magrezza, 
E molte genţi fe' giâ viver grame.. 



•CANTITLU I. 7 

18. Ciimii amil vgfjuio, lurbiiratft de groză, 
perdiisemii speranţa de a maî ajunge la 
culme ; 

19. şi precumu este acela care, lacomă să 
câştige, cândii 'Iu apucă tim[)ulă de a [)erde. 
bocesce şi tânjesce în tote cugetele ?ale, 

20. aşa eramă şi eil faţă cu fiara ne'mpă- 
cată, ce venîa pasu cu pa.su către mine, îm- 
pingendii-m6 într'acolo unde Sorele amuţesce. 

21. Pe căndâ eu m'afundamu în josu, ză- 
resctt de 'nainte'mî pe Acela^*) care, printr'o 
lungă tăcere, părea răguşită. 

22. Cândă îlă vScJuî în marele deşertă: — 
«Fie-ţî milă de mine — îî strigaî — orî-cine aî 
fi, saă umbră, ?aă omă })ămînte.scă ! » 



18 Qucsta mi porsc tanto di gravczza, 

Con la paura che uscia di 8ua vista, 
Ch' io perdci Ia spcranza dcll' altczza. 

10 E qualc c quci che volentiori acquista 

E giugnc ii tempo che pcrder Io face, 
Che in tutti i suoi pensier piangc e s' atirista ; 

20 Tal mi fece la bestia scnza pace, 
Che, venendomi incontro, a poco a poco 
Mi ripingeva 1& dove ii boI tace. 

21 Mentrc ch' io rovinava in basso loco, 
Dinanzi agii occhi mi si fa ofTerto 

Chi per lungo silcnzio părea fioco. 

22 Quando vidi costui nel gi-an diserto : 
« Miserere di mc ! gridai a lui, 

Qual che tu sia, od ombra od uomo certo. » 
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28. Imî răspunse: Nu sînt omu, omii amfi 
fostu; îar părinţii meî eraţi Lombardî, ambii 
de nemii maniovanu. 

24. Născuî în (Jilele lui Cesar, deşi cam tiir- 
(Jii1,i6) şi trăiî în Roma sub bumilfi Augustti, 
în limpulă deilorii născociţi şi născocitoii. 

25. Fuî poetâ şi căntaî pe acelii drepiu, fiifi 
alţi luî Anchise, care venise din Troia dupe 
arderea superbului Ilionti. 

26. Deră tu, ce vini la atăta durere? Pen- 
tru ce nu urci deliciosulii munte ce e principiu 
şi causă a orî-căriî bucurii? 

27. Cumu! — îî respunsei cu sfială pe frunte 
— Tu să fu ore aceltt Virgiliii, acelti isvorii ce 
respândeesce departe largulti fluviii de graifi? 



23 Risposcmi : « Non uomo ; uomo giă fui 
E li parcnti miei furon Lombard i 

E Mantovani per patria arabidui. 

24 Nacqui sub Julio, ancor che fosse tardi, 
£ vissi a Roma sotto 11 buono Augusto. 

Al tempo degli dei falşi c bugiardi. 

25 Poeta fui, c cântai di quel giusto 
Figliuol d'Anchise, che venne da Troja, 
Poi che ii superbo Ilion f»i combusto. 

26 Ma tu, pcrche ritorni a tanta noja? 
Pcrche non săli ii dilettoso monte 

Ch' e principio c cagion di tutta gioja ? » 
7 » o se' tu qucl Virgilio e quella fonte 

Che spande di parlar si largo fiumc? 
Risposi lui con vergognosa fronto. 
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28. O, a celoru-alţî poeţi onore şi lumină! 
Fie-mî cu sporă îndelungulu studiu şi marea 
amore ce le-amti consacraţii opereî tale! 

29. Tu eşti maestrulii şi modelulă meii; tu 
-singură acela de la care luai mândrultt stilfi 
ce'mî face fală. 

30. Privesce fiara ce m6 urmSresce şi vino 
'mî în ajutorii, vestitule înţelepţii, căci de grc)- 
7A1 îmî svîcnescu vinele şi pulsulă 

31. Ţi se cade a ţine o altă cale, de vroî 
să seapî de acestii plaiii sălbaticii, — resjumse 
^Itt cândii m6 v6(Ju lăcrămândft. 

32. Află că fiara ce'ţi smulge vaiele, nu 
lasă 'n cale-î pe nime, ci'lu totâ împiedecă pîiiă 
la peire; 



28 O degli altri pocti onorc e lume, 
Vagliami ii lungo studio c ii grandc amoro 
Che mi h^ fatto cercar Io tuo volume. 

29 Tu se' Io mio macsrto e ii mio autore ; 
Tu se' solo colui da cui io tolsi 

Lo bcUo stilc che mi ha fatto onore. 

30 Vcdi la bestia, per cui io mi volsi ; 
Aiutami da lei, famoso saggio ; 

Ch' ella rai fa tremar le vene e i po^si. » 

31 « A te convien tenere altro viaggio, 
Rispose, poi che lagrimar mi vide, 

Se vuoi campar d'csto loco selvaggio ; 
S2 Che questa bestia, per la qual tu grida, 

Non lascia altrui passar per la sua via, 
Ma tanto lo impcdisce che l'uccide. 
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83. şi firea 'î e atâta de cumplită şi crudă, 
încâtă nici o dată nu'şî potolesce nesaţiulti, ci 
după ce îml)ucă, îat'o şi maî flămândă. 

34. Multe sunt jivinele cu carî ea se 'ns6- 
ră,i«) şi maî multe vorii maî fi încă, pîn'ce 
Copoîulu va veni s'o per(|ă.i^) 

35. Acesta nu se va hrăni cu pămînturî 
saă cu aurii, ci cu înţelepciune, îubire şi vir- 
tute. EW se Va nasce între Feltro şi Feltro.^®) 

36. Printr'însulu va fi mântuită sărmana I- 
talia, pentru care muriră sângerândă vergina 
(^amllia, Eurialii şi Turnu şi Nisu. 

37. Elu va goni fiara din urbe în urbe, pîn'ce 
o va trânti în Infemii, de unde o adusese în 
lume prima invidia. i») 



33 Ed ha natura si malvagla c ria 
Chc mai non cmpic la bramosa voglia, 
E dopo ii pasto ha piCi famc chc pria. 

34 Mol ti son gli animali a cui si ammoglia, 
E piu saranno ancora, infin che ii veltro 
Verri, che la fără. morir con doglia. 

35 Questi non ciberâ terra ne peltro, 
Ma sapienza e amore e virtute, 

E sua nazion sarâ tra Feltro e Feltro. 

36 Di queir umile Italia fia salute, 
Per cui mori Ia vergine Camilla, 
Eurialo e Turno e Niso di ferute. 

37 Questi la cacccrâ por ogni villa. 
Fin che l'avrâi rimessa nello inforno, 
Lk onde invidia prima dipartilla. 
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88. Pentru binele tSu d«ară, eii cugetti şi 
judecii să'mî urmezî mie, a ta călăuză, care te 
va scote de aci prin locaşulu eternii, 

89. unde veî au(Ji gemele des[)erate, vel vede 
în dureri antice spirite, fie-care chiămândti o 
a doua morte; 2^) 

40. dar veî vede şi pe alţiî, cari suntii mul- 
ţumiţi în flacără,2i) căci speră într'o (Ji a trece 
la acele cete fericite, 

41. la cari şi tu de veî vre să te urcî, o 
să te conducă ună sutletii maî demnii de cat 
ală meâ, căruî te voia încredinţa la plecare, 

42. fiindii-că împfiratulii ce domnesce colo 
susă, de ore ce fuseî rebelii legiî sale, nu vo- 
esce ca prin mine să i)ătrun(|ăcine-va în Cetate, 



ii8 Ond' io per Io tuo me' pcnso e discerne 

Che tu mi segui, cd io saro tua guida, 
E trarrotti di qui por loco ctemo, 

.H9 Otc udirai Ie disperate strida, 

Vcdrai gli antichi epiriti dolenti, 
Che la seconda morte ciascun grida. 

40 E poi vedrai color, che son contenţi 

Nel fuoco, perche speran di venire 
Quando che sia, alle beate gonti ; 

4i Alle qua' poi se tu vorrai salire, 

Anima fia a ci6 di me piu degna ; 
Con Iei ti lascero nel mio partire ; 

42 Che qucllo impcrador che lassCi rcgna, 

Perche io fui ribcllante alia sua legge, 
Non vuol che in sua cittâ per me si vegna. 
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13. Eltt pretutindeni împărăiesce, dar acolo 
reşede; acolo e cetatea sea şi naltul scaunii. 
O, ferice de acela pe care şi-Iii însoţesce! 

44. Iar etî dieeî: Poete, în numele acelui 
Durane(}eă ce tu nu-lu cunoscuşî, îtî cerii să 
mă scapi din acestu r6il şi din maî reiiî^s) 

45. Du-mă colo unde aî spusii, pentru ca 
să potii vede jxSrta luî S:in-Pietru si pe acei 
ce-î (}icî atâtu de măliniţî. 

46. Atimcî eltî se mişcă, si eu îlii urmai. 



43 In tutte parti inipcra. c quivi regge. 

Quîvi e Ia sua cîttâ c V alto scggio. 

Oh fclice colni cui ivi olegge ! » 
-;* Ed io a lui : € Pocta, io ti richieggio 

Per quello Iddio chc tu non conoscesti. 

Accio eh* io fugga questo mâlc e peggio, 
-J5 Chc tu mi meni lă dovc or dîccsti. 

Si eh' io vcgga Ia porta di san Piclro, 

E color quc tu fai eotanto ticsii. > 
-16 AWoT si mos$c. cd io gli tcnni diotro. 



-'''«^>3KM! 



NOTE LA CĂNTULO I. 



(1). Dantc fiindfl născuttt la 1265, mijloculft vieţii sale, socotitft 
ca alo trcî-(}e(î-ş':-cincllea anO, este la 1300. 

(2). Prin acostă pădure obscură, uni! comentatori tnţelegâ ero» 
rilc, pasiunile, viţiilc ce umplu viaţa omenescă In genere ; alţii 
discordiile şi relele care bântuiad Italia din causa certelorQ dintre 
Guelfi şi Gibelinl; alţii, in fine, miseriile suferite de Însuşi Dantc 
in esiltl. 

(3) Binele e VirgiliO, pe care 'IQ întâlnesce. 

(i). «cclc-1'alte» sunt : muntele, cele trei fiare, sforţurile sale 
spre a se urca pe munte şi căderea sa. 

(5). Muntele este opositulâ pădurii şefi văii, şi pentru că pă> 
durea este simbolulfl vieţii infidele şi viţi6se, muntele va fi sim- 
boluia fidelităţii şi alâ virtuţii. 

(6). In sistomulQ astronomica ala lui Ptolomeâ, s6rele este o 
planetă. S6rele rgsărindâ pe colină roprcsintă lumina ce împrăştie 
Intuncrcculfi pasiunilord şi, arătând ti calea cea dreptă, insuflă 
dorinţa şi speranţa de a merge înainte. 

(7) Pentru că conduce la locaşulQ morţilorfi, saA pentru că su» 
fletele rCtăcite în viţiurl sunt suflete morte. 

(8) Versul ti : «si che ii pie fermo era ii pi îi basso», comentatorii 
îlft esplică prin aceea ci la urcare piciorulâ fermti, adică piciorul â 
pe care se re<|mă corpulO, este mal josft decâtA piciorulâ ce se mişcă.» 
Noi crcdcmtk a ii înţcles& versulQ într'unâ moda mai poeticfl, şi 
tottk-o-dată, mal conforma cu restulQ tabloului. 

(9) Acel ce interpretă ceia ce precede într'unO sensfl politicO, 
înţelegfl prin Panteră pe Florenţa respingândii pe Dante condam- 
nata de ca la eziliti. Acel ce v6da în poema intregă o alegoria gene>^ 
rală a vieţcl umane, gândescG că Pantera roprcsintă sensualis- 
mulQ, luxuria. 
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(10) Dante lasă a înţelege că 'şî înlreprindc călătoria pe Ia în- 
ceputulQ prhnăvcrcl, (|icciid& că s6rcle părea incongiuratâ de as- 
trclc ce-lâ Insoţiaâ la Creaţiune, căci dupo opiniunca comună A- 
damti şi Eva vS(|ură (Jiua primăvera. 

(11) Orî-cumfl s'arO interpreta, remânc greft a pricepe în co 
chipfi «gajetta pelle» «vesela polc» a Panterei, care la începută îm- 
pedecă pe Dante a urca colina, pote acumti să-I inspire speranţe, 
Noi preferimft a înţelege Tivacitatea culorii Panterei. 

(12) Unii comentatori 4»cfl că Leulti figureză ambiţiunea, lăco- 
mia de onoruri şi do putere. Alţii (Jicft că este Carolti de Valois, 
care conduse In Italia armata francesă şi o îndreptă contra Gibe- 
linilorfi. 

(13) După unii, Lupoica represintă avariţia; după alţii, e Ro- 
ma papală, capula partitei Guolfe. 

(14) In timpulfi lui Dante, Virgilifi era considerata ca deposi- 
tarulA tuturora cunoscinţelortl din anticitate. Ce-va mal multa, 
din causa Eglogei a patr» (Cătră Polione), elti era privita ca u- 
nulG din precursorii verităţii religiose în mi(}loculâ lumel păg&no. 
ye4I Dante et la philosophie catholique an XIII. siecle par Oza- 
nam, pârtie II. chap. I. 

(15) Virgiliti se născu in anulD Romei 683, sub consulatuld lui 
Pompeiti şi al& lui Licinitl Crassfi. 

(16) Avariţia simbolisată In Lupolcă se Insoţesce cu multe alto 
viţie. 

(17) Copoiuia, după unii, e Can Grande della Sealla, care năs- 
€utft In 1291, era unii copilti de abia (Jece ani în 1300, epoca fic- 
tivă a călătorii lui Dante : el& va da Intr'o <|i asilâ lui Dante. 
Alţii pretindă că Copoiulti este Ugaceione della Faggiola, celebru 
capfi gibelinâ, aliata cu Gemma Donaţi soţia lui Dante. 

(18) Interpreţii diferă asupra situaţiunil acestui locd, dupe cumtî 
credo că Copoiuia este seO Can Grande sea Ugaceione. 

(19) Prima invidia este, dupe comentatori, aceea a lui Satana, 
£&nda v5<juse fericirea omului în paradisula pămcntesca. 

(20) A doua morte e mortea sufletului. 

(21) Sufletele din Purgaioria. 

(22) Ca să-la scape «de r6a şi de mai r60,» adecă de viţiclo 
represintate prin acea pădure sălbatecă si aspră şi de pcdcpsolo 
«teme la cari Ila vora duce. 




CĂNTUIxtr II. 



l'e druma cAtre intrarea Infernului Dant« so arfttA rpAiniÂntatfi de întreprinderea pen- 
tru care nu are o misiune 8uperlur&. £niie nfUt, ciinifi Beatrice prin vo'ntta f<antcl Ver- 
gine ţi prin interveni iunea Sântei Lucii, a venita «A rugo pe VirţţiliA cn »e 'I ajute. 



1 . ţ)iua se ducea, şi aerulu negurosu uşura 
pre animalele ce sunt pre pămentii de faticele 
lor; şi eă numaî 

2. mg pregătiamu a mS lupta cu greutăţile 
căii şi ale durerii, ^j ceva descrie mintea care 
nu rătăcesce.2) 



Lo giorno se n'andava, e l'acr bruno 
Toglicva gli animai che sono in tcrra 
Dalie fatiche loro ; ed io sol uno 

M'apparecchiava a sostcner la guerra 
SI del cammino e si della pietate, 
Che ritrarră la mente che non erra. 
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3. O Muse, o înallil ingenitt, acum ajuta- 
ţi-mî! o minte, ce s(îri?e.şî ceea ce ea vgcjuî^ 
aci se va arăta nobleţea tea. 

4. Eii începui: «l\)ete, ce me conduci, pri- 
vesce'mi virtutea, de e atât fi de tare, 'nainte 
d'a apuca în astă greu panu. 

5. Tu (}icî ca ])ărintele lui Silviu, 3) în viată 
încă, merse către lumea nemurii ore şi fu cu 
simţire. 

0. Ensă dacă adversariulu tutorîi relelorîi*) 
j)ropice îl fu, gândindu la ceea-ce dintrânsulu 
va avea sa esse, şi cine şi ce fu, 

7. nu pare nedemnu omului de înţelegere, H 
că fu în empireiilîi cerîi<^) alesîi ca tată alu 
augustei Rome şi a'lu imi ceriului seft. 



o Muşc, o alto ingcgno, or ni'aiutatc ; 
O mente, che scrivosti vio eh' io vitli, 
Qul si parrâ la lua nobililate. 

Io cominciai : « Poeta, fhc mi guidi, 
Guarda la mia virtu, s'ella e possente, 
Prima che all' alto passo tu mi fidi. 

Tu dici che di Silvio Io parcnte, 
Gorruttibile encora , ad immortale 
Secolo ando e fu sensibilmcnte. 

Pero, se ravversario d'ogni male 
Cortesc i fu, pcnsando l'alto efTeto 
Che uscir dovea di lui, c ii chi e ii quale, 

Non par indegno ad uomo d'intelletto ; 
Ch' ei fu deir alta Roma e di suo impcro 
Ncir empireo ciel per padre eletto ; 
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8. Care şi care^, ^a să s])unii adevfirulu. 
fură hotărite pentru looulu santft unde presede 
succesorulti maî marelui Petru. ») 

9. In acostă călătoria de care tu *lă laucjî,») 
elă aucji acelea ce fură causa^^) victorii sele 
ş'a mantieî papale. 

10. Acolo se duse apoî vasulti alegeriî") 
spre a aduce t<ăriă aceleî credinţe ce e prin- 
cipiulti căii de mântuire. 

11. D6ră eti pentru ce se vinti? seu cine îmî 
concede? ettnicî Enea, nici Paul suntti; pre mine 
demnii de acâsta, nici ett nici alţii mS credii. 

12. Găcî, de cutezti a veni, mS temti ca 
venirea mea se nu fie nebună. Tu escî înţe- 
lepţii şi înţelegi maî bine de cată cugetti eii. » 



8 La quale e ii qualc, a voler dir Io vcro, 
FOr stabiliţi per Io loco santo 

U' siede ii successor del maggior Picro. 

9 Per questa andata, onde gli dai tu vanto, 
înţese cose che furon cagionc 

Di sua vittoria e dcl papale ammanto. 

10 Andovvi poi Io vas d'clezionc 
Per recarne conforto a qucUa fede 
Ch' e principio alia via di salvazionc. 

11 Ma io, perche venirvi? o chi ii concede? 
Io non Enea, io non Paolo sono ; 

Me degno a ci6 ne io ne altri crede. 

12 Perche, se del venire io mi abbandono, 
Temo che la venuta non sia foile. 

Se' savio, intendi mc' ch' io non ragiono. * 
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13. Şi întogmaî ca acela care nu maî voesce 
ceea-ce voia, şi prin noî cugetări schimbă cele 
propuse, aşa că renunţă de totti de a începe; 

14. aşa făcui eti pre cea obscură costă; 
căci cugetândti lăsaî întreprinderea ce luasemti 
la începutti atâtii de iute. 

15. «Decă amtî înţeleşii bine cuventulti t6ii, 
respunse acea mărinimdsă umbră, anima tea 
e atinsă de vilitate, 

16. ce de multe ori împedică pre omtt asia 
că de la nobilă intreprindere îltî int6rce pre- 
cum o falşă vedere pre bestie cândii e fric6să. 

17. Ca să scapi de acesta temere, îţî voiii 
spune pentru ce amtî veniţii, şi ceea-ce au^iî 
în momentulii cândti mi se făcu milă de tine. 



13 E qualc c quei che disvuol ci6 che volle, 
E por nou vi pcnsier cangia proposta, 

Si che dai cominciar tutto si toile ; 

14 Tal mi fee' io in quella oscura costa ; 
Perche pensando consumai la impresa 
Che fu nel cominciare cotanto tosta. 

15 « Se \or ho ben la tua parola intesa, 
Rispose del magnanimo quell' ombra, 
L'anima tua e da viltate ofTesa, 

16 La qual molte fiatc Tuomo ingombra, 
SI che d'onrata impresa Io rivolve, 

Come falso veder bestia quand' ombra. 

17 Da questa tema accio che tu ti solve, 
Dirotti pcrch' io venni, e quel che intesi 
Nel primo punto que di te mi dolve. 
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18. Eramti printre acei ce sunt suspenşl,^^) 
cândtt o cl6mnă mS chiemâ, ferice şi atât de 
frum6să, că o rugai să'mî comande. 

19. Ochiî s6î luciatt maî multti ca S^rele;^^) 
şi începu suayti şi linti a'mî (Jice cu ange- 
lică voce in cuvântarea sa: 

20. «O sufletii curteanii din Mantua, a că- 
rui faimă în lume încă durâză, şi va dură, 
câtti lumea, 

21. amiculti meii 6rti nu alţi fortuniî,^*) pre 
costa deşertă e aşa de împedicatii în calea 
sa, în câtii s'a întorşii de frică; 

22. şi mg temii să nu fie gîă atâtii de rg- 
tăcitii în câtii să'î fi alergatii târziti în ajutorii, 
dupe cele ce amii au^itti de eW în certi. 



18 Io era tra color che son sospesi, 
£ donna mi chiamu beata e bella, 
Tal che di comandare io la richiesi. 

19 Lucevan gli occhi suoi pii^ che la stclla ; 
E cominciommi a dir soavc e piana 

Con angelica voce in sua favella : 

20 «o anima cortese mantovana, 

Di cui la fama ancor nel mondo dura, 
E durerii quanto ii mondo lontana, 

21 L'amico mio, e non della ventura, 
Nella diserta piaggia e impedito 

Si nel cammin, che volto e per paura : 

22 E temo che non sia giâi si smarrito 
Ch' io mi sia tardi al soccorso levata, 
Per quel ch' io ho di lui nel ciclo udito. 
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23. Acum te mişcă, .şi cu cuventu'ţî ornatii 
şi cu ceea-ce trebue pentru a luî scăpare, a- 
jută'lă ca se fiti consolată. 

24. Eu, care te trămitti, suntii Beatrice,^^) 
şi vinti din loculti unde dorescii să mS întorcii; 
amorulii, care me face să vorbescti, mg mişca. 

25. Gândă voiu fi 'naintea Domnului meti, 
de tine mS voiu lăuda adesea luî.» Tăcu a- 
tuncî, ş'apoî începui eă. 

26. «O, Domnă de virtute,^®) singură prin 
care umana specie covârşesce totu coprinsulii 
acelui ceră ale cărui cercurî sunt maî micî,^'') 

27. atâtuîmî e de plăcuţii comandamentuliitgii, 
că supunerea, de aru fi fostti giă, 'mî ară părea târ- 
zie; mai multă nu trebue să'mî arăţi dorinţa ta. 



23 Or muovi, e con la tua parola omata 
£ con cio che ha mestieri al suo camparo, 
L'ajuta si, che io ne sia consolată. 

24 Io son Bcatrice che ti faccio andare ; 
Vegno di loco ove tornar disio ; 

Amor mi mosse, che mi fa parlare. 

25 Quando sard dinanzi al Signor mio, 
Di te mi lodero sovcnte a lui. » 
Tacctte allora ; e poi cominpiai io : 

26 «O donna di virtu, sola per cui 
L'umana specie eccede ogni contento 
Da quel cicl che ha minor' li cerchi sui, 

27 Tanto m' aggrada ii tuo comandamente, 
Che 1' ubbidir, se giii fosse, m' c tardi 

Piâ non t'e uopo aprirmi ii tuo tUlento. 
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28. Dar spune-mî cuvântulti, pentru ce nu 
te temî a descinde, icî josti, în acestti centru 
din amplulft locaşti unde ar(Jî a te înt6rce. » 

29. «Pentru că voescî să sciî totulti, îţî voitt 
spune pre scurtti, îmî răspunse, de ce nu mă 
temtt a veni aci înăuntru, 

30. Nu trebue a se teme de câtu de lucru- 
rile ce aii puterea de a face altuia rStt ; de al- 
tele nu, căcî nu suntti de temută. 

81. Eti sunttt, prin graţia luî Dumnezeii, ast- 
felii făcută, că miseria vostră nu mg atinge, 
nici flacăra acestuî incendiii 'mS coprinde, i®) 

32. Gentilă Ddmnă^») e în cerii, care atâtii e 
de mişcata de astă împedicare unde eii te trămitii, 
încâtii sfărâmă colo susii aspra judecată. ^o) 



28 . Ma dimmi la cagion che non ti guardi 
Dello scender quaggiuso in questo centro 
Dall' ampio loco ove tornar tu ardi. » 

29 « Da che tu vuoi saper cotanto addentro, 
Dirotti brevemente, mi rispose, 

Perch' io non temo di venir qua entro. 

30 Temer si dee di sole quelle cose 
Ch' anno potenza di fare alinii male ; 
Dell' altre no, che non son paurosc. 

31 Io son fatta da Dio, sua merce, talc 
Che la vostra miseria non mi tange, 

Ne fiamma d' esto inccndio non m'assale. 

32 Donna e gentil nel ci el, che si compiange 
Di questo impedimento ov' io ti mando, 

Si che duro giudicio lasîi frânge. 
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83. Aceasta îndr^ptându-se către Luciani) ru- 
gând'o, îî (\\se: Acumii de tine are trebuinţa 
credinciosulă tfiti, şi eti ţie 'Iti recomandii. 

34. Lucia, nemică a toţii ce e crudti, se 
mişca şi veni în loculu unde eii eramti, şi unde 
şedeamii cu antica Rachelă.22) 

35. Ea 4ise: Beatrice, laudă adevărată a lui 
Dumnezeii, de ce nu ajuţî pre celii ce atâtti te 
iubi, încâtu pentru tine eşi din vulgara ceta?^^) 

36. N'audî tu durerea plângerii sele? nu 
ve^î tu moartea ce'lii amerinţă în acelii torentii 
ce marea nu întrece ?2*). 

37. In lume nu fură vre-o-dată fiinţe maî 
grăbite în a căuta folosulii şi a fugi de daună, 
cumu fuî eft dupe atarî cuvente (|ise. 



3â Questa chiese Lucia in suo dimando, 

E disse : Or ha bisogno ii tuo fedele 
Di te, ed io a te Io raccomando. 

34 Lucia, nimica di ciascun crudele, 
Si mosse, e venne al loco dov' io era, 
Che mi şedea con l'antica Rachole. 

35 Disse : Beatrice, loda di Dio vera, 
Che non soccorri quei che t'amo tanto, 
Che uscio per te della volgare schiera? 

36 Non odi tu Ia pieta del suo pianto ? 
Non vedi tu la morte che ii combatte 

Su la fîumana ove ii mar non ha vanto? 

37 Al mondo non fur mai pcrsonc ratte 
A far lor pro ed a fuggir lor danno, 
Corn' io dopo cotai parole fatte. 



CANTULU II. 23 

38. Venii aicî josti din scaunulti mett ferice, 
încredinţându-mg cuvântului t6ii oneştii, ce te 
onoră pre tine şi pre ceî ce'ltt aii audiţii. 

89. Apoî dupe ce'ml vorbi astti-feltt, îşî în- 
t6rse ochiî strălucitori lăcrămândii, ceea-ce mg 
făcu să vinti maî îndată. 

40. Şi venii la tine aşa cumti ea voi, te ri- 
dicai dinaintea acelei fiare, ce 'ţi tăia calea 
cea scurtă a frumosului munte. 

41. Ce ore e? pentru ce, pentru ce te o- 
prescl? pentru ce nutresci în animă'ţl atâta 
vilitate? pentru ce cutezare şi cm'agiti nu aî, 

42. de 6re-ce trei ddmne bine-cuvântate de 
tine îngrijescti în curtea cerului, şi cândti cu- 
ventulii meii atâtii bine îţi promite? 



38 Venni quaggiu dai mio beato scanno, 
Fidandomi nel tuo pariare onesto, 

Che onora te e quei che udito V hanno. 

39 Poscia che m'ebbc ragionato questo, 
Gli occhi lucenti lagrimando voise, 
Perche mi fece del venir piu presto. 

40 £ venni a te cosi corn' ella voise ; 
Dinanzi a qnclia fera ti levai, 

Che del bel monte ii corto andar ti tolse. 

41 Dunque che e ? perche, perche ristai ? 
Perche tanta viltâ nel core allotto ? 
Perche ardire e franchezza non hai, 

42 Poscia che tai tro donne bencdette 
Curan di te nella corte del cielo, 

E ii mio parlar tanto ben t'impromette ? » 
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43. Ast-felii ca floricelele pre carî noptur- 
nulti gerii le înclină şi le închide, şi 'ndată ce 
sorele le lumină, se îndrept^ză tote deschise 
pre catorelulti lorii; 

44. astii-felă m6 schimbai ett din abătuta'mî 
virtute; şi atâtii de viuă ardore îmî veni în 
animă, câtii începui ca o fiinţA cu curagiii: 

45. «O pietosă aceea ce'mî ajuta! şi tu cur- 
teanu, ce te supuse.şî îndată cuventelorii de 
adevgrtt ce-ţî fură (|ise! 

46. Tu mi aî pusii, prin cuventele t^le, în 
animă atâta dorinţă de a te urmă, câtu m'amtt 
întorşii la prima-mî cugetare: 

47. Mergi deră, căci uă singură voinţă e 



43 Qiiale i liorctti, dai notturno gelo 
Chinati e chiusi, poi che ii sol gl' imbianca, 
Si drizzan tutti apertî in loro stelo ; 

44 Tal mi fee' io di mia virtute stanca ; 
E tanto buono ardire al cor mi corse, 
Ch' io cominciai come persona franca : 

45 «O pietosa colei che mi soccorse ! 
E tu cortose, che ubbidisti iosto 

Alle vere parole che ti porse ! 

46 Tu m' hai con desiderio ii cor disposto 
Si al venir, con le parole tue, 

Ch' io son tornato nel primo proposto. 

47 Or va, che un sol volcrQ o d'î^menduQ ; 
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pentru amendoî: tu conducătorii, tu domne şi 
tu maestru.» Aşa diseî ş'apoî cându se mişca, 
intrai pe calea profundă şi selbatică. 



Tu duca, tu signore e tu maestre. » 
Cosi gli dissi ; e poi che mosso fue, 
Entrai per Io cammino alto e silvostro. 




NOTE LA CĂNTULtr II. 



(1) Adică greutăţile căiî şi durerea ce 'i va inspira turmentele 
ce va vede. 

(2) Care reprcsintă cu fidelitate lucrurile v64ute. 

(3) Enea tata lui Silvia, a cărui mamă fu Lavlnia, merse in 
Infernti fiindti încă in viaţă. 

(4) Dumnezcfi. 

(5). Omul a inteligenta înţelege că aci nu c nimictl care să nu 
fiă dcmnâ de înţelepciunea supremă. 

(6). Empircula, dupe noţiunile antichităţi! este cea mal 'naltă 
din sferele cerescî, acea-ce conţinea focurile eterne adecă astrelo. 
— Cerulft purei lumini 4ice Dantc. 

(7). Roma şi imperiulfi eî. 

(8). Adecă Papa. Petru în raporta cu papii ce'la urmară e mai 
mare, d'aceea (}ice Dante : del maggior Pietro. 

(9). Descinderea lui Enea în Inferna in ala 6-lea Cânta ala E- 
neidel. 

(10). Profeţia lui Anchise în Inferna. 

(11). Santula Paula care fu răpită în ala treilea cera, cuma o 
spune ela însuşi in a doua epistolă a sea către Corintiani. 

(12). Adecă între sQfletcle acelora ce sunta în îndoială şi cari 
nu aparţină nici cerului nici Infernului. Acei care sunta în 
Limbe. 

(13). Alţii (|ica steaua Venerii. 

(14). Amicula mea' nefericita. 

(15). Beatrice dama cugetărilora sele, obiectula amorului s6a 
pura şi ftngoresca, era liica lui Folco Portinari. Ea este aici sim- 
boluia teologiei dupe cei mai vechi interpreţi. (Ve(|i Ozanam 
Dante et Ia philosophie eatholiqae an XlII-ime sUde). 
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(16). Dante în Vita naova 4ice : Nobila Beatrice fu regi na vir- 
tuţilorti. 

(17). In sistemula lui Ptolomefi, nou6 cerurif superpuse, încon- 
giurau p&mentulft v6rsendfi lumină asupra tutorft lucrurilorft sen- 
sibile, esercitânda influenţe diverse asupra generatiunil fiinţelorfi, 
asupra temperamentelor^, asupra caracterelor^, pasiunilorA şi ce- 
lortt alte fenomene ale lumeî morale. 

Empireuia este celâ mal nalta dintre ceruri. Sub densulti este 
cerulti cristalina, sad Primam mobile, care !nv6lue şi face să se 
misce tote cele alte corpuri cerescl. Apoi vine cerultt stelclorfi fixe, 
urmândfi a descinde cerurile luî Satumfi, Jupiterti, Marte, altt 
Soreluî, alo Veneriî, alO lui Mercuriu, alft Luneî şi în fine păm&n- 
tulQ la punctulfi celfi mai de josâ. Fle-care din acestea c mai in- 
giîstâ de câtti celfi precedente. Cuvintele testului însemnează : 
prin tine omulti întrece în perfecţiune t6te creaturile ce se află 
sub lună adecă pe pămentâ. 

(18). Flăcările Infernului la intrarea căruia se află Limbcle unde 
este Virgiliu. 

(19). Mana este clementia divină, Impedimento, pădurea In 
care s'a rătăcită Dante. 

(20). Ea sfărâmă rigorea justiţii divine, care voesce ca ori-cine 
pScătuesce, să fie damnata. 

(21). Santa Lucia siracusana, vergina martira pe care o regă- 
simtt în cerfi în faoia luî AdamO, Parad. XXXII ter. 46 este sim- 
bolulti graţii ilnminante. 

(22). Rachela fiica luî Laban a doua femee a patriarculul lacob, 
este simbolul & viueţiî contemplative. 

(23). Din vulgara ceata: «M6 hotării de a nu mai vorbi d'acestă fe- 
ricită (Beatrice) pană când ti voi putea se vorbcscG mai demntl de ea, 
şi, pentru acesta studiu atâtft câtti potfi,» (Dante, vita nnova). Astli- 
felfi, din amorâ pentru Beatrice, .şi în scopulG de a vorbi într'unti 
moda demnti de densa, Dante s'a daţii studiului, care Ta ridicata 
deasupra celorfi-alţî omeni. 

(24). Pericolele ce poetulti avii se înfrunte în pădurea unde s'a 
rătăcitei, suntâ comparate cu unti torentti cu care nici marca nu 
se pote măsura in impetuositate. 
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Dante urmAndA Ini VlrgilIA »{unge la porta Infernului, unde dnpe ce afl citita tnscrlp- 
ţiunea de a<upra porţii, intrA aniendol înAuntni. Elft aflA de la VlrgilIA, cA aci *e pedep- 
«e.«cA poltronii. SoecHcA la riulA niiraitA Acheronte unde ailA pe Carone, ce trecea sufletele 
de cea-1-aItA margine. Dante cumA trece rfnlA cade leţinatA. 



1. Prin mine se merge în clurer6sa cetate; 
prin mine se merge în eterna durere ; prin mine 
se merge la perduta gintă. 

2. Justiţia mişca pe înaUu'mî făcătorii: fă- 
cutu-m'a divina putere, suprema înţelepciune 
şi primulu amorii. 



Per mc si va nella citti dolente, 
Per me si va nell' eterno dolore ; 
Per me si va tra la perduta gente. 

Giustizia mosse ii mio alto fatore ; 
Fecemi la divina potestate, 
La somma sapienza e ii primo amore. 
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3. Naintea mea nu fură lucruri create de 
câtti eterne, 1) şi eă eternii dureztî: lăsaţi ori- 
ce speranţă voi ce intraţi. 

4. Aceste cuvinte în negra cuWre vSduî eti 
scrise d'asupra uneîporţî; d aceea eii: «maestre, 
crudă 'mî e sensulă loru. » 

5. Şi elu mie ca fiinţa încercată: «aici trebue 
lăsată orî-ce dubiu, aci trebue să m6ră orî-ce 
vilitate. 

6. Noî amă ajunsă la locuia unde ţi-amă 
spusă că veî vedea pre acele durerdse ginţi 
care aă perdută bunulă inteligenţii. 2)» 

7. Şi apoi dupe ce puse mâna sea pe a 
mea cu veselă faţă, ce mS reanimă, mg intro- 
duse înăuntrulă lucruriloră secrete. 



Dinanzi a me non fur cose create, 
Se non eterne ; ed io eterne duro. 
Lasciate ogni speranza voi eh' entrate. 

Queste parole di colore oscuro 
Vid' io scritte al sommo d'una porta ; 
Perch' io : « Maestre, ii senso lor m' e duro. » 

Ed egli a me, come persona accorta : 
« Qui si convien lasciare ogni sospctto : 
Ogni viltâ convien che qui sia morta. 

Noi siam venuti al luogo ov' io t'ho detto 
Che tu vedrai le genţi dolorose 
Ch' hanno perduto ii ben dello intelletto. » 

Ed poi che la sua mano alia mia pose 
Con lieto volto, ond'io mi confortai, 
Mi mise dentro alle segrete cose. 
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8. Acolo suspinurî, plângeri şi profunde vaete 
rfesunaii prin aerulti fără stele; ast-feltt că la 
începutti eu lăcrămai. 

9. Diverse limbi, oribile cuvinte, strigăte de 
durere, accente de mânia, voci tari şi răguşite 
şi sgomotii de mani cu ele, 

10. făcea unu tumulttî ce se învMesce ne- 
încetata în acelti aeru pentru totâ-da-una ne- 
gru, ca pulberea cândtî suflă vertegiulii. 

11. Şi eii alii cărui capii era cuprinşii de e- 
rore, ^) cjisei: « maestre ce este ceea-ce audii ? şi cine 
sunttt acei ce pară atâtti de învinşi de durere?» 

12. Şi elii mie: «acostă miseră stare e a a- 
celorii suflete triste ce trăiră fără infamie şi 
fără laudă. 



8 Quivi sospiri, pianti ed alţi guai 
Risonavan per 1' aer senza stelle ; 
Perch' io al cominciar ne lagrimai, 

9 Diverse lîngue, orribili favelle, 
Parole di dolore, accenti d' ira, 

Voci alte e fioche, e suon di man con clic, 

10 Facevano un tumulto ii qual s'aggira 
Sempre in quelP aria senza tempo ţinta, 
Come la rena quando ii turbo spira. 

11 Ed io, eh' avea d'error la testa cinta, 
Dissi : « Maestro, che e quel eh' io odo ? 

E che gentc e, che par nel duol si vinta ? > 

12 Ed egli a me : « Questo misero modo 
Tengon 1' anime triste di coloro 

Che visser senza infamia e senza lodo. 
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18. Amestecate suntO cu acelu cortt abiectu 
(le ângerî ce nu fum rebeli*) nici fideli luî Dum- 
nezeu, dară pentru sine fură. 

14. T gonesce herulii, ca să nu'î întunece 
frumuseţia, nici profundulii InfernO i primesce 
căci ])ăcăt.oşiî s'arii putea făli cu eî.^). > 

15. Şi ett: «maestre, ce i apasă atâta de se 
lamenta aşa de tare?» rSspunse: «'ţî voi spune 
forte pre scurtu. 

16. Aceştia nu aii speranţă de m6rte, şi 
orba lorii viaţă, e atâtii de bassă, că sunttt invi- 
dioşi de orî-ce altă s6rt.ă. 

17. Nici uă reamintire de eî nu lasă lumea; 
misericordia şi justiţia 'î despreţuesce ; se nu 
maî vorbimti de eî, ci cată şi trecî.» 



13 Mischiate sono a quel cattivo coro 
Dcgli angeli che non furon ribelli 

Ne fur fedeli a Dio, ma per so foro. 

14 Cacciarii i cicl per non esser men belii ; 
Ne Io profondo inferno gli ricevo, 

Che alcuna gloria i rei avrebber d' elli. » 

15 Ed io : « Maestro, che e tanto greve 
A lor, oho lamentar gli fa si forte ? » 
Rispose : « Dicerolti molto breve. 

16 Questi non hanno sperafiza di morte : 
E la lor cieca vita e tanto bassa, 

Che invidioşi son d'ogni altra sortc. 

17 Fama di loro ii mondo esser non lassa; 
Misericordia e giustizia gli sdcgna ; 

Non ragioniam di lor, ma guarda e passa. * 
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18. Şi eti ce cătai, v6(}iu unii stegtî care 
învertindu-se, fugia cu atAta îuţ^lă, cA 'mî părea 
dispreţuindii^) orî-ce repausu. 

19. Şi dupe elâ, venia uă aşa lungă turbă 
de ginte, că n'aşî fi crecjutft că mortea a pu- 
t-utii să secere atâta. 

20. Apoi căndti recunoscui ver nniilft, v6- 
duî şi deosebii umbra aceluia, ce de codace făctii 
marele refusii.') 

21. îndată înţelesei şi sigurii fuî, că acesta 
era c6ta reiloru luî Dumnezeii displăcuţi şi ine- 
micilorii s6î. 

22. Aceştî nefericiţi, ce nu fură vre-uă-dată 
vil, eraii nu(j[î şi crudii înţe|)aţi de tăunî şi de 
vespî ce eraii acolo. 



18 Ed io, che riguardai, vidi una insogna 
Che girando correva tanto ratta 

Che d'ogni posa mi pareva indcgna. 

19 E dietro le venia si longa tratta 
Di gente, eh' io non avrci mai rrcduto 
Che morte tanta n'avesse disfatta. 

20 Poscia eh' io v' ebbi alcun riconosciuto, 
Vidi^^et conobbi 1' ombra di colui 

Che fece per viltate ii gran rifiuto. 

21 Incontanente intesi e certo fui 
Che questa era la setta de' cattivi 
A Dio spiaccnti ed a' nemici sui. 

22 Questi sciaurati che mai non fur nvi, 
Erano ignudi, e stimolati molto 

Da mosconi e da vespe eh' ei-an ivi. 
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23. Ele cu sânge le udaii fa^a, care ames- 
tecaţii cu lacrămî, la pici6rele lorii era strânsii 
(le vermî imun(|î. 

24. Apoî cătândti mai 'nainte, vg^uî ginte 
la ţSrmulii unui mare fluviii; d'aceea (Jiseî: 
«maestre acum te rogii 

25. se aflu cine suntii acei, şi ce'î face se 
pară la trecere atAttt de iuti, cum zărescii |)rin 
orba lumină.» 

26. Şi elii mie: «acestea 'ţî vorii fi spuse, 
cândii vomii opri paşi noştriî pre tristulii ţSrmu 
alii Acheronteluî. » 

27. Atunci cu ochii ruşinaţi şi plecaţi, te- 
mându-mS ca graîulft meă să nu'î fie supără- 
torii, până la fluviă m6 abţiniiî de a vorbi. 



23 Ellc rigavan lor di sangue ii volto, 
Che, mischiato di lagrime, a' lor picdi 
Da fastidiosi vermi era ricoito. 

24 E poi che a riguardare oitre mi dicdi, 
Vidi gente alia riva d'un gran fiume; 
Perch' io dissi : «Maestro, or mi conccdi 

25 Ch' io sappia quali sono, e qual rostamc 
Le fa di trapassar parer si pronte, 

Corn' io discemo per Io fioco lume, j» 

26 Ed egli a me : «Le cose ti fien conte, 
Quando noi fermerem li noştri passi 
Sulla trista riviera d' Acheronte. « 

27 Ailor con gli occhi vergognosi e bassi, 
Temendo no '1 mio dir gli fosse grave, 
Infmo al fiume di parlar mi trassi. 
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28. Şi ecă către noî venindii î)re luntre unu 
bătrânti albita de anî«) strigândft «vaî voă, su- 
flete perverse! 

29. Nu speraţi a maî vedea vre-uă-datA ce- 
rulu. Eă vină a v6 conduce la celii-1-altii ţfirmii 
în întunerecultî celii eternii, în foctt şi în ghiaţă. 

30. laru tu cine escî suflete viu? depărteză-te 
de cestia cari suntii morţi» Apoî v64Snd că eă 
nu mg depărtamti 

81 . (lise : « pre alte câî, prin alte porturi veî pu- 
tea ajunge la mala, nu pre aici ; pentru a trece, 
uă luntre maî uşidră trebue să te porte.» 

32. Şi conducătorulti către elă: «Carone, nu 
te mânia, asia voi colo susă unde se p6te totă 
ce se voesce şi maî multti nu întreba.» 



28 Ed ecco verso noi venir per nave 
Un vecchio bianco per antico pelo, 
Gridando : «Guai a voi, anime prave ! 

29 Non isperate mai veder Io cielo. 
r vegno per monarvi all' altra riva 
Noile tenebre eterne, in caldo e in gelo. 

30 E tu che se' costi, anima viva, 
Partiti da cotcsti che son morţi.» 

Ma poi eh' ei vide eh' io non mi partiva' 

31 Disse: «Per altra via, per altri porţi 
Vcrrai a piaggia, non qui, per passare; 
Piu lieve legno convien che ti porţi.» 

32 E ii duca a lui: «Caron, non ti cruciare; 
Vuolsi cosi cola, dove si puote 

Ciu che si vuole, e piCi non dimandare.» 
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33. Atunci se lăsară lân6sele buci ale lun- 
traşului de pre lividulti smârcii, care în giu- 
rulă ochilorii avea cercuri de focti.^) . 

34. D6ră acele suflete, ce erau abătute şi 
nude, se schimbară la facjiă şi scrişniră din dinţi, 
îndată ce auriră aceste crude cuvinte. 

35. Blastemaii pre D-zeu şi pre părinţii lorii, 
umana speţiă, loculii şi timpulu şi seminţia se- 
minţii şi a nasceriî lorii. 

36. Apoi se retraseră t6te îmi)reună plân- 
gendu tare la ţermulu blastematii ce asceptă 
pre orî-care nu se teme de Dumnezeii. 

37. Carone, demonii cu ochi de focii, făcendu 
lorii semnii, pre t6te le adună, bate cu lopeta 
pe acelii ce se întârzie. 



33 Quîncî fur qucte Ie lanose gote 
Al nocchicT della livida paludc, 

Che intomo agii occhi avea di fiamme ruote. 

34 Ma queir anime, eh eran lasse e nude, 
Cangiar colore e dibattero ii denti, 

Ratto che inteser le parole crude. 

35 Bestemmiavano Iddio e i lor parenti, 

L' umana spezie, ii luogo, ii tempb et ii scme 
Di lor semenza e di lor nascimenti, 

36 Poi si ritrasser tutte quante insieme. 
Forte piangendo, alia riva malvagia 

Che attende ciascun uom che Uio non teme. 

37 Caron dimonio, con occhi di bragia 
Loro accennando, tutte le raccoglie, 
Batte col remo qualunque s' adagia. 
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38. Precumii tomna foile cadtt una dupe 
alta, p6nă ce ramura întorce pămentuluî tot-ă 
desfruncjiatura sea; 

89. asia reua semintă a luî Adam, se a- 
runcă de pre acelii ţermâ, una câte una la sem- 
nulu luntraşului, ca pasarea la chiămarea sea. 

40. Ast.u-feltt se ducii pre n<^gra undă, şi 
'nainte de a descinde dincolo, ieî nouă cetă se 
adună. 

41. «Fiulu meu, (}ise maestrultî cnrteană, ceî 
ce moru în mânia Domnului, aici din orî-ce 
parte se adună; 

42. şi grabă aă a trece rîulii ; pentru că di- 
vina justiţia 1 stimuleză astu-felu, că tema în 
dorinţă se ])refaee. 



38 Gome d' autonno si levan le foglie 

L' una apprcsso dell' altra, infin che ii rarao 
Kende alia tcrra tutte le sue spoglie; 

39 Similcmentc 11 mal seme d' Adamo 
* Gittansî di qucl lito ad una ad una 

Per cenni, come augel per suo richiamo. 

40 Cosi sen vanno su per l'onda bruna, 
Ed, avanti che sien di lă discose, 
Anche di quă nuova schiera s'aduna. 

41 «Figluol mio, disse ii maestro cortese, 
Quelli che muojon noU' ira di Dio, 

Tutu convegnon qui d'ogni pacse; 

42 E pronti sono a trapassar Io rio; 
Che la divina giustizia li sprona, 

Si che la tema si volgc in disio. 
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43. Pre aici nu trece nicî-uă-dată suflaţii 
bunii ;^) şi decă Carone de tine se bocesce, 
acumii poţi sci bine ce 'î sună vorba. » 

44. Aceste terminate, i^) negra câmpia se 
cutremura asia de tare, că reamintirea spaimei 
mele m6 scaldă încă în sudore. 

45. Din pămentulii de lacrimi bătu unii ventil 
străbătută de unii fulgerii roşieticii, care 'mî 
redicâ orî-ce simţimentii; 

Şi că^uî ca unii omti pre care 'Iii apucă 
somnulu. 



43 Quinci non passa mai anima buona ; 
E perd, se Caron di te si lagna, 

Ben puoi saper omai che ii suo dir suona.» 

44 Finito questo, la buja campagna 
Tremd si forte, che dcllo spavento 
La mente di sudore ancor mi bagna. 

45 La terra lagrimosa diede vento 
Che baleno una luce vermiglia, 

La qual mi vinse ciascun sentimento; 
E caddi como V uom cui sonno piglia. 



NOTE LA CĂNTULtl III. 



(1). Angeriî nemuritori. 

(2). AdevCrulfi care este bunulQ supremti a'lft inteligenţii. 
(Ve(}i Ozanam: Dante, et Ia philosopliie catlioliqne au XlII-ime 
siecle chap. II part II.) 

(3). Erore este aici în sensA de stup6re, de ignoranţă. 

(4). S'a discutata multa, 4ic6 Gingucne, asupra acestel'a treia 
specia de angerî, ce Dante pare a crea din propria'! autoritate ; 
deră nu se pote ore ^\ce că, obicinuita cu agitaţiunile unei repu- 
blice în care partidele se ciocncaQ şi se combăteaţi nelncetatO, 
citi a voita se arcte şi se acopere cu dispreţiulO ce 'la merită, 
pre acel omenî carî, când e vorba de interesele patriei, păstreză 
o neutralitate culpabilă, scutit! de sacrificiile ce ea impune, de 
serviciile ce reclamă, de pericolile la care ea are drepta se voiască 
a se cspune or! cine pentru ea, şi or! ce s'ara intcmpla, totti-d'a- 
una dispus! a îmbrăţişa partida învingătorului? 

(Hist. litt. de VItalie) 

(5). Adecă pâcătosii arO încerca una simtimer^ta de orgoliu, com- 
parându-se cu acest! miserabill. 

(6). «Indegna d'ogni posa» esplicfi comentări! prin sdegnosa d'ogni 
dimora. 

(7). Marele rcfusfi : pare că e vorba de Celestin V care se re- 
trase de pre scaunula papala. In tr'adevCrO, orc-cari din comen- 
tatori ce contestă acesta aplicaţiunc, obicct6(|ă c'ara fi de mirata 
ca Dante se fi pusa printre miserabill! de care e vorba, una băr- 
bata ca Celestin şi e! numesca pre Vieri de Cerclii, incapabiluia 
capa ala albilora din Florentia. Ensă, pentru că Dante în ala 
XXVII-Iea Cânta ala Infernului, face pe Bonifaciu se (jică că Ce- 
lestin, predecesorula seu, nu ţinu la cele dou6 cheî, este greu de 
a nu recunoscc într'ensula pre acela care făcu marele refusa. 
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(S). Descripţiunea luî Claronc c imitată din Virgiliu. (Eneida 
VI V. 299). 

(9). Virgiliu dicc de Clarone : Stant lumina flamma. 

(10). Carone aici nu este numai anticul â luntraşiQ ala Infernu- 
lui ; ela este unG ângenl pedepsita ca toţî ceî-alţl rebeli. Ela pri- 
mcsce în barca sea, dupe ordinula luî Dumnc(}ea, numai suflete 
condamnate de justiţia divina. Are orore de tota ce este virtuosfi 
şi buna, chiar de jumătate. Pentru că scie că Dante trcbue se 
visitcde Infernula, spre a se întări în temerea pedepselora eterne, 
Carone cată a 'la întorcc de la întreprinderea sea şi a 'la opri 
prin vane proteste în glorioasa'I călătorie. Acesta este aprope es- 
plicaţiunca ce dă Lombardi. 

(11). Pentru că Dante nu spune că intra în barca luî Carone, si 
că trece cu sufletele damnate, comentatorii aa făcuta diverse pre- 
supuneri. Ei presupună că în timpula căderii sele fără cunoscinţă , 
asemene unui somna ce 'i coprinse tote simţiurilo, una ângera 'la 
transportă la cela-alta ţărma ; tota aşa (}ica cî că una ângeru 'i 
deschise porţile cetăţii Dite (ve4i IV.) Dar tote acestea sunta inu- 
tile ; intrarea lui Dante în barcă ca şi trecerea sea, se implică prin 
naraţiune : comandamcntula lui Virgiliu este imperativa şi Carone 
se supune ; una asemene comandamenta este făcuta şi lui Minos 
care asemene se supune. Virgiliu esplică mânia şi resistenţa luî 
Carone, prin faptula că se vede silita a trece una salBetn bună, în 
acesta barcă, care nu trece de câta suflete rele. In fine aceste 
terminate, adecă când trecerea s'a efectuata, pămentula se cutre- 
mură şi Dante cade lipsita de simţire. 




căntulO iy: 



Piictuia (le-ceptMtA prhitr'uiiA tiinotft 
cindc in Liiiibe, prininiit ccrcft «IA Infcn 
iiuin»i pentru picatiilfi orijţiuNrft. 



ji iiicrgiindA 'iiainti- cii cuiiducAlomia ttu, dm- 
nhil, undo nfln huflotelo Hcvinra ev crtifi aci jutH 



1. Unii grosnicâ lunetă 'mî rupse în capti 
profundulu somnii, astti-felii că me desceptaî 
răpede ca uă fiinţă ce prin forţă se desceptă. 

2. Redicatu în susti, mişcai împrejuru-mî o- 
chiulii repausatii şi privii ficşii spre a cunosce 
loculii unde eramii. 



Ruppcmi l'alto sonno nclla testa 
Un greve tuono, si ch'io mi riscossi 
Come persona che per forza e desta. 

E l'occhio riposato intorno mossi 
Dritto levato, c fiso riguardai 
Per conoscer Io loco dov'io fossi. 
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3. Şi într'adevSrii me aflai pre marginea du- 
rer6seî văî a abisuliu ce adună sgomotulii ne- 
sfârşitelorii vaeie. 

4. Şi atâtii era de obscură, de profundă şi 
negur6să^ că aţintindu-mî vederea pană în fundii, 
eii nu puleamii discerne vre unft lucru. 

5. « Acumii descindemu în joşii în lumea în- 
tunereculuî, începu poetulii palidii ca morlea ; 
eîi cela d'intâiu voî fi, şi tu alii doilea.» 

6. Şi eii care i zăriî coWrea (Jisei: «cumu 
voî merge decă tu te spăimânţî, iu care în în- 
douiala mea 'mî daî curagiu?» 

7. Şi elii mie: «turmentele acelora ginte ce 
sunltt colo joşii, pre faţă 'mî depingii acea du- 
rere ce tu ieî dreptu temă. 



Vero e oho in su la proda mi trovai 
Della văile d'abisso dolorosa, 
Che tuono accoglie d'iniiniti guai, 

Oscura, profunda era e nebulosa 
Tanto, che per ficcar Io viso al fondo 
Io non vi discernea alcuna cosa. 

«Or discendiam quaggiu nel cieco mondo, 
Cominci6 ii poeta tutto smorto; 
Io sar6 primo, e tu sărai secondo.» 

Ed io, che del color mi fui accorto, 
Dissi: «Come verra, se tu paventi, 
Che suoli al mio dubbiare esscr conforto?» 

Ed egli a me: «L'angoscia delle genţi 
Che son quaggid nel viso mi dipignc 
Quella pietâ che tu per tema senti. 



CANTIILU IV. $8 

8. AiHemu; căci calea lungă ne împinge.» 
A})oî 'naintă şi m6 făcu se intru în primulu 
cerctî ce încongioră abisulu. * 

9. Aci. dupe cea ce pe au(Jia, nu eraii plân- 
geri, ci numai suspinurî ce făceafi .se tremure 
aura eternă. 

10. Şi aceste veniail din durerea fără mar- 
liriu, ce aveau multele şi marile turbe de copii, 
de femei şi de bărbaţi. 

11. Bunulu maestru mie: «nu mă întrebi 
cine suntu acele sjnrite ce tu vezi? ett voescii 
să sciî acumu înainte de a merge maî de|)arte, 

12. că ele nu păcătuiră ; şi dacă aii vre ună 
meritii, nu e de ajunsu căci nu avură botezulu 
care e porta Credinţiî în care tu cretjî. 



8 Andiam; che la via lunga ne sospigne.» 

Cosi si mise o cosi mi fe' entrare 
Ncl primo cerchio che Tabisso cigne. 

1) Quivi, sccondo che per ascoltare, 

Non avea pianto, ma che di sospiri, 
Che l'aura eterna facevan tremare. 

10 Cio avvenia di duol senza martiri, 

Ch' avean le turbe, eh' eran molte e grandi, 
D'infanti e di femmine e di viri. 

11 Lo buon maestro a me: «Tu non dimandi 
Che spiriti son questi che tu vedi ? 

Or vo' che sappi, innanzi che pifi andi, 

12 Ch' ei non peccaro; c s'elli hanno mercedi, 
Non basta, perchc non ebber battesmo, 

Ch' e porta de la fede che tu credi. 
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18. Şi pentru că fură înainte de eristianismu, 
nu adorară pre Dumnezeu cumti se cuvine, şi 
dintre aceşti suntii eti însu'mî. 

14. Pentru aceste defecte, eră nu pentru vre 
uă altă culpă, suntemti perduţî şi suferimii întru 
atâtîi că fără speranţă trăimu cu dorulu. » 

15. Mare durere 'mî cuprinse anima cându 
'lă au(Jiî. Căci omeni de multă valore recunoscui 
eii. cari în acelii cercă eraă suspenşî.^) 

16. « Spune'mî, maestrulii mett, spune'mî 
domne, începui eu, voindu a fi siguru de acea 
credinţă ce învinge orî-ce er6re. 

17. Nime 6re n'a eşitii de aici prin meri tulii 
seu sau alii altuia ca apoi se fiă ferice ?2)» şi 
acelii care înţelese graiulii meii acoperiţii. 



E SC furon dinanzi al cristiancsmo, 
Non adorar dobitamente Dio; 
E di questi cotai son io modesmo. 

Per tai difetti, e non per altro rio, 
Semo perduti, e sol di tanto ofTesi 
Che senza speme vivemo in disio» 

Gran duol mi prese al cor quando Io intesi. 
Pero che gente di molto valore 
Conobbi che in quel limbo cran sospesi. 

«Dimmi, maestro mio, dimmi, signore, 
Cominciai io, per volcr csser certo 
Di quella fede che vince ogni crrore, 

Uscicci mai alcuno, o per suo merto 
O per altnii, che poi fosso beato?» 
Ji quei, che intese ii mio parlar coverto, 
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18. respunse: «eii eramii noii în astă locii 
cândii vSduî că vine nnft Pntinte cu semnul tt 
victorii încoronaţii. 3) 

19. Elii trase de aici umbra primului părinte, 
a fiului seii Abel, şi ceia a luî Noe, şi a luî 
Moise legiuifortt şi supuşii. 

20. Pre patriarculii Abraam, pre Regele Da- 
vid, pre Israel cu tatălu şi cu copii seî, şi cu 
Rachela pentru care făcu atâtii.*) 

21. Şi pre ceî-alţî mulţi; şi *i făcu ferice, 
şi voescii se sciî că naintea lorfi, sufletele u- 
mane nu erau salvate. » 

22. Noînu lăsamtt mersulă pre căndăvorbiâ, 
ci mereii trecemii pădurea, pădurea (Jicii de 
spirite îndesate. 



18 Rispose: <Io era nuovo in qucsto stato. 
Qaando ci vidi venir un possento 

Con scgno di vittoria incoronato. 

19 Trasseci Tombra del primo parente, 
D'Abcl suo iiglio, o quella di Noe, 

Di Moisc legista c ubbidiente, 

20 Abraăm patriarca o David re, 
Israel con Io padro e co' suoi nati. 
£ con Rachclc per cui tanto fe, 

21 Ed altri molti; e feceli beati, 

E vo' cho sappi che, dinanzi ad essi, 
Spinii umani non cran salvaţi.» 

22 Non lasciavkm Tandar perch'ci diccssi, 
Ma passavăm In selva tutiavia, 

La selva dico di spiriti spessi. 
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23. Nu era lungă încă calea n6stră dincoa 
de verfti, cândă vSduî unft focti care învingea 
înt.unereculîi emisferuluî. 

24. Eramă încă puţinii camii depărtaţi, deră 
nu atâtu ca se nu discernu în parte, că uă ilus- 
iră gintă posedă acelii locii. 

25. «O tu ce onorî orî-ce sciinţă şi artă, ceşti 
cine suntă pe cari 'î desparte atâta onore de 
starea celorii-1-alţî ? > 

26. Şi elu mie: «falniculîi renume alii loru 
care de eî resună susii în lumea tea, le căştigă 
în ceră graţia ce atâtîi 'î redică.» 

27. Intr'acesta auzii uă voce : «onoraţi pe 
sublimulii poeţii; umbra sea ce se depărtase, 
se întdrce.^)» 



33 Non era lungi encor Ia nostra via 

Di qua del sommo, quand' io vidi un foco 
Ch' emispcrio di tenebre vincia. 

2i Di lungi v'eravamo ancora un poco, 

Ma non si ch'io non disccrncssi in parte 
Che orrevol gente possedea quel loco. 

25 «0 tu oho onori e scienza ed arte, 

Questi chi son, ch' hanno cotanta orranza 
Che dai modo degli altri li diparte?» 

2G £ quegli a me: «L'onrata nominanza 

Che di lor suona su nella tua vita 
Grazia acquista nel ciel che si gli avanza.» 

27 intanto voce fu per me udita: 

«Onorate l'altissimo poeta; 
L'ombra sua torna ch' era dipartita. » 
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28. Apoi dupe ce înceta vocea, şi se linîsci, 
văzuî patru marî umbre venindu spre noî ; nu 
păreaţi nici vesele nici triste. 

29. Bunulii maestru începu a 'mî dice: «pri- 
vesce pre acelu cu spada în mână^) ce vine îna- 
intea celorîi alţî ca cumii artt fi domnu; 

30. acela e Omeru poetulu suveranii; celii 
altă ce vine e Oratiu satiriculti ; Ovidil este ală 
treilea şi ultimulii e Lucană. 

31. De şi fiă-căruî din eî, ca şi mie, se cu- 
vine numele ce cuventâ acea voce singură,^) 
eî mfe on6ră şi în acesta făcu bine. > 

.32. Asia v6(|uî adunându-se frumrtsa scolă a 
acelui domnă alii sublimului cânttt^) ce d'asupra 
celorii-l-alţî ca uă acuilă sboră. 



28 Poi che la voce fu restata e queta, 
Vidi quattro grand'ombre a noi venire; 
Sembianza avevan ne trista ne lieta. 

29 Lo buon maestro comincid a dirc: 
«Mira colui con quella spada in mano 
Che vien dinanzi a irc si come sire; 

30 Quegli e Omero poeta sovrano ; 
L'altro e Orazfo satiro che viene; 
Ovidio e ii tcrzo, e Tultimo c Lucano. 

31 Perd che ciascun meco si convienc 
Nel nome che sono la voce sola, 
Fannomi onore, e di cio fanno bene.» 

32 Cosi vidi adunar Ia bella scuola 
Di quel signor dell' altissimo canto 
Che sovra gli altri com' aquila voia. 
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33. Apoî dupe ce vorbiră împreună se în- 
torseră spre mine cu semnulii salutării ; şi ma- 
estrulu meă surise d'acesta. 

34. Şi maî multă onore 'mî făcură primin- 
du-m6 în societatea loru, asia că eti fuseî alu 
şeselea printre asemenea spirite. 

35. Astii-felii merserămu pană la acealumină,®) 
vorbindîi de lucruri ce e maî frumosft a tăcea, 
precumil era de a vorbi, acolo unde era. 

36. Venirămii la piciorulii unui măreţii cas- 
telîi, de septe orî încinsii cu muri înalţi şi apă- 
rată împrejuri! d'unii frumoşii riuşorii. 

37. 'Ltt trecurămii ca pre pământii uscată: 
prin ş^pte porţî^^) intrai cu aceşti înţelepţi şi a- 
junserămii într'uă câmpia c'uă fragedă verdeţă. 



33 Da eh' ebbor ragionato insieme alquanto, 
Volsersi a mo con salutevol conno, 

E ii mio maostro sorrise di tanto, 

34 E piCi d'onore ancora assai mi fenno. 
Ch'essi mi fecer della loro schiera, 

Si oho' io fui sesto tra cotanto scnno. 

35 Cosi n'andammo infîno alia lumiera, 
Parlando cose cho ii tăcere e bello, 

Si corn' ora ii parlar cola dov' era. 

36 Vcnimmo al pie d'un nobile castello 
Sctto volte corchiato d'alte mura, 
Difeso intorno d'un bel fîumiccllo, 

37 Questo passammo come terra dura; 
Per sette porto intrai con questi sa\i, 
Gtugnemmo in prato di fresca vcrdura. 



CANTULII TV. 40 

38. Aci erau (Smenî eu câutătura lină şi 
gravă, de uă mare autoritate în înfăţişarea lorâ ; 
eî vorbiau rarii şi cu voce suavă. 

39. Ne traserămii astă-felii la uă parfe în- 
tr'unii locft deschişii, luminostt şi înalţii, asia 
că toţi căţî erau se puteaţi vedea. 

40. Colo drepţii |)re verdele smaltifi, mî fură 
arătate spiritele mari, că de vederea lorii încă 
în mine tresaltă. 

41. VCcJuî pre Electra^i) de mulţi însoţită, 
printre cari recunoscui pre Ectore, pre Enea, şi 
pre Cesare armată cu ochii seî de şioimu. 

42. V^cjuî pre Camilia^^^ şi pre Pentesilea 
de uă parte ; v6duî pre regele Latinu, ce şedea 
cu fiica sea Lavinia. 



Gentî v' eran con occhi tardi e gravi, 
Di gr^nde autoritâ ne' lor scmbianti ; 
Paria van rado, con voci soavi. 

Traemmoci cosi dall' un de' canti 
In ioco apcrto, luminoso cd alto, 
SI che veder si potcan iutii quanti. 

Cola diritto sopra ii verde smalto 
Mi fur mostrati gli spiriti magni, 
Che dcl vederii in me stesso n'csalto. 

Io vidi Elcitra con molii compagni, 
Tra' quai conobbi ed Etiore ed Enea, 
Cesare armato con gli occhi grifagni. 

Vidi Cammilla c la Pentesilea 
Dall' alira parte, e vidi ii re Latino, 
Che con Lavinia sua iiglia şedea. 



y 



iV) caNtiilu tv. 

43. Vfeduî pre acela Brulu ce goni pre Tar- 
(fuinti, ])re Lucreţia.^^) x^x^^ Marcia şi pre Cor- 
nelia, şi la uă parte singura pre Kaladinii.i*) 

Vv. Apoî dupe ce năltaî puţinii genele, vă- 
(}uî ])re maestrulu acelorii ce sciu,^^) şe^endiî 
în filosofica familia. 

if). Toţî 'Iu admirau şi *î fâceafi ondre. A- 
colo vefjuî pre Socrate şi })re Flatone ce staii 
maî a])r()pe de elu ca ceî-1-alţî. 

46. Pre Democriiu ce supune lumea întâm- 
plării) Diogene, Anasagora şi Tale, ]>re Em- 
pedocle, Eraclitfi si pre Zenone. 

47. Şi v6(}uî pre bunulu culegătorii de ca- 
lităţi, pre Dioscoride^') dicii; şi vSduî pre Orfeu, 
pre Tuliu, pre Linu^®) şi pre moralist.ulă Seneca. 



43 Vidi quel Bnito che cacci6 Tarquino. 
Lucrczia, Julia, Marzia e Corniglia, 

E solo in parte vidi ii Saladino, 

44 Poi che innalzai un poco piu le ciglia, 
Vidi ii macstro di color che sanno 

Scdcr tra filosofica faraiglia. 

45 Tutti Io miran, lutti onor gli fano. 
Quivi vid' io e Socrate e Platone, 

Che innanzi agii altri piu prcsso gli stanno. 

46 Democrito che il mondo a caso pone, 
Diogenes, Anassagora c Tale, 
Empedoclos, Eraclito e Zenone. 

47 E vidi il buono accoglitor del qualc, 
Discoride dico ; e vidi Orfco, 

TuUio e Lino e Seneca morale. 
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48. Pre Euclide geometrulii şi pre Ptolomeu, 
pre Ipocrate şi pre Avicenii, pre Galianii, şi i)re 
Averoe^*) care făcu marele comentarfi. 

49. Eu nu potu să *î descriii pre toţi deplinii, 
căcî atâtii m6 gonesce lunga temă, că de multe 
orî graiulti remâne în urma faptuluî. 

50. Societatea de ş^se în dou6 se despărţi; pre 
altă cale mă duse înţeleptulti meii conducători, 
afară din aura lină în acea ce tremura; 

şi venii într'unii locii unde nimica nu lu- 
mină. 



48 Euclide geometra o Tolommoo, 
Ippocrate, Avicenna e Galicno, 
Averrois, che ii gran commento feo. 

49 Io non posso ritrardi tutti appieno, 
Pero che si mi caccia 11 lungo tema, 
Che molte volte al fatto ii dir vien meno. 

50 La sesta compagnia in duo si sccma ; 
Per altra via mi mcna ii savio duca 
Fuor della qucta nell' aura che trema ; 

E vengo parte ove non e che luca. 




NOTE LA CĂNTULtr lY. 

{i). Adecă intr'uă stare intermediară, intre salvare şi damna- 
ţiune. 

(^a). Este vorba aci de descinderea luî CristQ în Infernfi, spre a 
scăpa sudetele sănţilorQ din vechiul Q testamentQ. 

(3). Crista triumfătorG. 

(4). Ca se ob(ină mâna ci de ia tată-scQ Laban, Tacob, dupc 
cum spune Genesa, servi 40 ani tn casa acestuia. 

(5). La rugăciunea Bcatriceî, Virgiliu dupe cumO amO vC<J«tfi» 
părăsi limbele ca să vină !n ajutorulâ lui Dantc. 

(6). Ca simbolO alQ resbelelorO cantate. 

(7). Numele de poetO. 

(8). OmerO. 

(9). FoculO de care a vorbitti mal susO. 

(10). Prin şepte porţi : cele şepte arte ale triviulul şi quadrivi- 
ulul. Trivium, cuprinde gramatica, retorica şi dialectica. Quadri- 
vium : aritmetica, musica, geometria şi astronomia. 

(11). Electra este mama lui Dardanu, din care a eşitfi Enea, 
fjndatorulQ imperiului romanu. 

(121. Camilia iiia luIMetaba regele Volscilorfi. Pentesilea regina 
Aniasonelorfi omorâtă de Achile. 

(13). Lucretia soţia luî CoUatin a cărei morte tragici, fu pretes- 
tuîQ căderii lui Tarquin superbulu şi abolirea regalităţii. lulia, fiia 
luî Cesare şi soţia lui Pompcu. Marcia soţia lui Catone din Utica. 
Cornelia liica lui Scipione AfricanulO şi mama Grahilorâ. 

(14) SudanulO Babilonii. 

(15). AristotelQ. 

(16). Democritâ cugetă, ca lumea, este productula concursului 
fortuita alâ atomelorfi. Mal departe, Dante damnează pro disci- 
pulil Iul Epicurti, pentru că aâ cre^utti sudctulâ muritorQ. Ana 
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sagora, învgţătorulfi lui Pericle, Empedocle, filosofft din scola lui 
Pythagora, se arunca în vulcanulu Etna. 

EraclittS, filosof ulo plânggtorti. 

(17). Dioscorde, scrise despre calităţile plantelorfl şi petrelorO, 
despre otrăvi şi antidote. Marcu Tuliu Cicerone. 

(18). Linu este poetulO de care vorbesce Virgiliu în Egloga IV. 

(19). Averoe, filosofQ araba, făcu un comentariO asupra lui A- 
ristotelO. Avicena medictk celebru arabfl. 
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CÂNTUIxO Y. 

AIft duul!ca CercA : Minoa este la intrare «pre a trAmIto nnflotclc culi>abil(t la luculfl IurA 
de itupHcIu. AcMta ccrcft, unde începe peria ceiorft ţepte pScate, c acela alA l<n'Hurii)(ilorfl. 
UraiţaiiA fi turmentA: Kranceoca de Riinini ţi amautulfl ei ce opreKcA câte-vn momente. 
Nariiilnnca ^ţreţoiil IurQ. Dante ni'.fCRta, IrţlnA. 

1. AsLu-felu descinsei din cereulu primarii în 
celii secundu, ce maî puţinii locu cinge şi a- 
tâifi maî multă durere, câttt împunge a vaettt. 

2. Aci stu Minos oribilii şi scrişnesce.^) E- 
samină culî)ele la intrare, judecă şi trămile 
după cumii se încolăcesce. 



Cosi discesi del corchio primaio 
(iiu nel secundo, che men loco cinghia 
E tanto piu dolor, chc pugnc a guaio. 

Stavvi Minos orribilmentc e ringhia: 
E.samina le colpc ncll' entrata, 
(j indica e manda sccondo che avvinghia. 
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8. Hiou că. cându vre uiiti siilletu reu năs- 
ciilu vine iiaintea Inî, deplinii mărturisesce şi 
acelii cnnoscăforu de păcate 

4. vede ce lo(îu din Infernfi e de d^nsulfi, 
se 'ncinge cu cîoda d'aJAtea orî câte grade vo- 
esce joşii se fiă pnsu. 

5. Neîncetaţii dinainte! slaii multe: mergil 
nnulft diipe allulu fiă-care la judecată; s^mnu 
şi audfi, apoî josij siintil aruncate. 

B. «O tu ce vini in durerosulft ospiţiu, strigă 
Minos la mine cându mă vâdid, întrerumpân- 
du-se din asemene oficia: 

7. ia sema cumu intri, .şi cuî te încredin- 
ţedî : să nu te amăgescă lărgimea intrării. » 2) Şi 
conducătorulu meu luî: «ce sbierî 6re? 



Dico che, quando Tanima mal naia 
Gli vicn dinanzi, tiitta si confessa; 
E quel conoscitor delle pcccata 

Vede qual loco d'inferno c da essa ; 
Cignesi eolla coda tante volte 
Quantunque gradi vuol che giu sia messa. 

Scmpre dinanzi a Iui no stanno molie ; 
Vanno a viccnda ciascuna al giudizio; 
Dicono c odono, e poi son giu volte. 

«o tu che vieni al doloroso ospizio, 
Disse Minos a me, quando mc vide, 
Lasciando l'atto di cotanto ulizio: 

Guarda com'ontri, e di cui tu ti fide. 
Non t'inganni l'ampiczza dell' ontrare.» 
E ii duca mio a lui: «Perche pur gride? 
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8. Nu împedica fatala sea mergere ; colo se 
voesce a.şia, unde se pote cea ce se voesce : 
şi maî miiltu nu întreba.» 

9. Acumu începeai! s6 se au(Jiă durerosele 
accente ; acumtt ajunsei acolo unde mulţii plân- 
setu mS străpunge. 

10. En venii întrunii locii mutu^) de orî-co 
lumină, ce mugesce ca marea în timpulă tem- 
pestiî, cândă e bgtută de venturî contrarii. 

11. Infernalul a vârtegiu, ce nu se maî o- 
presce, în furia sea duce cu sine sufletele, .si 
învârtindu-le şi lovindu-le le turmenta. 

12. Gândii ajungtt naintea ruiniî,*) acolo ţi- 
pete, plângeri şi lamente, acolo blastemă eî 
puterea divină. 



8 Non impedir Io suo fatale andare ; 
Vuolsi cosi colk, dove si puotc 

Cio che si vuole; e pid non dimandarc,» 

9 Ora incomincian le dolenti note 
A farmisi sentire; or eon venuto 
ÎA dove molto pianto mi percote. 

10 Io venni in loco d'ogni luce miito, 
Che mugghia come fa mar per tempesta, 
Se da contrari venti e combattnto. 

11 La bufcra infernal, che mai non resta, 
Mena gli spiriti con la sua rapina. 
Voltando e pcrcotendo li molesta. 

12 Quando giungon davanti alia ruina, 
Quivi le strida, ii compianto e ii lamento, 
Bcstemmian quivi la virtu divina. 
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13. Aucjiî că la asemene tiirmente erau con- 
damnaţi păcătoşii simtiualî. cari siipunu raţi- 
unea aplecărilorii. 

li. Şi precumil graurii în limpulii rece, se 
ducii pre aripile lorii în cete largî şi pline, astii- 
felii acea suflare ducea spiritele rele. 

15. Incoa, încolo, în joşii şi 'n susii le duce; 
nici uă speranţă nu 'î maî mângâe, nici de 
repaosii, nici de maî mică alinare. 

16. Şi precumii cocorii mergii cântândii cân- 
tecultt loru durerosii, făcendii în aerii din eî, unii 
lungii şiră, astii-felii v6duî că vinu urlândii 

17. umbrele duse de acelil vertegiii. Pentru 
aceia diseî : «maestre cine suntii aceşti pre cari 
aerulii negru atâtii 'î bale?» 



13 Intesi cho a cosi fatto tormento 

Sono dannati i peccator carnali, 
Che la ragion sommettono al taicnto. 

li E come gli stornoi ne portan l'ali 

Nel freddo tempo a schiera larga c piena, 
Cosi quel fiato li spiriti mali: 

15 Di quâ, di la, di giu, di su gli mena ; 

Nulla speranza gli conforta mai 
Non che di poaa, ma di minor pena, 

IG E come i gru van cantando lor lai, 

Facendo in aer di se lunga riga, 
Cosi vid' io venir tracndo guai 

17 Ombrc portate dalia detta briga. 

Pcrch' io dissi : «Maestro, chi son quelle 
Genţi .che l'aura nera si gastiga ?» 
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18. «Prima din acele despre care iu voe- 
scî se afli, *mî dise elfi atunci, hi împărăfeasa 
nmltx3rtt limbi. ^) 

19. La vitiultî lusureî fu atâta deprinsă, că prin 
lege, cea ce 'î fu plăcuţii, făcu licitu, spre a 
scăpa de ruşinea în care căzuse. ^) 

20. Ea e Semiramide, de care se citesce că 
succedă luî Ninii şi fu soţia sea, ea pc^sedâ 
ţera unde domnesce sultanulâ.') 

21. Cea-1-altăe acea ce se ucise înamorată,**) 
şi călca jurămentulu pre cenuşia luî Sicheu; 
apoi e lussuri6sa Cleopatra. 

22. V6(}uî pre Elena penti-u care atâtea rele 
se întâmplară, şi vg^uî pre marele Achile, ce 
cu amorulii lupta p6nS în fine. 



18 «La prima de color di cui novclle. 
Tu vuoi sapcr, mi disse quegli allotta, 
Fu imperatrico di molie favalle. 

19 A vizio di lussuria fu si rotta, 
Che libito fe' licito in sua legge, 

Per torre ii biasmo in che era condotta. 

20 Eli'e Semiramis, di cui si legge, 
Che succedette a Nino, c fu sua sposa; 
Tcnnc la terra che ii soldan correggc. 

21 L'altra e colei che s'ancise amorosa, 
E ruppe fcde al cener di Sicheo; 

Poi e Qeopatras lussuriosa. 

22 Elena vidi, per cui tanto reo 
Tempo si voise, e vidi ii grandc Achille, 
Che con amore al fin combatteo. 
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23. Vă(}uî pre Paride şi pre Tristan») şi maî 
multtt d'uă miă umbre 'mî arătă cu degetulti si le 
numi, pe cari amorultt le despărţi de viu6ţa nostră. 

24. Apoi dupe ce audiî pre doctorulii meii 
numindu pre anticele femei şi cavaleri, durerea 
mâ învinse, şi fuî ca perdutti. 

25. Eti începui: «Poete, voiosu aşî vorbi a- 
celoră douî ce mergii înpreună^^) şi păru atâtu 
de uşori ventuluî.» 

26. Şi elă mie : «'î veî vedea cându voru fi 
maî aprope de noî, şi tu atunci rogă'î pve aceltt 
amoru cel duce,^\) şi ei vorii veni.» 

27. îndată ce ventulu spre noî îî aplecă, redi- 
caî vocea: «o suflete mâhnite, veniţi de ne vor- 
biţi, dacă unu altulu*^^ ^u v6 opresce.» 



23 Vidi Paris, Tristano, c piu di miile 

Ombrc mostrommi e nominoUc a dito, 
Che amor di nostra vita dipartiUe. 

21 Poscia eh' io ebbi 11 mio dottore udito 

Nomar le donne antiche e i eavalicri, 
Pieti mi giunse, e fui quasi smarito. 

25 Io cominciai: «Poeta, volcntieri 
Parlerci a que'duo che insieme vanno 
E paion si al vento esscr leggieri,» 

26 Ed egli a me : «Vedrai quando saranno 
Piu presso a noi ; e tu ailor li prcga 

Per quell' amor che i mena, e quei verranno.» 

27 Si tosto come ii vento a noi li piega, 
Mossi la voce : «O anime alTannate, 
Venite a noi parlar, s'altri noi niega.)» 
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28. Precumtt columbe de dorii chiămate, cu 
aripe deschise şi nemişcate, către dulcele cuîbii 
sb6ră, prin aerii duse de voinţă, 

29. aşa eşiră acei din ceta în care se atlă 
Didone, venindti spre noî prin aerulâ cel ii rfiii. 
Atâtii de forte fu afectu6sa chiămare. 

30. «O tu vieţuitorii graţiosti şi beninii, ce 
prin aerulii negru mergî visitându-ne pre noî 
ce pălarămii lumea de sânge, 

31. dacă ne aru fi amictt regele universului, 
noî Tamii ruga pentru pacea tea, fiindii-că aî 
pietate de crudulii nostru turmentii. 

32. Despre cea ce sC aucjiţî şi să vă vorbimâ 
vă place, noî vomii asculta şi vomii spune vouă 
pană ce ventulii, ca acumtt, tace. 



28 Quali colombe dai disio chiamate, 
Con Pali alzatc e ferme, al dolce nido 
Vengon per aere ; dai voler portaic 

29 Cotali uscir della schiera ov'e Dido, 
A noi venendo per l'aer maligno; 

Si forte fu l'affettuoso grido. 

30 «o animal grazioso c benigne, 
Che visitando vai per l'aer perso 

Noi che tingcmmo ii mondo di sanguigno, 

31 Se fose amico ii re dell' universo, 
Noi pregheremmo lui per la tua pace, 
Poiche hai pielă del nostro mal perverse ; 

32 Di qucl che udire e che parlar vi piacc, 
Noi udiremo e parlerjBmo a vui, 

Mentre che ii vcnio, come fa, si tace. 
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43. (>iliamti întro ^i de plăcere despre Lan- 
cilotiiji*') cumii amorulu 'Iti strânse; singuri e- 
ramă j^i fără vre unfi ]:)repusti. 

44. De maî multe orî acea lectură ne întâlni 
ochii, şi ne păli fa<;ia ; darii ună singurti punctă 
fu acela ce ne învinse. 

45. Cândti citirămii cumii doritulii surîsii fu 
sărutatii de asemenea amante, acesta, care nicî- 
uă-dală de mine nu se desparte, 

46. cu tolulu tremurândii mă săruta în gură, 
Galeotto") fu cartea şi acelii care o scrise, i^) In 
acea ^i maî nainte nu citirămii.» 

47. Pre când unulii din spirite spunea aceste, 
celft alţii atâtii plângea, că de durere eu me 
perduî astii-felii ca cumii aşî fi muritii. 

Şi că4uî cumii cade unii corpii morţii, i») 

43 Noi leggevamo un giorno per diletto 
Di Lancilotto, come amor Io strinso; 
Soli eravamo e senza alcun sospettto. 

44 Per piâ fiate gli occhi ci sospinse 
Quella lettura, e scolorocci ii viso; 

Ma solo un punto fu qucl chc oi vinsc. 

45 Quando Icggemmo ii disiato riso 
Esser baciato da cotanto amante, 
Questi, che mai da me non fia diviso, 

46 La bocea mi bacid tutto tremantc, 
Galeotto fu ii libro e chi Io scrissc. 
Qucl giorno piâ non vi leggemo avânte.» 

47 Mcntre che l'uno spirto questo disso, 
L'altro piangeva si, che di pictade 

Io venni men cosi corn' io morissc, 
E caddi como corpo morto cade. 



NOTE LA CĂKTULtr V. 

(1). Mlnos in VirgiliO, esto unulfi din judecătorii Infernului, re- 
vestita cu totă demnitatea unul asia de mare oiiciu. Dante face 
dintr'ensulfi unâ dcmonfi, precumti face şi din Carone, şi 1 pune 
acea codă grotescă ce evulQ mediu pune dracilor!); der ne face 
cunoscute mal departe c. XXIX, că nu 'I este permisQ a greşi : 
Mlnos a cui fallir non leee. 

(2). Non t'inganni Tampiezza dell-entrare. Reamintire din Yir- 
giliu. Noctes atque dies patet atri janua Ditis. Eneida VI, 126. 
Noptea şi ^^ua. este deschisă porta negrului TartarQ. 

(3). Lipsitei de orî-ce lumină. 

(4). «Când ajungQ naintea ruinei.» Nu se scie sigurti cea ce 
Dante înţelege prin ruină. Cel mai mulţi comentatori vSdti într'- 
ensa golulti ce desparte acesta cercd de celti următorti. Aci se 
oprescCl unâ momcntâ şi plângerile isbucnescfi ; în fine puţinQ mal 
departe, Dante ne spune că TSntalâ tace ; şi elâ profită de acesta 
pausă spre a vorbi cu Franccsca de Rimini. 

(5J. Semiramide se numesce impărătesa multorb limbi, safi pen- 
tru că domni preste popdre cu diferite limbi, safi pentru că fu 
suverana Babilonici unde se făcu confusiunea limbilortk. 

(6). Paul Orosiu nare4ia, că Semiramide în urma relaţiunil 
criminale cu fiultl seâ, făcii legi ce permiteaâ părinţilorti a se că- 
sători cu copil lorâ. 

(7). Pre atunci domnia în acele ţerl sultani curdi şi turci. 

(8). Didone. 

(9). Tristan nepotulti regelui Marcu de Comvallis se innamoră 
de regina Isolda, soţia acestui principe. Regele Marcu surprin<|in- 
dul împreună, Iovi pre Tristan atâta de gretl că acesta şi muri 
dupe câte- va ^iXe. 

(10). Aceste umbre suntti Francesca de Rimini şi cumnatulQ el 
Paul Malatcsta. Ea era una din cele mai frumdse femei de pe a- 
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luncî, şi fiică a luî Guido Polcnta, domnulO Raveneî. Tată-scft o 
căsătorise cu (iianciotto, fiulâ cclA marc altt luî Malatcsta, demna 
peste Rimini. tîianciotto era iiritti, schiopu şi diformu, bruscG şi 
avarb ; însă avea unO frate, Paul, care era frumosO, tenerCi şi ge- 
nerosQ. Paul nu întârzia a se inamora de cumnata sca care res- 
punse la amorulâ seu ; într'uă 4i însă Gianciotto 'î surprinse pre 
cândG citiafi împreună romanulQ luî Lancilot (din ciclula Mesei 
Rotunde) şi 'i ucise pre amendoî. 

(11). Pre acelG amorfi pentru care suntfi condamnaţi a fi în e- 
temitate duşî de vertegiu. 

(12). Unu altulfi adecă Dumne(]efi. In Infernfi Dante evită pre 
câtfi se pote de a pronunţa numele luî Dumne(}eG. 

(13). Ravena se află în loculfi unde Padulfi se aruncă în mare 
cu afluenţii seî. 

(14). Căina este loculfi din Infernfi unde se pedepsescfi fratru- 
cidiî, numita astfi-felfi de la Gain. 

(15). Doctorulfi luî Dante e Virgiliu. S'arfi părea acesta uă a- 
lusiune la frumosele cuvente ce acesta poetfi pune în gura luî 
Enea: «Infandum regina jubes renovare dolorem.» (Ordoni re- 
gină să reînnocscu nespusa durere). Acestfi simtimcntu '10 aflămu 
şi in Boetiu în cartea sea de Oonsolaţiane, pre care a cunoscut'o 
Dante cumfi se vede din mai multe pasagie ale Banelieţvlai seu. 
Boetiu 4ice : «In omni adversitate fortunae infelicissimum genus 
infortunii est fuisse felicem.)» (In orî-ce adversitate de fortuna a 
ii fostO ferice este celfi maî nenorocita folfi de infortună.) Safi că 
Francesca de Rimini face alusiune nu la uă sentinţă particulară 
a luî Virgiliu, ci la propria'î esperienţă. 

(16). Lancelot: cavaleru alu Meseî Rotunde, amantulfi reginiî 
Ginevra. Poemele Meseî Rotunde, precumfi şi cântccile eroice cu- 
noscute sub numele de Cliansons de gcstc, se citiau pre atunci în 
totă Europa, safi în limba Francesă safi în traducţiunî. 

(17). Galcotto servia de intcrmediaru între Lancelot şi Ginevra. 

(18). Adecă că, cartea şi autorulfi ce o scrise făcură între dânşii 
acelaşi oficifi ce făcuse Galeotto între Lancelot şi Ginevra. 

(19). Trebue să se scie pentru a se înţelege mai bine interesulfi 
ce Dante portă Franccsca'î, că ultimulfi sofi refugifi fu lungă unfi 
nepotfi alu acestei nenorocite femei, Guido Novello da Polenta, 
la Ravenna. unde muri la 14 Septembrie 1321. 

«-g i dOeg^* 




CÂHTULtF VI. 



liante iapa «• V revine în simţiri, «e vede fu mIA treilea cercik alfl laConiilorik. PedepuA 
Inrft e»te a «ta înfundaţi în namolfl, bfttntl de uA ploie inare ameRtecatA en grindinA. Prin- 
tre aceţtl pScAtof I aflA pe Clactio cu care vorbesce dcupro diMordiele Flnronţil. TermlnAndA 
plecA xpre a intra fn aift patrulea cercii. 



1. Cândti 'mî reveni mintea, ce se închisese 
în faţa durerii celoru douî cumnaţi şi care de 
tristeţă cu totulfi mg turburase, 

2. nouî turmente şi nouî turmentaţi vă4uî 
în giurulă meu, orî-unde me mişcamu şi ori- 
unde mS întorceamu şi me uitamîi. 



AI tornar della mente, che si chiuse 
Dinanzi alia pieli de' duo cognati, 
Cho di tri^izia tutto mi confuse, 

Nuovi tormcnti e nuovi tormcntati 
Mi veggio intorno, come eh' io mi mova 
E eh' io mi volga, e come eh' io mi guati. 
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8. Suntfi în alii treilea cercii altt ploieî e- 
terne, blâstemate, recî şi gre6e ; regula şi ca- 
litatea nicî-uă-dată nu se schimbă, i) 

4. (Irindină mare şi apă negră, şi neaua prin 
aerulu întunecosu se reversă; pute pămentulu 
ce le primesce. 

5. Cerberii^) fîeră crudă şi strania, cânesce 
latră cu trei guri la gintea ce aci e înne- 
cat-ă. 

6. Elu are ochii roşii şi barba soi6să şi negră, 
vintre largi şi mâini unghiate, elu sgăriă spi- 
ritele, le despoiă şi le rumpe în bucăţi. 

7. Ploia le face se urle întocmai ca şi câniî ; 
dintr'una din lăture facă adăpostii^) celeî-l-aUe; 
şi desti se întorcu miseriî profani. 



Io sono al tcrzo ccrchio dclla piova 
Eterna, maladetta, frcdda e grave; 
Rcgola e qualitâ mai non 1' e nova. 

Grandine grossa, e acqua ţinta, c neve 
Per l'acr tcnobroso si riversa; 
Pute la terra chc questo riccvc. 

Cerbero, fiera crudele c diversa. 
Ck)n tre gole cahinamente latră 
Sovra la gentc che quivi e sommcrsa. 

Gli occhi ha vermigli, e la barba unta ed atra, 
E ii ventre largo, e unghiate le mani, 
Graffia gli spirti, gli scuoia ed isquatra. 

Urlar gli fa la pioggia come câni; 
Dair un de' laţi fanno all' altro schermo ; 
Volgonsi spesso i miseri profani. 
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8. Gândii mg zări Cerberii marele verme, 'şî 
deschise gurile şi ne arăta colţii; nn avea 
membru care se nu tremure. 

9. Conducătorulii meii întinse manile, luă 
pămentu, şi cu pumnii plini 'lă aruncă înă- 
untrulu lacomelorti gâtlejuri. 

10. Precumii e cânele ce lătrândii râvnesce, 
şi se linişteşte dupe ce muşcă bucata, căci nu- 
mai a o devora ţintesce şi luptă, 

11. aşa se făcu şi cu imosele fălcî ale de- 
monului Cerberii, ce ameţeşte sufletele astii- 
felu c'arii vrea să fie surde. 

12. Noi treceamfi i)re deasupra umbrelorii 
ce abate greoia j)16ie, şi ne punemu tălpile 
pre vanitatea lorii ce părea fiinţă. 



8 Qimndo ci scorse Clcrbero, ii gran vormo, 
Le bocchc apcrse c mostrocci Ic sanc; 

Son avea membro che tenesse fcrmo. 

9 E ii duca mio distose le suc spannc, 
Prese la terra, e con piene le pugna 

La gitto dcntro alic bramose cannc. 

10 Qual e quel cane che abbaiando agugna. 
E si racqueta poi che ii pasto morde, 

Che solo a divoralo intende e pugna; 

11 Cotai si fecer quelle facce lordo 
Dello demonio (lerbcro, che introna 
L' anime si eh' esser vorrebber sorde. 

12 Noi passavam su per l'ombre che adona 
La greve pioggia, e ponevam le piante 
Sopra lor vanită che par persona. 
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13. Ele zăceau la păm^ntă tote câte erau, 
afară de una care se ridică a şedea, îndată ce 
ne ve(|ii trecendii pre dinainte'î. 

14. «O tu ce escî adusii prin acestii infernii,* 
'mî (Jise, «recunosce-me, de poţî ; tu te născuşî 
maî nainte de a fi muritii eii».*) 

15. Şi eii eî: «turmentele ce tu încerci, te 
ştergu pote din minte'mî astu-felti, că'mî pare 
că nu te am maî vgcjutu ! 

16. Dar spune'mî cine escî tu, ce escî pusă în 
locii atâtu de tristă, şi la asemenea pedepsă, că 
dacă e uă alta maî mare, nicî una maî scârbosă. » 

17. Şi ea mie : * cetatea ta ce e plină de a- 
tâta invidia că trece peste sacii, în sine me 
ţinu în viaţa senină. 



13 Elle giacean per terra tutte quante, 

Fuor eh' una chc a sedcr si Icvo, ratto 
Gh' el la ci vide passarsi davantc. 

11 «O tu chc se' per qucsto infemo tratto, 

Mi disse, riconoscimi, se sai ; 
Tu foşti, prima eh' io disfatto, fatto.» 

ib Ed: io a lei : «L'angoscia che tu hai 

Forse ti tira fuor della mîa mente, 
Si chc non par eh' io ti vcdcssi mai. 

1(> Ma dimmi chi tu se' che in si dolcnte 

Loco se' messa, cd a si fatta pena, 
Che, s'altra e maggio, nulla e si spiacente.» 

17 Ed egli a me : «La tua cittâ, eh' e picna 

D' invidia si che giâ traboeca ii sacco, 
Seco mi tenne en la vita serena. 
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18. Voî cetăţenî m6 niimiatî (^iacco;^) din 
causa dăundseî cnl|)î a gurii, precumft tu vecjî 
suntu .sfărâmaiii de j^loie. 

19. Şi eu nu suniii singurii sufletu triştii : 
căci tote aceste pentru similă cul[)ă, similă pe- 
depsă sufSril.» Şi maî multu nu c|ise. 

20. Eu 'î respunseî: ^'Ciacco; suferinţa tea 
atâtil mă apasă, că mS face să lăcrămezu : ci 
s|)une'mî, de sciî, unde vor ajunge 

21. cetăţenii cetăţii impărăchiate,^) de e ver- 
iinulil Justtt; şi spune'mî causa de ce atâta dis- 
cordia a năvălit'o.» 

22. Şi elfi mie: «du pe lungă certă voru a- 
junge la sânge, '^) şi ])artidulu selbaticil va goni 
pre celil-1-aliu cu multă ofensă^). 



IH Voi cittadiiii mi chiamasto. (iiacto : 

Per la dannosa colpa dolla gola, 
Come tu vcdi, alia pioggia mi liac-ro. 

li) Ed io anima trista non son sola; 

Che tuttc queste a simil pena stanno 
Per simil colpa.» E piu non fe' parola. 

20 Io gli risposi : «Ciacco, ii tuo affanno 
Mi pesa si che a lagrimar m' invita. 

Ma dimmi, se tu sai, a che verranno 

21 Li cittadin' della citlâ partita, 

Se alcun v' c giusto ; e dimmi la cagicne 
Pcrche l'ha tanta discordia assalita.» 

22 Ed egli a me: «Dopo lunga tenzone 
Verranno al sangue, c la parte selvaggia 
Cacccrâ l'altra con molta ofTensione. 
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28. Apoi dupe acea, se cuvine ca acesta să 
cadă dupe trei sorî,^) şi celii-1-altti se învingă 
prin forţa aceluia ce acumti lingusesce.^<^) 

24. Mulţii ÎŞI va ţine fruntea în sus, ţinendu 
pre celii-1-altil sub grele sarcini, de şi de ele 
se plânge şi se indignă. 

25. Justî suntii douî,^^) dar niminî nu 'î as- 
cultă, superbia, invidia şi avariţia suntii cele 
trei scântei ce aii aprinşii ânimile.» 

26. Aci puse fine plângătorului şeii graiii. 
Şi euluî: «voescăîncă să mS instruescî şi de 
maî multe cuvente se'mi faci darii. 

27. Farinata şi Tegghiajo, ce fură atâta de 
demni, lacob Rusticucci, Arrigo şi Mosca^^) ş[ 
alţii ce 'şî îndeletniciră spiritulti a face bine, ^ 3) 



23 Poi appresso convien che questa caggia 

Infra tre soli, e che l'altra sormonti 
Con la forza di tal che teste piaggia. 

2i Alte terrâ lungo tempo le fronti, 

Tenendo l'altra sotto gravi pesi, 
Come che di cio pianga e che ne adonti. 

25 Giusti son duo, ma non vi sono intesi ; 
Superbia, invidia ed avarizia sono 

Le tre faville eh' hanno i cuori accesi.» 

26 Qui posc fîne al lacrimabil suono. 
Ed io a lui: «Ancor vo' che m' insegni, 
E che di piu parlar mi facci dono. 

27 Farinata e ii Tegghiajo, che fur si degni 
Jacopo Rusticucci, Arrigo e ii Mosca 

E gli altri che a ben far poser gl' ingegni 
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28. spune'mî unde suntu, şi fă să'î cunoscâ : 
căci uă mare dorinţă m6 împinge să sciu dacă ce- 
mltt 'î mângae, saii dacă infernulii 'îamărăsce.> 

29. ^i el li: «eî suntii printre sufletele cele 
maî negre ; diverse cul[)e josft 'î târesce în fundii ; 
de veî descinde atâtu 'î veî putea vedea. 

30. Dar cându veî fi în dulcea lume, te rogfi 
adu şi la ceî-1-alţî aminte de mine.^*) Maî 
multti nu 'ţî 4ică şi maî multil nu 'ţî respundu.» 

31. Atunci 'şî întorse ochiî din drepţî pie- 
dişî, m6 privi puţinii, şi apoi înclină capulâ; 
cade cu elu asemene celorii-l-alţî orM-^*^) 

32. Şi conducătorulti 'mî ^ise : «d'aci nu se va 
descepta maî nainte de a suna ingeresca trom- 
peta; cându va veni puterea nemică. i^) 



28 Dimmi ove sono, e fa eh' io li conosca ; 
Che gran desio mi stringe di sapere 

Se ii ciel gli addolcia, o Io inferno gli attopca.» 

29 E quegli: «Ei son tra le anime piii nerc; 
Diversa colpa giu li grava al fondo; 

Se tanto sccndi, li potrai vedere. 

30 Ha quando tu garai nei dolcc mondo, 
Pregoti che alia mente altrui mi rcchi. 
Piu non ti dico e piu non ti rispondo.» 

31 Gli diritti occhi torse allora in biechi, 
Guardommi un poco, e pol chind la testa; 
Cadde con essa a par degli altri cicchi. 

32 Ea duca disse a me : «Piu non si desta 
Di qua dai suono dell' angelica tromba 
Quando verri la nimica podesta, 
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33. Fie-care 'şî va regăsi tristulil mormântil. 
şi 'şî va relua corpiilu şi figura, va audi acea 
ce în eternii resbumbă. » *'') 

34. Astii-felia trecurămu prin imosulii ames- 
tecă de umbre si de ploie cu pasiî lenţi, atin- 
gendft ])utinfi viaţa viitore.^^) 

35. De aceia diseî : «maestre, aceste turmente 
(Tesce-voru ()re dnpe marea sentinţă, safi vorii 
fi maî mici? safi totu atfilu de acerbe?» 

36. Si elu mie : «rentorce-te la sciinţa tea/^) 
care voesce. cîa cu câtii fiinţa e maî [)erfectă, cu 
atâlu se simtă binele si astu-felii si durerea. 

37. ( Iu tote că acesta blăstemată gintă nicî-uă 
dată spre adeverata [)erfecţiune merge. asce[)tă 
să fie dupe, maî multu de cătu nainte.»^^) 



38 Ciascun ritrovcrâ la trista toniba, 

Ripiglîcră sna carne o sua iigiira. 

Udirâ qucl che in ctcrno rimbomba.» 
.*iJ Si trapassammo per sozza mislura 

Deir ombre e della pioggia a passi lonti. 

Toccando un poco la vita fiitura. 
35 Perch'io dissi : «Maestro, eşti tormcnti 

C.resccranno oi dopo la gran sentenza. 

O fien minori, o saran si coccnti ?» 
3(î Ed cgli a me: «Ritorna a lua scienza. 

Che vnol, qnanto la cosa e piu perfetta, 

Pid senta ii bene, c cosi la doglienza. 
37 Tutto che questa gcnte maladctia 

In vera perfezion giammai non vadă, 

Di lâ piîi che di quâ esserc aspetta.> 



\ 
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38. Percurserămii apoî acelii cercii, vorbindii 
maî muUu de câtu spunu ; ajunserămu la pun- 
tulii de unde se descinde. 

Acolo găsirămtt pre Pluhi marele nemicti.^^) 



38 Noi agirammo a tondo quella strada, 

Parlando piu assai ch'io non ridico; 
Venimmo al punto dove si digrada; 
Qttivi Irovammo Pluto, ii gran nomieo. 




KOTE LlA CĂNTULtr YI. 



(1). Atâta moJiilO căderii câta si substanţa ploiei nu se schimbă. 

(2). Cerberultt mitologicfl c adoptata de Dante pentru turmen- 
tula damnaţii orâ. Se potolesce cu unG pumnQ de pămentft ce i 
SC aruncă în gură , ca şi Sîbyla, (ve(|î Eneida VI, 419). 

(3). OpunendG una din laturile lora ploiei şi grindineî, acesta 
lăture formecjă un adăpostfi celeî-l-alte. Profanii adecă păcătoşii. 

(4). Dante se născu în 1265 şi Giacco muri în 1285. 

(5). Giacco în dialcctulfi toscana însemne4ă porcO. Acesta G- 
acco nu era avuta ; însă 'î plăcea să mănânce bine, de acea frc- 
cucntâ pre omeni nobili şi avuţi, mai cu semă pre acei ce aveaG 
masa bună. 

Era totu-J'a-una invitata şi cându se întempla să nu fiă, se in- 
vita singura. Gacco avea cuventula muşcătorO; era însă cu bune 
moravuri, elo'>ucntO, afabila şi cu bune simtimente, cea ce 'i des- 
chidea uşile multora case. Astfl-fela se csprimă Boccaoio asu- 
pra lui. 

(6). Florenţia in prada celorG dou6 facţiuni, a Albilorâ şi a 
NegrilorQ. 

(7). Vora ajunge la sânge: conflictulO sângerosG începu în sera 
de întâi Mai 1300. Partidulâ selbaticâ este acela ala albilorâ şi 
Dante 'IG numesce asta-felu, pentru că Cerchi, cari eraG capii, 
craa omeni selbatici şi ingraţi. Comini morbidi salvatiehi e ing^rati 
sicomo genţi venati da picciol tempo in grande stato, ()icc Viilani 
despre dcnşii. 

(8). Va goni pre Negrii comandaţi de Corso Donaţi. 

(iJ). Dupe trei revoluţiuni ale sorelui, adecă trei ani. 

(10). Bonifaciu VIII caro linguscsce pre ambele partide. 

(.11). De şi Boccacio (|ice că arQ fi greG de a ghici cine suntG 
aceşti doui juşti, mulţi dintre comentatori credG că aceştia suntG 
Pante însuşi şi Dino Compagni. 
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(^12). Farinata degli Ubcrti, capulO facţiunii gibelinc, pcrsonagiâ 
de unO caracterfi mare. Tegghiajo Aldobrandi degli Adimari, mare 
căpitanQ ala timpului, ce se recomandase prin prudinţa sea şi în- 
ţeleptele consilii ce da partidului sett. lacob Rusticucci dintr'uă 
familie forte avută, Arrigo cavalerft din familia Fifanti, unulO din 
omoritoril lui Buondelmonte, dupc unii; dupe alţii Enricii Gian- 
donati. Mosca din familia Uberti, dupe Landino, Danicllo şi Vel- 
lutcllo; dupe Villani şi Paolini, Pieri din familia Lamberti: Pre 
acesta Mosca 'Iti regăsim ti în c&ntulfi XXVIII din Infern ti. 

(13). Toţi bărbaţi cari, de şi avură multe defecte, avură insă şi 
calităţi mari. 

(14). Totc sufletele ce Dantc întâlnesce în Infemti, manifestă 
cea mai mare dorinţă de a fi reamintiţi omenilorfi, cari 'I ati cu- 
noscuta pre pămentQ, şi chiarâ de a atrage atenţiunea acelora 
cari nu 1 au cunoscutti. 

(15). Comentatorii inţelegti că aceşti păcătoşi suntQ culcaţi pre 
burtă, şi că avcndâ faţa in nomolft, ei suntâ orbi. Dacă acesta 
arft fi, cumti artt fi pututQ C/iacco se vetjă pre Dantc trecendO? 
Trcbuc darti se admitcmtl că cieehl arc aci unQ scnsti metapho- 
rictS. 

(16). Crlstti, inesorabilulCi lorCi jude. 

(17). Marea sentinţă care in eternitate va resunala urechile lorâ. 

(18). Adecă vorbindti de vineţia viitore. 

(19). La fîlosofia lui Aristotelti care inveţă că cu câtti uă fiinţă 
e mai perfectă cu atâtft e maî simţitore la bucurie şi la durere. 

1^20). Adecă dupe ultima judecată, ei vorlS fi mai perfecţi, pen- 
tru că corpultl şi sufletulQ lorG vorti fi uniţi, darO turmentele lorfi 
vor& crescG in proporţiune. 

(21). Pluta în mitologia, (|eula avuţii, devine şi ela una demona. 




CĂNTULtr VII. 



Aia patmlea cercfi nude preţede Plutii. Avnrltia: avarii ţi rliilpit«iril duc"iidi\ ţi ronto- 
fţolinda (Ci^utAţl ţi lovindw-se nnilde^al'II cu mAniA. Noţiunea ţi imaginea fortiinll, unulA 
din ngenUI cerului prc pAm^ntft. Alfi c'.ncniea cercfl. Violenţa. St!if<>!t' unde nuntit înfun- 
daţi In diferite adâncimi violen'.il, urlAndA ţi «fAţiindu-se între ci, ţi Hufoc&ndft !n nn- 
molA. 



1 . « Pape Satan, Pape Satan aleppe, » ^) începu 
Plutu cu vocea'î răguşită. Şi acelu nobilă inţe- 
leptii ce ştia totuiă, 

2. dise pentru a mă încuragia: «temerea ta se 
nu 'ţî facă răii, căci orî-câtă putere aru avea elu, 
nu te va împedeca de a descinde astă stâncă. » 



«Pape Satan, pape Satan aleppe. )► 
Comincio Pluto con la voce chioccia. 
E quel savio gentil, che tutto scppe, 

Uisse per confortarmi : «Non ti noccia 
La tua paura. che, poder ch'egli abbia. 
Non ti torri Io scender questa roccia.» 
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8. Apoi se întorse către acea umflată buză, 
şifjise: >tacî, lupti blăstematti; consumă-te în 
tine însu'ţî cu a ta turbare. 

4. Nu e fără causă mergerea acestuia în a- 
bisu, astii-felii se voesce colo susii unde Mi- 
haelii resbunâ superbulii adulteriii. » ^ j 

5. Precumii velele umflate de v^ntu cadă 
încurcate, cându se rumpe catartultt ; astii-feM 
că(|u la pămentii cruda fieră. 

6. Aşa descinserămii în ală patrulea abisti, lu- 
ăndii din ce în ce maî multă din durer6sa ripă 
ce cuprinde rfiulti a tottt universulii. 

7. Ah justiţia divină! cine afară de tine grămă- 
desce atâtea nouî turmente şi pedepse câte \^^u\ 
eti ? şi pentru ce culpa n6stră atâtti ne apasă? 



Poi si rivolse a quella enfîata labbia, 
E dissc: «Taci, maladetto lupo ; 
Consuma dcntro te con Ia tua rabbia. 

Non e senza cagion l'andare al cupo, 
Vuolsi nell' alto lâi dove Michcle 
Fe la vendetta del superbo strupo.» 

Quali dai vento le gonfiate vele 
Gaggiono avvolte, poi che 1' alber (iacca : 
Tal cadde a terra la fîera crudele. 

Cosi scendemmo nella quarta Iacca, 
Prendcndo piâ della dolente ripa 
Che ii mal dell' universo tutto insacca. 

Ahi giustizia di Dio ! tante chi stipa 
Nuove travaglie o pene quantc io viddi? 
E perche nostra colpa si ne scipa? 
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8. Ca unda care de asupra Carybdeî, se sparge 
cu acea de care se isbesce, ^) aşa trebue aci p6- 
ccatoşiî mereu se vină şi se se înt6rcă. 

9. Aci vScJuî eii suflete maî multe ca aiurea, 
şi dintr'uă parte şi dintr'alta cu mari urlete 
rostogolindii cu puterea peptuluî greutăţî. 

10. Ele să loviaii unele de altele şi tottt aci se 
întorcea fie-care, mergândti înapoî, şi strigândti: 
«de ce strângi»? şi «de ce risipescî> ?*) 

11. Astti-felă veniati prin negruW cereţi, din 
fie-care parte la puntulti opusă, strigându-şî 
neîncetaţii ruşinosulii lorii viersii. 

12. Apoi se întorcea fie-care, cândii era ajunsii 
către mijloculă cercului, la nouă luptă. Şi eii 
care aveamii anima ca şi pfitrunsă, 



Come fa Tonda lă. sovra Cariddi, 
Che si frânge con quella in cui s'intoppa ; 
Cosi convien che qui la gen te riddi. 

Qui vid' io gente piu che altrove troppa, 
E d'una parte ed altra con grand' urli 
Voltando pesi per forza di poppa. 

Percotevansi incontro, e poscia pur li 
Si rivolgea ciascun, voltando a retro, 
Gridando: «Perche ticni?» e «Perche burii?» 

Cosi tornavan per Io cerchio tctro, 
Da ogni mano alI' opposito punto, 
Gridandosi anche loro ontoso metro. 

Poi si volgea ciascun, quando era giunto 
Per Io suo mezzo cerchio, all' altra giostra, 
Ed io che avea Io cor quasi compunto, 
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13. (tisei: «maestrulii meâ, aratâ-mî acuma 
ce ginte e aceia, şi dacă toţi fură clerici ceî 
tonsurâţi colo Ia stânga n6strâ.> 

14. Şi eltt mie: «toţi fură atâttt de orbî de 
spirittt în viaţa primară, că cu măsură nicî 
unulâ cheltui. 

15. Destuift de clarii o latră vocea lorii când 
vină la cele două puncte ale cercului, unde 
uă culpă contraria 'î desparte. 

16. Ceşti fură clerici carî n'att acoperemântu 
părosu pre capii, şi papi şi cardinali, pre carî 
avariţia 'î domina în escestt.> 

17. Şi eă: «maestre, printre aceşti ară trebui 
se recunosctl ver'uniî, ce fură întinaţi de a- 
ceste rele.» 



13 Dissi: «Maestro mio, or mi dimostra 
Che gente e questa, e se tutti far cherci 
Questi chercuti ala sinistra nostra.» 

14 Ed egli a me : «Tuiti quanti fur gucrci 
Si ddla mente in la vita primaja^ 

Che con misara nullo spendio ferci. 

15 Assai la voce lor chiaro V abbaja, 
Quando vengono ai dao punţi del cerchio, 
Ove colpa contraria li dispaja. 

16 Questi fur cherci, che non han copcrchio 
Piloso al capo, e papi, e cardinali, 

In cui usa avarizia ii suo soperchio.» 

17 Ed io : «Maestro, tra questi cotali 
Dovr' io ben riconoscere alcuni 

Che furo immondi di cotesti mali.» 
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18. Şi elti mie : «vană 'ţî e cugetarea ; vine- 
ţia obscură ce 'î 'negri, orî-cariî recundscerî 
'î face întunecoşî. 

19. In eternii sevoră ciocni astti-felii; aceştia 
voră învia din mormântii cu pumnulu inchisii, 
şi aceia cu capulii rasii.^) 

20. RSii a da şi rfiu a ţine le-a răpită fru- 
m6sa lume,®) şi i-a pusă în acesta luptă ; aşa 
precumă e, nu adorneză cu cuvinte. 

21. Acum, fiulu meă, poţî vedea scurtulă jocă 
ală bunuriloră încredinţate fortuniî, pentru care 
umana ginte se turbură. 

22. Căci totă aurulă ce este sub lună şi ce 
a fostă vre-uă dată, nu ară putea da repausă 
nici unuia din aceste suflete obosite. » 



18 Ed egli a mc: «Vano pcnsiero aduni; 
La sconoscente vita che i' fe' sozzi, 

Ad ogni conoscenza or li fa bruni. 

19 In cterno verranno agii duo cozzi ; 
Questi risurgeranno del sepulcro 

Col pugno chiuso, e questi co' crin mozzi. 

20 Mal dare c mal tencr Ip mondo pulcro 
Ha tolto loro, e posti a questa zuffa; 
Qual ella sia, parole non ci appulcro. 

21 Or puoi, figliuol, veder la corta buCTa 
De' bcn' che son commessi alia fortuna 
Per che l'umana gente si rabuCTa; 

22 Che tutto l'oro eh' e sotto la luna 
E che giâi fu, di queste anime stanche 
Non poterebbe faine posar una.» 
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23. «Maestre, 1 (Jiseî, acumft maî spune-mî 
încă: acostă fortuna de care tu 'mî vorbescî, 
ce e, de are în manile eî t6te bunurile lumii ?> 

24. Şielftmie: «O creaturi stupide, câtii de 
mare e ignoranţa de care suferiţi ! voescu d6r 
ca tu cuventulii meii se afli.'') 

25. Acelii a cărnî sciinţă întrece totă, făcu ce- 
rurile şi dete lorti pre cine a le conduce, asia 
că fiă-care parte lumină pre cea-1-altă parte,®) 

26. distribuindă egalii lumina; de asemenea 
splendorilorft mundane, elft prepuse ună mi- 
nistru generală şi duce, 

27. care se permute la timpă bunurile vane 
din ginte în ginte şi dintr'ună sânge într'altulă, 
cu t6tă opunerea minţiî omenescî. 



23 «Maestro, diss' io lui, or mi di' anche: 
Questa fortuna di che tu mi tocche, 

Che e, che i ben del mondo ha si tra branche'-*» 

24 E quegli a me: «O crcaturc sciocche, 
Quanta ignoranza e quclla che vi oiTende! 
Or vo' che tu mia sentenza ne iraboeche. 

25 Colui Io cui saver tutto trascendo, 
Fcco li cieli, e die lor chi conduce, 

Si che ogni parte ad ogni parte splcnde, 

26 Distribuendo ugualraente fa lucc ; 
Similemente agii splendor' mbndani : 
Ordind general ministra e duce, 

27 Che permutasse a tempo li ben' vani 
Di gcnte in gente ed uno in altro sangue, 
Oltre la difension de' senni umani. 
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28. De acea uă gintă domnesce, şi alta lân- 
gezesce, dupe hotărirea acelei-a,*) care este as- 
cunsă ca şerpele în erbă. 

29. A v6stră sciinţă nimicii nu p6te în con- 
trai; ea provede, judecă şi 'şî urm^tjă dom- 
nia sea, ca ceW-alţî ţ)eî pre a lorti. 

30. Schimbările el nu ati precurmare; ne- 
cesitatea o face a fi yeloce,^^) atâttt de desti 
se schimbă ceî ce 'şî urm^ză s6rl.a. 

31. Ea e acea care atâtti e pusă în cruce^^) 
de acei chiarii cari arii trebui s'o laude şi cari 
pre nedrepţii o defăima şi o blăstemă. 

32. Darii ea e ferice, şi n'aude acestea; cu 
cele-1-alte creaturî primare^^) veselă 'şî învâr- 
tesce sfera sea, şi ferice se bucură. 



Perche una gente impsra, e l'altra langue 
Seguendo Io jiudizio di costei, 
Chc e occulto come in erba l'.angue. 

Vostro saver non ha contrasio a lei ; 
EUa provvede, giudica e persegue 
Suo regno, come ii loro gli altri dei. 

Le suc pcrmutazion non hanno triegue; 
Nocessită, la fa esscr veloce, 
Si spesso vien chi vicenda conseguc. 

Quest' e colei eh' e tanto posto in croce 
Pur da color' che le dovrian dar lode, 
Dandole biasmo a torto e mala voce. 

Ma ella s' e beata, e cio non ode; 
Con l'altre prime creature lieta, 
Yolve şua spera, e beata si gode. 
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33. AcLiniâ descindemti la maî mare durere, 
gik t6te stelele carî se urcaă,i*) cândft m6 miş- 
cai, disparii şi defendă de a sta pre miiltu.» 

34. Trecurămft la cea-altă margine a cer- 
cului deasupra unei fântâni, ce ferbe şi se re- 
varsă într'ună periu ce dintr'ânsa se nasce. 

35. Apa era mal multft n^gră de câtă persă ; ^^) 
şi noi urmândii întuneo6sele unde, intrarămfi 
josu^^) pre uă cale oribilă. 

36. Acestii triştii riuleţâ, cândii descinde la pi- 
ci6rele blăstematelorti ţermurî sumbre, form^ză 
un smârcii ce are nume Stige. 

37. Şi eti ce stamii atenţii câtândii, v6(Juî 
ginţi noroi6se în acelii smârcii cu totulii g61e 
şi cu fagia mâni6să. 



33 Or discendiamo ornai a maggior pieta. 
Giii ogni stella cade, che saliva 

Quando mi roossi, e ii troppo star si victa.» 

34 Noi ricideromo ii cerchio all' altra riva 
Sovra un fonte, che boUe e riversa 

Per un fossato che da lei diriva. 

35 L'acqua era buja molto piu che persa; 
£ noi, in compagnia dell' ondc bigc, 
Entrammo giu per una via diversa. 

36 Una pal ude fa, che ha nome Stige, 
Questo tristo ruscel, quando e disceso 
Al pie delle maligne piagge grige. 

37 Kd io, che di mirar mi sta va inteso, 
Vidi genţi fangose in quel pantano 
Ignudc tutte c con serobiante ofTcso. 



CANTULU VII. 87 

38. Acestea se loviaft nu numai cu mâinile, 
dară şi cu capulii şi cu pieptultt şi cu pici6- 
rele, rupându-se bucăţi bucăţi cu dinţii. 

39. Bunulft maestru (Jise: «fiule, vetjî acuraii 
sufletele acelora pre cari îî invinse mânia, şi 
eii voesctt Jncă se crecji că întradevgrtt, 

40. sub apă suntft fiiinţe care suspină, şi 
facti se se ridice acele băşicuţe deasupra'!, dupe 
cumti ochiulă 'ţî arată orî-unde se înt6rce. 

41. înfundaţi în nomolii el (Jicft: miserî fu- 
rămu în aerulii dulce ce de s6re se bucură, a- 
vândă în năuntrulii nostru fumtî greoiii.") 

42. Acumft ne întristămii în negrultt nomoltt. 
Acesta imnft 'Itt gâlgăiaii in guttt, căci nu 'Iii 
puteaţi spune cu cuventii întregii. 



38 Quesii si percotean non pur con mano 
Ma con la testa e col petto e co' picdi, 
Troncandosi co' denti a brano a brano. 

39 Lo buon raaestro disse: «Figlio, or vedi 
L'anime di color cui vinse I'ira. 

Ed anco vo' che tu per certo credi 

40 Che sotto l'acqua ha gente che sospira, 
£ fanno pullular quest' acqua al summo, 
Come 1' occhio ti dice u' che s'aggira. 

41 Fitti nel limo dicon: Trişti fummo, 
Neiraer dolcc che dai sol s'allegra, 
Portando dentro accidioso fummo. 

42 Or ci attristiam nella belletta negra. 
Quest' inno si gorgoglian nella strozza, 
Che dir noi posson con parola integra. 
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43. Aşa trecurămtt noî alii puturosului smârctt 
mare arcii, între ripa sâcâ şi mijlocii, cu ochiî 
întorşî spre acel ce înghitii nămoltl. 

Venirămtt în fine la piciorulii unuî turnii. 



48 Cosi girammo della lorda pozza 

Grand' arco tra Ia ripa secca e ii mezzo, 
Con gli occhi volţi a chi del fango ingozza; 
Venimmo appie d'una torre al daseezzo. 




NOTE LA CĂNTUIxtr VII. 



(1). Dupe comentatori aceste cuvente suntti unft apolu către Satan 
(ce se află în cele mal de josfi cercuri ale Infernului) într'uă limbă 
a dracilorti neinţelesă. Abatele Lănci le declară ensă de ebraice 
şi 4ice că !nsemne4ă: <Arată-te Satane în maestatea splendorilorn 
tele.» Plutu prin aceste cuvente, chiamă pre Luciferti din fundul a 
abisului, ca se sparie pre Dante, fiinţă viuă ce vine se rumpă şi 
se braveze legile Infernului. — Dupe cea mal nouă interpretaţiune 
a lui C. H. Schior (Supplement des Commentaires sur la divine 
Comedie de Dante Alighieri, Dresde 1865), aceste cuvente trebuc să 
se citescă în limba ebraică asttl-felti : Pach pi Satan, paeh pi Satan 
liallehabe I (reversă focti, reversă foca din gură. Satane ! ). — Plutu 
are vocea răguşită. Dante face pote alusiune aci la sunetulti gu- 
turala al limbeî ebraice. 

(2). Dante nutriţii cu Sânta Scriptură, 'I întrebuinţeză adesea 
limbagiulti; şi nimicti mal comunfi în Scriptură, ca cuventula de 
adulterQ şi de fornicaţiune aplicate la necredinţa către Dum- 
nezei. — Ore-carî credu că strnpo însemneză mulţime, turmă, 
bandă, şi atunci arti trebui să se traducă : unde Michaelâ 'şl res- 
bună de superba turmă. 

(3). Acesta comparaţiune este luată de la unft fenomenft forte 
curiosft «rintopo» ce se întâmplă în stremtorea Messineî, cândft 
la vânturi mari curentele se întâlnescft. 

(4). Când ajungft la puntulft unde cele d ou 3 bande se ciocnescft, 
risipitorii strigă avarilorft: pentru ce strângeţi? şi avarii risipito- 
rilorft: pentru ce risipiţi? 

(5). Acesta este uă alusiune la unft proverbft italianft ce (Jice că 
risipitorii 'şî perdft pSnă şi pSnilft din capG. 

(Q). U mondo iinlcrq este seu cerulft seu p^nientulft de ordinarCj 
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numita ii itlet Bond* de ale căruia bunuri şi plftccrl aa fostfi Hp 
siţi prin ensoşi nebunia lorfl. 

(7). In locft : ehe tn. mia sentenza imboeehe, al(il citcscO : che 
tutti mia sentenza imbocche. Imboccarc propriu 4isti este a im- - 
buca, a pune In gură. 

(8). AstO-felfi că fiă-carc emisferfl cerescfi lumineză succesivii 
asupra fiă-căruia emisfera pământesctt. In idtă divina Comedia 
vedemtt dominftndtt credinţa In 6re-car1 spirite seti îngeri cărora 
le este încredinţată conducerea astrelorti. In CoiiTito (Bancheta) 
Danto arată că unii creda că sunta numai atâtea spirite seu in- 
teligenţi cătc şi astre; alţii Insă, Intre cari şi Platone, creda că 
sunta atâtea câte şi feluri de lucruri csistă: cuma spre esemplu 
că uă inteligenţă guvernă tota aurula, uă altă prc toţi omenii 
etc. etc. Aceste inteliginţi Platone le chiamă Idei, iilosofil de or- 
dinara Inteliginţl, în lirobagiulâ obicinuita ala creştinilora : ângeri 
eră la cel vechi JDel. Una din aceste inteliginţi este şi Fortuna 
dispensatricea bunurilora lumescl de care depindă şi schimbările 
lora pre pămentâ. 

(9). A Fortunil. 

(11). Dantc imită pre Oraţiu aici. Tu sempor anteit sacva ne- 
cessitas. Oda 35. 1. Nainte'ţi tota-dc-una merge incsorabila ne- 
cesitate. 

(12). Ea este atâta de acusată şi ingiuriată. 

(18). Cu ângcri. 

(14). Virgiliu voesce se 1 facă cunoscutO că este mie(|ula nopţii, 
şi că aa întrebuinţata gia şese ore In călătoria lora. 

(15). Penă, colore între purpuria şi negru. AmO conservata es- 
presiunea din testa, necunoscândO în limba nostră vro-una termena 
equivalenta. 

(16). In ala V-lea cerca unde se află Violenţii şi ceî ce voesctt 
rCula altora. 

(17). Aceştia sunta probabila acel ce ascundă in inima lora ura 
.şi invidia; Vechil comentatori (JicO ci Dante a voita se Inţelegă 
aci pre" cel trândavi (accidiosi) seu negligenţi în bine. 




CĂNTULtr YIII. 



Dante ţi Virgiliu ae »flA totft tn «IA V-Ie» cereft. EI Mftreacft uft barcă conduită de Ion- 
trufulft FlegiMk Se urcă fntr'^nt» apre » trece unfi rlft, ţi aoaeicA MtA-felft nntnte» ce- 
tăţii 4isă DITE. Demonii cari păMacA, Ie refusă intrare». 



1. Urmândii, eii (Jicii că cu mulţii maî nainte 
de a ajunge la piciorulii naltului turnu, ochiî 
noştri se îndreptară susu către vMu'î, 

2. spre dou6 flăcărele^) ce vg^urămu punân- 
du-se, şi unii altuia (turnă) dăndti semnii din- 
tr'atâta depărtare, că ochiulii abia 'Iii zăriă. 



Io dico seguitando chc assai prima 
Che noi fussimo al pi6 deir alta torre, 
Gli occhi noştri n' andar suso alia cima 

Per due fiammette che i' vedcmmo porre, 
K un' altra da lungi render cenno, 
Tanto che appena ii potea Tocchio torre. 
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3. Şi ett întorstî către marea a totă scîinţa^) 
caisei : «acesta ce dice 6re? şi ce respunde celii- 
altii focii? şi cine sunttt aceî ce 'Itt facii?> 

4. ŞieWmie: «susii pre ordur6sele unde gia 
poţî zări pre aceltt care s'asc^ptă, decă fumultt 
smârcului nu ţi'lft ascunde.» 

5. Nicî-uă dată c6rda nu aruncă săgeta. 3) 
care se fugă prin aertt maî răpede, de cumii 
vă(}uî eu uă luntre micuţă 

6. venindă pre apă către noî, sub condu- 
cerea unuî singurii luntraşă ce striga: «etă-te 
dar sosită sufletii felonii ! » 

7. «Flegias, Flegias,*) tu sbierî în zadarii, (Jise 
domnulii meii, de astă dată ; maî mulţii nu ne 
veî avea de câtii pfină ce vomii trece smârculii. » 



Ed io mi voisi al mar di tulto ii sermo, 
Dissi: «Questo che dice? c che risponde 
Queli' altro foco? e chi son quei che ii fenno?> 

Ed egli a mc: «Su per le sucide onde 
Giâ scorger puoi quello che s'aspetta, 
Se ii fummo del pantan noi ti nasconde.» 

Corda non pinse mai da se saetta 
Che si corresse via per l'aer snella 
Com' io vidi una nave piccioletta 

Venir per l'acqua verso noi in quella, 
Sotto ii governo d'un sol galeoto, 
Che gridava : «Or se' giunta, anima felia ! » 

«Flegias, Flegias, tu gridi a voto, 
Disse Io mio signore, a qucsta volta; 
piîi non ci avrai che sol passando ii lotp.» 
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8. întocmai ca acela ce vede că a foştii în- 
şelaţii şi apoî se 'ntrist^dă, asia deveni Flegias 
în mânia'î comprimată. 

9. Conductorulii meii descinse în barcă, ş^apoî 
mfi făcu se intru dupe elu, şi atunci numai 
cândii eii fui năuntru pării încărcată.^) 

10. îndată ce conducătorulii şi eu furămii în 
luntre, antica proră se duce brăsdândft apa maî 
profundă de cumft face cu alţii. 

11. Pre când treceamii smârculii morţii, di- 
nainte'î se ridica unulii plină de nomoltt şi (Jise : 
Cine escî tu ce vini nainte de timpu?«)» 

12. Şi ettluî: <dacăvintinu rgmănă. D^ră 
tu cine escî, ce escî atâtu de mânjită?» res- 
punse: *ve4î că suntă unulă ce plângă.» 



8 Quale colui che grande inganno ascolta 
Che glî sia fatto, e poi se ne rammarca, 
Fecesi Flegiaş nell' ira accolta. 

9 Lo duca mio discese nella barca, 
E poi mi fece entrare appresso lui, 

E sol quand' io fui dentro, parve cârca. 

10 Tosto che ii duca ed io nel legno fui, 
Sccando se no va l'antica prora 

Deir acqua piu che non suol con altrui. 

11 Mentre noi correvam la morta gora, 
Dinanzi mi se fece un pien di fango, 

E disse: «Chi se' tu, che vicni anzi ora? » 

12 Ed lo a lui : «S'io vegno, non rimango. 
Ma tu chi se', che si se' fatto brutto?» 
Rispose: «Vedi che son un che piango.» 



U CAKttJLlJ Vitt. 

13. Şi ett luî: «cu plânsultt şi cu durerea, 
reratoî, spirittt blăstematti, că te cunoscii orî- 
câtti de iraosti aî fi.» 

14. Atuncî 'şl întinse ambele mâinî spre barcă ; 
de acea prudentultt maestru 'Itt respinse dicândti : 
«mergî colo cu ceî-1-alţî câni.» 

15. Apoî cu braţele 'ml încinse gutulti, mă 
săruta pre fa(?iă şi 4ise : «suflettt mândru, bine- 
cuventată fiă acea ce te concepu.') 

16. Acesta fu în lume fiinţă, orgoliosă ; nici 
uă virtute nu 'l orn^ză memoria, de acea um- 
bra lui e aci furi6să. 

17. Câţi acolo susîi se credti mari regi, cari 
aci vortt sta ca porcii în nomoltt, lăsândtt în 
urma lorii oribile dispreţurl ! » 



13 £d io a lui: «Con piangore o con luiio, 
Spirito maladetto, ii rimani; 

Ch'io ti conosco, ancor sia lordo tutto.» 

14 Allora stese al legno ambc Ie mani ; 
Per che ii maestro accorto Io sospinse, 
Dicendo: «Via costă con gli altri câni!» 

15 Lo coUo poi con le braccia mi cinse, 
Bacciommi ii volto, e disse: «Alma sdegnosa, 
Benedetta colei che in te s'incinse ! 

16 Que' fu al mondo persona orgogliosa ; 
Bontâi non e che sua memoria fregi, 
Cosi s'e l'ombra sua qui furiosa. 

17 Quanti si tengon or lassii gran regi, 
Che qui starauino come porci in brago. 
Di s^ lasciando orribili dispregi ! > 
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18. Şi ett : «maestre, pre doritorii aşî fi sălu 
vadă afundându-se în acesta noroiti, nainie de 
a eşi din Iacă.» 

19. Şi elă mie: «nainte de a vedea pruntulă 
veî fi satisfăcută, de uă asemene dorinţă va 
trebui să te bucuri.» 

20. Puţină dupe acea vg^uî noroi6sa gintă» 
aruncându-se cu furia asupra acestuia, că laudă 
încă pre Dumnezeă şi 'î mulţumescă. 

21. Toţi strigaă : «pre Filip Argenti!»)» şi a- 
celă spirită florentină, furiosă se sfâşia însă-şi 
cu dinţii. 

22. Aci 'lă lăsarâmă şi maî multă nu nareză. 
Deră în urechi 'mî pătrunse ună gemetă, de 
acea nainte'mî îndreptat ochiulă atentă. 



18 Ed io : «Macstro, molto sarei vago 
Di vederlo attufTare in questa broda, 
Prima che noi uscissimo del lago.» 

19 Edjegli a me: «Avanii che la proda 
Ti si lasci veder, tu sărai sazio ; 

Di tal disio converră che tu goda.» 

20 Dopo cio poco vidi quello strazio 
Far di costui alle fangose genţi, 

Che Dio ancora ne lodo e ne ringrazio. 

21 Tutti gridavano : «A Filippo Argenti ! » 
E ii fiorentino spirito bizarro 

In se medesmo si volgea co' dcnti. 

22 Quivi ii lasciammo, che piii non ne narro. 
Ma negii orecchi mi percosse un duolo, 
Perch' io avanii inienio l'occhi sbarro. 
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28. Bunulti maestru (|ise: «acumtt fiule, se 
apropie cetatea ce se numesce Dite^) cu greii 
cetăţianî, cu marele stoW.» 

24. Şi eft: «maestre, colo năiftitru în vale. gia 
discernă bine moscheele s61e^") roşi, ca cumă 
arii fi eşite din foctt.> 

25. Şi elft 'mî (Jise : «focultt eternii, ce nă- 
untru le încinge, le arată roşiî, cumtt vecjî în 
acesta bassâ infemtt.^^)» 

26. Ajunserămii în fine înăuntrultt şanţurilorft 
profunde, ce încongiură acea cetate desolată; 
murii 'mî păreaţi a fi de fertt. 

27. Nu fără a face mare ocoltt venirămtt 
în uă parte unde luntraşulft ne strigă tare: 
«eşiţî căcî aici e intrarea.» 



23 Lo buon maestro disse: «Ornai, fîgliuolo, 
S'apprcssa la cittâi che ha nome Ditc, 

Co' gravi citadin', col grando stuolo.» 

24 Ed io: «Maestro, giăi le suc mcschiic 
Lâ, entro certo nella valle sccrno 
Vermiglie, come se di foco uscite 

25 Fossero.» Ed ei mi dise : «II foco eterno 
Gh' entro TalToca, le dimostra rosse, 

Come tu vedi in questo basso inferno.» 

26 Noi pur giugnemmo dentro all' alte fosse 
Che vallan quella terra sconsolata; 

Le mura mi parean che ferro fosse. 

27 Non senza prima far grandc aggirata 
Venimmo in parte dove ii nocchier forte 
«Uscite, ci gridd, qul 6 l'entrata.» 



CANtULtJ Vllt. 9? 

28. Eft v64uî maî multtt de uă miiă deasu- 
pra porţilortt de cerii plouaţî,") carî cu mânia 
(Jiceaft: «cine e cela ce, fără m6rte, 

29. merge prin domeniultî ginteî m6rte?> şi 
înţeleptulft mett maestru le f&cii semntt, de a 
voi să le vorb6scă în secreţii. 

30. Atuncî 'şî linisciră puţinii marea mânia, şi 
(Jiseră: «vino tu singur şi cela altft să se ducă, ce fu 
atâtft de temerar în câtii se intre în acestii imperiu . 

31 . Singur să se întcSrcă pre nebuna cărare ; ") 
se încerce de scie; căcî tu veî rgmâne aci, care 
Tai conduşii prin asemenea negru locaşii.» 

32. Cugetă lectore, de mg descuragiai la a- 
udiulii acestor blăstemate cuvente ; căcî nu cre- 
(Jui să mg maî intorcii de aci. 



28 Io vidi piii di miile in su Ie porte 
Dai ciel piovuti, che stizzosamcntc 
Dicean: «Chi e costui, che scnza morte, 

29 Va per Io regno della morta gente?» 
E ii savio mic maestre fcce segno 

Di voler lor parlar segretamente. 

30 Ailor chiusero un poco ii gran disdegno, 
E diser: «Vien tu solo, e quei sen vadă, 
Che si ardito entrd per questo regno. 

31 Sol si ritomi per la foile strada ; 
Pro vi se sa; che tu qui rimarrai, 
Che gli hai scorta si buja contrada.» 

32 Pensa, lettor, se io mi sconfortai 
Nel suon delle parole maladette ; 
Gh' io non credetti ritomarci mai. 
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33. «O scumpulii meii conducătx)rii, ce mal 
mulţii de ş6pte orî^*) 'mî'aî dată securitate, şi m'ai 
traşii din marele pericolti ce'mî stete în contră. 

34. Nu m6 lăssâ, (Jiseî eii, ca şi mortft! şi 
dacă mergerea mal nainte ne este oprită, se 
reluămii împreună iute urmele n6stre.» 

35. Şi aceia domnii ce aci mS dusese 'mî 
(Jise : «nu te teme, căcî nimeni ne p6te opri 
trecerea ce de unft atare^*^) ne e deschisă. 

36. D6ră asceptă-mg aci şi întăresce-ţî şi nu- 
tresce-ţî spiritulii abătutti cu bună speranţă, căcî 
eii nu te voî lăssa în lumea de josft.» 

37. Astii-felti se duce, şi aci m'abandonă 
dulcele tată, şi eti rfimânii în p6te;^^) căcî mi 
şi da în capu-mî se luptă.") 



88 «O caro duca mio, che p\ii di sette 

Volte m' hai 8icurt& renduta, e tratto 
D'alto periglio che incontra mi steite, 

84 Non mi lasciar, diss' io, cosi disfatto ! 

£ so ii passar piu oltre ci e negato, 
Ritroviam Tonne nostre insieme ratto.» 

35 E quel signor ch^ li m'avea menato 
Mi disse: «Non tcmer, che ii nostro passo 
Non ci pud torre alcun, da tal n'e dato. 

36 Ma qui m' attendi, e Io spirite lasso 
Ck>nforta c ciba di spcranza buona, 

Ch' io non ti lascerd nel mondo basso.» 

37 Ck>8i s'en va, e quivi m'abbandona 
Lo dolcc padre, ed io rimango in forse; 
Che ii si e ii no nel capo mi tenzona. 



CAOTuLtî vin. &3 

38. Se audii nu putuî cea ce le propuse; 
der eltt nu stete mal nicî de cumtt cu eî, căcî 
toţî fugiră 'năuntru spre apărare. 

39. închiseră porţile aceştî adversari al 
noştri în faţa domnului meft, care remase afară, 
şi se int6rse spre mine cu paşi rarî. 

40. Avea ochii la pământii şi fruntea lipsită de 
orî-ce îndrăsn^lă, şi 4icea în suspinurî : «cine 6re 
se'mî fi opriţii intrarea în durer6sele locuinţe? » 

41. Şi'mlcjisse: «pentru că eti mS mânii, tu 
nu te spăria, căci voî înviftge 4ugta, orî-ce s'ar 
face înăuntru spre apărare. 

42. Acostă a lorii temeritate nu e nouă, căci 
giâ o întrebuinţară la o p6rtă mal puţin se- 
cretă^®) ce fără Încuiăt6re încă se află. 



38 Udir non pote' quel che a lor si porse; 
Ma ei non steite 1& con essi guari, 

Chk ciascun dontro a prova si ricorse. 

39 Chiuser le porte que' noştri avvergari 
Nel petto al mio signor, che faor rimase, 
E rivolsesi a me con passi rari. 

40 Gli occhi alia terra e le ciglia avea rase 
D'ogni baldanza, e dicea ne' sospiri: 

<Chi' m' ha negate le dolenti case?» 

41 Ed a me dise: «Tu, perch' io m'adiri, 
Non sbigottir; eh' io vincero la prova, 
Qual eh' alia difension dentro s'aggiri. 

42 Questa lor tracotanza non e nuova, 
Che giă, Tusaro a men segrela porta, 
La qual senza serrame ancor ei trova. 
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43. Deasupra eî v6(ju-şl inscripţiunea de 
m6rte,^*) şi giâ dincoa de ea descinde e6sta, 
trecSndtt prin cercurî fără escorta, 

acela*®) prin care ne va fi cetatea deschisă. > 



48 Sovr' essa vedesiii la scritta morta; 

E gi& di quă da lei disccnde l'eria, 
Passando per li ccrchi scnza scoria,' 
Tal che per lui ne fîa la ierra aperta.» 




NOTE LA CĂNTULtr YIII. 



(1). NumSmlfi flacărilorfl safi luminelorfl corespunde cu numfi- 
rulacelortice sosescQ. SuntQ douS turnuri: unulQ, dincoa de Stige, 
da lui Flegiasfi semnalulQ sosirci; celfi-altO, dincolo de Stige, res- 
pundea c& semnalulfi a fostfi ve<}utfi. 

(2). Virgiliu. 

(8). Acesta este o imitaţiune a versului din Virgiliu : Non secus ac 
ncrvo per nubem impulsa sagitta. Eneida XII. 856 

(4). Flcgiasfi Gulfi lui Marte, tatălfi lui IxionQ şi regele Lapiţi- 
lortk. Afl&ndQ că fiea sea fusese insultată deApoline, Flegiasfi in 
mânia sea detc focfi templului acestui ^eiX care'lfi ucise cu lovi- 
turi de săgeţi. Daniello asicură că Flegiasfi este aci demonulfi În- 
sărcinata să supravegheze prc violenţi, pentru că elfi Însuşi se 
abandonă la acesttk viţiu ruşinoşii. Lombardi asicură, din contră, 
că Flegiasfi trebue aci considerata ca unft impiu, ce despreţul pre 
<}ei, şi pentru că dete focfi templului lui Apoline la Delfe, este 
elfi condamnatfi a conduce sufletele in cetatea Dite unde suntfi ne- 
credincioşii. 

(5). Căci numai Dante singurfi avea corpfi a cărui greutate făcea 
să se Înfunde barca in apă. 

(6). Nainte do a muri. 

(7). Acesta este o imitaţiune a pasagiulul din Evangeliulfi Sân- 
tului Luca, XI, 27. 

(8). Filipfi Argenti din nobila familia Cavicciuli, una din ramu- 
rile familiei Adimari, era avutfi şi puternicfi; Insă pentru celfi mal 
micfi lucru se abandona la cea mal nesocotită măniă. Elfi e per- 
sana principală in a 8-ţa novelă aiul Boccacio, unde lovesce pre- 
ste faţiă, pe Blondele, care 'I-a jucatfi uă festă, 1 rumpe pfirulfi 
şi '1 tărăsce In noroifi. — Adimari erafi Negri şi nemici personali 
lui Dante. 
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(9). Dite represintă aici prc Dis, DitiS) una din numirile latine 
ale lui Plutone din mitologia antică. Aici cetatea Dite este pro- 
vo<|tutA cu şanţuri, cu muri şi cu turnuri ; ea formezi alA 6-lea 
cercfi. Este intrarea tn infemulfi de josft unde suntfi păcătoşii cel 
mal culpabili. 

(10). Turnurile cetăţii infernale aparfl poetului ca nisce moschee 
ce se nalţă deasupra unei cetăţi de necredincioşi. 

(11). Dante pare a divide infemulO, tntr'uă parte de sustî, şi 
fntr'una de josft ; cea de susft este acea ce a fostft visitată pfinfi 
acumft ; cea de josQ Începe tn loculft' unde se află el acuma. 

(12). Mal multa d'uă miă spirite rebele, cari gonite din primula 
locaşO, că4ură din certt cumO cade pl6ia din nuorl. 

(13). Adecă pre calea tn care nebunesce a intrata. 

(14). Unii comentatori aa numărata cele şifit dăţi tn cari credfl 
el că Dante primi ajutorula lui Virgilia ; deră cel mal mulţi credO 
că ş^pte represintă aici una număra nedeterminata. Ş^pte este 
de mal multe ori In felula acesta Întrebuinţata şi In Biblia. 

(15). Dumne4ea. 

(16). In Îndoială. 

(17). Veni-va ore? saa nu va mal veni? 

(18). La porta ce se vede la intrarea Infernului. Dupe o vechia 
tradiţiune, demonii se opuseră la descinderea lui Crista tn Limbc, 
derl sfortmrile lora fură zadarnice. Christa sfărămă p6rta in bu- 
căţi, care de atunci remase deschisă. 

(19). Este inscripţiunea din căntula III ala Infernului. 

(20). Acela care nu va avea trebuinţă de conducătort ca tine. 
adecă ftngerula. 




• CĂNTULtr IX. 

Dupe ora-Gore pedtee ţi dupe ce aft vSiţutft furiile infernale, cu aJutorulA unul ângerft, 
Dante if\ VirglUA intr&,in cetatea DITE, unde suntft pedepsit! ereticii in mormente aprinse, 
^i trecit înainte intre murii cetăţii ţi intre mormente. 

1 . Acea coWre ce frica 'mî depinse pre faţă, vă- 
(Jendii pre conducătomlft meii întorcendu-se 'na- 
poî, 'Itt făcu în grabă să 'şî ascundă în sine noua 
sea turburare.^) 

2. Atenttt se opri ca unft omtî ce ascultă; 
căci ochiulft nu'lă putea duce departe prin ae- 
rulti negru şi prin d6sa c6ţă. 



Quel color che viltk di fuor mi pinse, 
Veggendo ii duca mio tornare in volta, 
PiCi tosto dentro ii suo nuovo ristrinse. 

Attonto si ferm6 corn' uom che ascolta; 
Che r occhio noi potca menare a lunga 
Per r aer nero e per la nebbia foita. 
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3. «Orî-cum va trebui se învingemtt în luptă, 

incepu eltt, de nu atare ni se oferi .... o 

ckiiSi 'mî e de grabă ca âltulti aici s'ajungă!^)> 

4. Ett vS4uî bine cum acoperi începutultt 
cu cea ce urma, cuvente diferite de cele d'in- 
tâitt. 

5. Deră nu maî puţină fridă 'mî dete graiulă şeii, 
căcî eă trăgeamtî din cuventultî trunchiată p6te 
unii înţeleşii maî rgtt de câtii 'î da elii. 

6. «Inacestii fundft alii tristeî conce^) descinde 
6re vre-uă data vre un ulii, din primulti gradtt, 
unde singura penitenţii e lipsa de speranţă?» 

7. Acostă întrebare făcui eii. Şi elii: «rare- 
ori se întemplă, 'mî respunse, că din noî ver- 
unulti se facă calea pre care eii mergă. 



«Pure a noi converri vincer la punga, 
Comincid ei ; se non . . tal nel s' offerse . . . 
O quanto iarda a me eh' altri qui giunga!» 

' Io vidi ben si corn' ei ricoperse 
Lo cominciar con 1' altro che poi venne, 
Che fur parole alle prime "^di verse. 

Ma nondimen paura ii suo dir dienne, 
Perch' io traeva la parola tronca 
Forse a peggior sentenza eh' ei non tenne. 

«In questo fondo della trista conea 
Discendc mai alcun del primo grado, 
Che sol per pena ha la speranza cionca?»' 

Questa question fee' io. £ quei : «Di rado 
Incontra, mi rispose, che di nui 
Faccia ii cammino alcun per quale io vado. 
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8. AdevSrattî e că M altă dată conjuraţii 
icî joşii de acea crudă Erictonă, ce rechîamă 
umbrele în corpurile lorii.*) 

9. De puţinii (timpii) era carnea mea lipsită de 
mine, cândft m6 făcu se intru înăuntrulii acestorti 
muri. spre a trage unii spiritii din cerculii luî Iuda. ^) 

10. AceW locfi e celii mal joşii şi celu maî 
obscurii, celii msa departe de cerultt ce toţii în- 
conj6ră*). Eii cunoscii bine calea; fiî darii sigurii. 

11. Acestii smârcii ce rfispândesce acea mare 
put6re, încinge împrejură cetatea durer6să, în 
care nu putem inira acumii fără mânia.'')» 

12. Şi alte c^ise : deră ett nu le maî ţinii minte, 
căcî ochiu'mî de toţii mă atrăsese către naltulii 
tumii cu vârfulii arzătorii, 



8 Yero e eh' altra fiata quaggid fui 
Congiurato da quelia Eriton cruda 
Che richiama 1' ombre a' corpi sui. 

9 Di poco era di me la came nuda 

Ch' ella mi fece entrar dentro a quel muro, 
Per trame un spirito del cerchio di Giuda. 

10 Quello k ii piti basso loco e ii piil oscuro, 
E ii piti lontan dai ciel che tutto gira; 

Ben so ii cammin; per5 ti fa securo. 

11 Questa palude che ii gran puzzo spira 
Cinge d'intorao la cittk dolcnte 

U' non potemo entrare ornai senz' ira.» 

12 Ed altro disso : ma non 1' ho a mente, 
Per6 che l'occhio m'avea tutto tratto 

Ver l'alta torre alia cima rovente, 
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13. unde de-uă-dată se ridicară iute in sustt 
treî furiî infernale cu sânge întinate, ce aveatt 
şi membre şi mişcărî de femei. 

14. Şi cu hidre f6rte ver4î eratt încinse, şer- 
puleţl şi ceraste®) aveatt ca pgrtt, cu cari fie- 
r6sele lortt tâmple eratt legate. 

15. Şi aceltt care bine cunoscea pre servele 
reginei etemuluî plânstt : *) cprivesce, (Jise, pre 
ferocele Eryne. 

16. Acea din spre stânga e Megera; acea 
care plânge la drâpta e Alecto; Tisifone e la 
mijloctt. » Şi dupe acea tăcu. 

17. Cu unghiile 'şî sfăşiatt fiă-care peptultt, 
se băteatt cu palmele, şi sbierati atâttt de tare 
că ett mg strânsei de t6mă lângă poettt. 



13 Dove in un punto furon dritto ratio 

Tre furie infernal' di sangue ţinte, 
Che membra femminili aveano ed atto, 

li £ con idre verdissime eran cinte; 

Serpcntelli e cerastc avean per cri ne, 
Onde le fiere temple erano avvinte. 

15 E quei che bcn conobbe le meschine 
Della regina dell* eterno pianto : 
«Guarda, mi disse, le feroci Erine. 

16 Questa h Mcgera dai sinistro canto; 
Quella che piange dai destro e Aletto ; 
Tesifone e nel mezzo.» E tacque a tanto. 

17 Con V unghie si fendea ciascuna ii petto, 
Batteansi a palme, e gridavan si alto 

Ch' io mi strinsi al poeta per sospetto. 
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18. «Vino Meduză! 'Ift voma face de piatră. 
(Jiceaă tote cătândă în josti ; r6ti răsbunarămii 
noî asaltulâ luî Teseu.i<>)» 

19. «Int6rce-te indărătâ, şi ţine-ţî ochiî închisî; 
căcî dacă Gorgona se arată, şi tu aî vedea-o 
nicî-o dată nu te aî mal întdrce susft.» 

20. Astâ-feltî (Jise maestrulft, şi elâ însu-şî 
mS înUîrse, şi nu se încreţii în manile mele, 
ci cu ale sale ancă mg acoperi. 

21. O voî, ce aveţî înţeleger.ea săn6t6să, pă- 
trundeţî doctrina ce s'ascunde sub vfilulft stra- 
nielorii versurî.^^) 

22. Şi giă venia pre turburatele unde sgo- 
motultî unuî sunetft plinii de spaimă, de care 
tremurai! ambele ţermurî. 



18 «Venga Medasa! si '1 farem di smalto, 
Dicevan tutte riguardando in giuso; 

Mal non vengiammo in Teseo 1' assalto.» 

19 «Volgiti indietro, e tien Io viso cliiuso; 
Che se ii Gorgona si mostra e tu ii vedessi, 
Nulla sarebbe del tornar mai suso.» 

20 Cosi disse ii maestro, ed egli stessi 
Mi voise, e non si tenne alle mie mani, 
Che con le sne ancor non mi chiudessi. 

21 O voi, che avete gl' intelletti sâni, 
Mirate la dottrina che s'asconde 

Soto ii velame degli verşi strani! 

22 E gi& venia su per le torbid' onde 
Un fracasso d'un suon pien di spavento, 
Per cui tremavano ambedue le sponde, 
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23. Asemenea unul v^nttî ce deveniţii îm- 
petuostt prin căldurile contrariî, sgudue pădu- 
rea, şi fără vre o resistenţă 

24. rumpe rangurile, le abate şi le duce de- 
parte ; pulberostî şi superbii elii merge nainte, 
şi face ca fiarăle şi păstorii se fugă. 

25. Ochiî 'mî descoperi^2) ş{ ^[^^-^ «acumii di- 
rigeţî nervultt vederii susă pre cea spumă antică, 
pre acolo unde acelii fumtî e maî acerbii.» 

26. Precumtt br6scele naintea nemiculuî şerpe 
se împrăştia t6te prin apă, pene ce fie-care în 
pămentă se înfundă; 

27. astii-felii v6(|uî eii maî multti d'uă miă 
suflete distruse, fugindu dinaintea unuia, care 
la pasii^») trecea Stigele cu tălpile uscate. 



23 Non altrimenti fatto chc d'un vento 

Impetaoso per gli avvcrsi ardori, 

Che fîer la selva, e senza alcun rattenfo 
84 Li râmi echianta, abbate e porta fuori; 

Dinanzi polveroso va superbo, 

£ fa fuggir le fîere e li pastori. 

25 Gli occhi mi sciolse, e disse: «Or drizza ii ncrbo 
Del viso sa per quclla schiuma antica, 

Per indi ove quel fummo e piu acerbo.» 

26 Come le rano innanzi a la nimica 
Biscia per 1' acqua si dileguan tutte, 
Fin che alia terra ciascuna s'abbica; 

27 Vid'io pili di miile anime distrutte 
Fuggir cosi dinanzi ad un che al passo 
Passava Sti{;e con le plante asciutte. 
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28. Eltt depărta dela faţă'î acelti aertî greoîtî, 
dessă întin4ândă stânga'î nainte, şi numai de 
acea grije părea obosiţii, i*) 

29. Vgcjuî bine că era trămistî din cerii, şi mg 
întorseî către maestru; şi elii 'mîfăcti semnii se 
staii liniscittî şi să mg înclina naintea lui. 

30. Ah câtă 'mî părea plinii de mânia ! elii 
veni naintea porţii, şi cu o verguţă o deschise 
fără ca s'o reţină ceva. 

31. «O voî goniţi din cerii, gintA dispreţuită! 
începu elii pe oribilul pragii, de unde astă te- 
meritate în voî? 

32. Pentru ce v6 opuneţi aceleî voinţe ce 
nu p6te vre-o dată fi împedicată a'şî atinge finea, 
şi care de mal multe orî v'a măriţii durerea? 



28 Dai volto rimovea quell' aer grasso, 
Menando la sinistra innanzi spesso, 

E sol di <iueir angoscia părea lasso. 

29 Ben m' accorsi eh' egli era del ciel messo, 
E volsimi al maestro; e quei fe' segno 

Ch' io stessi cheto ed inchinassi ad esso. 

80 Ahi quanto mi părea pien di disdegno! 
Venne alia porta, e con una verghetta 

L' aperse, che non ebbe alcun ritegno. 

81 «O cacciati del ciel, gente dispetta, 
Comincid egli in sa V orribil soglia, 
Ond' esta oltracotanza in voi si alletta? 

82 Perchâ ricalcitrate a quella voglia 

A cui non puote ii fin mai esser mozzo, 
£ che piu volte v' ha cresciuta doglia? 
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33. La ce servă a v6 împotrivi destinului? 
Cerberultt vostru, de v6 aduceţi bine aminte, 
p6rtă încă pelită gutultt şi bărbia, i*)» 

34. Apoî se înt6rse pre calea ordur6să, şi nu 
ne cjise nicî unii cuvântii, d6ră părea ca ună omtt 
pre care uă altă grijă 'Iii stringe şi'ltî stimul&|ă, 

35. de câtii cea ce îî este înainte, şi mişca- 
rămii pici6rele către cetate, linisciţî în urma 
sântelortî cuvente. 

36. Intrarămtî năuniru fără vre-o luptă; şi 
eâ ce aveamtî dorinţă de a afla starea în care 
uă asemene fortereţâ era 

37 cumii fui năuntru, ochiulii în giurti plim- 
baif, şi vS(JuI de fie-care parte uă mare câm- 
pia plină de durere şi de turmente crude. 



33 Che giova nelle fata dar di cozzo? 
Cerbero vostro, se ben vi ricorda, 

Ne porta ancor pelato ii mcnto e ii gozzo.» 

34 Poi si ri voise per la strada lorda, 

E non fe' motto a noi, ma fe' scmbiante 
D' uomo cui altra cura stringa e morda 

35 Che quella di colui che gli h davante. 
E noi movemroo i piedi in ver la terra, 
Securi appresso le parole sânte. 

36 Dentro v'entrammo senza alcuna guerra; 
Ed io eh' avea di riguardar disio 

La condizion che tal fortezza serra, 

37 Corn' io fui dentro, V occhio intomo îktîo, 
E voggio ad ogni man grande campagna 
Piena di duolo e di tormento rio. 
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38. Precumft la Arles, unde Rodanultî stag- 
n64ă, precumft la Pola^®) apr6pe de Quarnaro, 
ce închide Italia şi 'î udă ţermurile, 

39. sepulcriî facft totft loculu neegalft ; astft- 
feltt fitceaft şi aicî din orî-ce parte, afară nu- 
mai că felulft era maî amarft. 

40. Căcî între mormente eraft flacărî împrăş- 
tiate, de cari atâtu erau de încinse, că fierulft 
n'aru putea fi maî multft prin vre-uă-artă. 

41. Tote capacele lorft eraft ridicate; şi afară 
eşiaft dintr'ensele atâtft de durer6se lamente, că 
în adevgrft părea a fi de miserî şi de turmentaţi. 

42. Şieft: «maestre, cine suntft acel cari, în- 
gropaţi 'năuntrulft acelorft mormente, faeft se fie 
auriţi prin durer6sele suspinurî?> 



38 Si come ad Arii, ove Rodano stagna, 
Si come a Pola presso del Quarnaro, 
Che Italia chiude e suoi termini bagna, 

39 Fanno i sepolcri tutto ii loco varo; 
Cosi facevan quivi d' ogni parte, 
Salvo che ii modo v'era pid amaro. 

40 Ch^ tra gli avelli fiamme erano sparte, 
Per le quali eran si del tutto accesi. 

Che ferro piCi non chiede verun' arte. 

41 Tutti gli lor coperchi eran sospcsi ; 
E fuor n'uscivan si duri lamenti, 

Che ben parean di miseri e d' offesi. 

42 Ed io: «Maestre, quai son quelle genţi 
Che, seppellite dentro da quell' arche, 

Si fan sentir con gli sospir dolenti?» 
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43. Şieltt mie: «aicî suntă eresiarciî cu dis- 
cipuliî lortt de orî-ce sectă ; şi mormentele lorii 
suntă mulţii maî încărcate de câtii cre4î. 

44. Asemene cu asemene aci e îngropaţii, şi 
mormentele suntii maî mulţii saii maî puţinii în- 
cinse. > Şi apoî întorcându-se la mâna dr^ptă.^^) 

trecurămii printre martiri şi nalţii muri. 



43 Ed egli a me : <Qui son gli eresiarche 
Co' lor seguaci, d' ogni setta ; e molto 
Fiii che non credi son le tombe carche. 

44 Simile qui con simile e sepolto, 

E i monumenti son pitt e men caldi.» 
E poi eh' alia man destra si fu volto 
Passammo tra i martiri e gli alţi spaldi. 




NOTE LA CĂNTULtr IX. 

(1). Făcii ca Virgiliu se 'şî recompună ma! iute fapia. 

(2). Acesta pasagiu obscura, a preocupata multa pre comenta- 
tori. Virgiliu, vorbindtt şi respun4endu-şî lui însuşi, nu pronunţă 
de cfttti cuvente întrerupte, cari nu forme4ă nici unA tnţelesti in- 
trega. GhicescI numai că elfi asceptft cu impatienţă pre cine-va 
ce 'I a promisa ajutora. Dante însuşi nu scie care este sensulti a- 
devSratti alâ cuvântării întrerupte a conducătorului seti. Gibelinil 
aveafi între el unti limbagiti misteriosâ din care se găsesctl multe 
urme în acesta poemă, şi mal cu semă in cele-I-alte opere ale au- 
torului, precumti în Canzoni. Cuventele de tal si altri parfi că a- 
parţinti acestui limbagiti, alfi cărui secrettt probabila e perdutfl 
pentru totâ-d'a-una. Unii conjecture4ă că ele arată pre imperato- 
rula Enrica de Lussenburg, asceptata cu impatienţă de Gibelinil, 
atunci descurajiaţi de partidula contraria, şi cari puneau pre venirea 
lui, de mal multe ori anunţată, mari speranţe. 

(3). Adecă ala acestei cavităţi profunde. 

(4). Erictone era o fermecăt6re din Tessalia de care vorbesca 
Ovidiu şi Lucaniu care o face se evoce una morta spre a pre4ice 
lui Sestu Pompeu, sorta resbelulul. Insă scena imaginată de Lu- 
caniu este anteri6ră cu treî-deci de ani morţii lui Virgilia. Nu p6te fi 
deră vorba aici de acesta evocaţiune. 

(5). Cercula Iu! Iuda e descrisa în cftntuia XXXIV. Iuda Isca- 
riotula muri cincl-^ecl de ani dupe Virgiliu; acesta numai prin 
anticipaţiune se servesce aici de numele lui. 

(6). Primum mobile sett cerultt celtt mal nalta care acopere şi 
mişcă pre t6te cele alte ceruri. 

8 
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(7). P«n6 ce mftnia celui ce va veni, nu va învinge resistenta 
spiritelorQ rebele cari vS intercJicQ intrarea. 

(8). Ccrastc, vipere de EgiptQ forte venin6se. 

(9). Proserpina. 

(10). Adec& «resbunarămfl prea slabO, prea uşorfi asaltalQ Ini 
Teseti.» — Tcseti ifi cu Piritou, se siliră se fure prc Proserpina 
din InfemQ. Celtt din urmă fu mftncata de CcrberO, Tesoti Insă 
remase prisonierft pană când veni Ercule de 'la liberă. 

(11). Comentatorii, 4ico D-lâ Littre, n'afl reuşita a arătă cu- 
vântula enigmei, dacă o enigmă este aci. Ea sunta adustt a crede 
că poetnlO, mişcata însuşi de creaţiunile ce imaginaţiunea sea năs- 
cocia, se opresce pentru a reaminti marele obiecta ascunsa sub 
t6te acestea, adecă temerea de Dumne^ea, a cărui putere se ma- 
nifestă atftta de teribila. Cea ce Dante esprimă sub o altă formă, 
cftnda (Infernula cftntula XXVIII iS) Virgiliu 4ice că 'la conduce 
prin inferna pentru al da o deplină esperienţă. 

(12). Virgiliu 'ml descoperi ochii ca să v6da pre ângera. In sensa 
morala, mintea mea pută a se deschide la influenţa cerescă. 

(13). La trecerea riulul, saa dupe alţii cu propriula pasO, eră 
nu dusa de luntre. 

(14). Miseria damnaţilora nu'la putea mişca, singura Iul grije 
era se depărteze aburula infernala de la sine. 

(15). Dupe comentatori, acesta se rap6rtă la fabula mitologică, 
dupe care Ercule aruncă una lanţa de gOtulâ Cerberului care se 
opunea la intrarea sea şi 'la teri afară din porta Infernului. 

(16). La Arles: lăngă acesta cetate avCi loca uă mare luptă In 
secolula Vll-lea intre Saracini şi Creştini. Lângă Pola se vfida 
încă multe mormente <|ica comentatorii. Qaarnaro, astă-^I Qnar- 
nero este golfula ce udă Istria. 

(17). Ambii poeţi se întorca tota la stânga, afară de aici şi în 
ala XVIMea cânta din Inferna terz. 40. Pentru ce se întorca eî 
la drepta? Comentatorii nu daa nici un cuventa plausibila. 
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. CĂNTULtr X. 

Dante Tolndfi ie va4ă pre nn!! din seei d«mnatl, e condosA de Vlrgiliu c&tre FarinAta 
de^li Ulierti il C*Y»lc«nt« de' Cavalcanti. Fartnata T predice exllnlA mA, «l 1 arAtA cA 
damnaţii potA avea cunoscilnţA de lucrurile viitâre, nu £mA ţi de cele presente dacA nu 
'i BuntA «puse de aufletele ce vinA aci. 

1. Acuma merge pre o strimptă cale, între 
murii celăţiî şi martiri, maestrulă meii şi eti 
dupe densulii. 

2. «O virtute supremă! ce prin empiile cer- 
curi me dirigi, începui eiî, cumtt ţie 'ţî place, 
vorbesce'mî şi satisfă'mi dorinţelorii mele. 



Ora sen va per uno stretto caile 
Tra ii muro della terra e li martiri 
Lo mio maestro, e io dopo Ie spalle. 

«O virtd somma, che per gli empi giri 
Mi volvi, comminciai, come a te piace, 
Parlami; e satisfammî a' miei deşiri. 
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3. Ginta ce în sepulcre zace s'arii putea 6re 
vedea? giă suntâ redicate Uite capacele şi 
nimeni nu păzesce.» 

4. Şi eltt mie: «t6te vorii fi închise, cândtî 
din losafatft aicî se vorii înt6rce cu corpurile 
ce atî lăsaţii colo susii. 

5. In astă parte atî cu Epicurtî alii lorii, ci- 
mitirii, toţi discipuliî seî, cari (Jicii că suHe- 
tulii m6re cu corpulii. 

6. finsă întrebarea ce 'mî facî, aicî năuntru 
va fi îndată satisfăcută, şi ancă şi dorinţa ce 
tu 'mî ascun4î. » 

7. Şi eii: «bunule conducătorii, nu ţîţinii as- 
cunsă anima mea, de câtii spre a vorbi maî puţinii 
şi tu tosu-ţl la ac6şta nu de multă m'aî dispuşii. ^) > 



La gente che per li sepolcri giace 
Potrebbesi veder ? gi& son Icvaii 
Tutti i coperchi, e ncssun guardia face,» 

Ed cgli a me : «Tutti saran serrati, 
Qaando di Josafl^ qul tomeranno 
Coi corpi che lassCi hanno lasciati. 

Suo cimitero da questa parte hanno 
Con Epicuro tutti i suoi seguaci, 
Che 1' anima col corpo morta fanno. 

Perd alia dimanda che mi faci. 
Quinc' entro soddisfatto sărai tosto, 
E al disio ancor che tu tai taci,» 

Ed io : «Buon duca, non, tcgno nascosto 
A te mio cor, se non per dicer poco ; 
£ tu m' hai non pur mo a cid disposto.» 
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8. «O Toscane, ce prin cetatea foculuî viii 
mergî, vorbindii asia de onestă, placă-ţî a te 
opri în acesttt loctî. 

9. Graiulii t6(i te arată a fi născuţii în 
acea nobilă patria căreia p6te 'î M prea 
durii.» 

10. De-uă-dat^ acestii sunetii eşi din unulii 
din şepulcre: şi eii temendu-m6, mfi apropia! 
puţinii maî multti de conducătorulii meii. 

11. Şi elii 'mî ^ise: «înt6rce-te; ce fad? ve^ 
colo pre Farinata^) ce s'a rădicaţii; de la ciu- 
tură în susii întregii tu 'Iii veî vedea.» 

12. Eă aveamii giă vederea fixată în a sea ; şi 
elu se nalţă cu peptulft şi cu fruntea, ca cumii 
în mare dispreţii arii fi avuţii Infemulii. 



8 «o Tosco, che per la cittă del foco 
Vfvo ten vai cosi parlando onesto, 
Piacx;iati di ristare in questo loco. 

9 La tua loquela ti fa manîfesto 
Di quella nobil patria naţio 

Alia qual forse fui troppo molesto.» 

10 Subitamentc questo suono uscio 
D' una deir arche. Per6 m' accostai, 
Temendo, un poco piâ al duca mio. 

11 Ed ei mi disse : « Volgiti ; cho fai ? 
Vedi lă Farinata che s' e dritto; 
Dalia cintola in su tutto ii vedrai.» 

12 r aveva gi& ii mio viso nel suo fitto; 
£d ei s' ergea col petto e con la fronte, 
Come avesse Io inferno in gran dispitto. 
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13. Şi curagi(5sele şi iutile mânî ale condu- 
cătoruluî, mg împinseră printre sepulturi către 
eltî 4ic6ndii: «numărate se 'ţi fie cuventele.^)» 

14. îndată ce fui la piciorultî mormântului seu, 
mg privi puţinii, apoî cu untt aertî de dispreţti 
mg întrebă: «cine fură strămoşii tgî?» 

15. Eii ce eramti doritorii d'a mg supune, 
nu 1 ascunseî, ci pre toţi 1 numii. D'acea elti 
'şî redicâ puţinii sprâncenele în susft. 

16. Apoî 4ise : «crucjî adversari 'mî fură, mie 
şi strămoşilorii meî, şi partidului meii, de acea 
de doug orî 'l împrăştiat *)> 

17. «D6că fură goniţi, se întxSrseră din tote 
părţile, îî respunsei eti, şi întâia şi'a doua 6ră; 
aî voştri gnsă nu învgţară acea artă.> 



IS E V animose man del duca e pronie 

Mi pinser tra le sopolttire a Iui, 
Dicendo : «Le parole tuc sien conte.» 

14 Corn' io al pie della sua iomba fui, 
Guardommi un poco, e poi quasi sdegnoeo 
Mi dimand6 : «Chi fur gli maggior tui ?» 

15 Io, eh' era d' ubbidir desideroso, 
Non gliei celai, ma tutto glieP apersi. 
Ond' ei levo le ciglia un poco in soso, 

16 Poi disse : «Fieramente furo awersi 
A me c a' miei primi e a mia parte, 

Si che per due fiate gli dispersi» 

17 <S' ei fur cacciati, ei tornar d' ogni parte, 
Rlspos' io lui, r una e 1' altra fiata; 

Ma i voştri non appreser ben quell' arte.» 
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18. Atunci SQ ridica naintea vederiî, desco- 
perită, uă limbră^) ce atingea bărbia acesteia; 
eft credtt că se ridicase pre genunchî. 

19. Impregiurulii meii cătâ ca cumtî arii fi 
doriţii se vaciă de un altulii e cu mine ; d6ră 
dupe ce în ea speranţa fu de toţii stinsă 

20. plângendii 4ise : « dacă prin ac^^stă sumbră 
carceră mergi din mărire de spiritii, flulii meii 
unde e? şi pentru ce nu e cu tine?> 

21. Şi eii luî: «de la mine singurii nu vinii; 
mS conduce pre aicî acelii ce colo asc6ptă pre 
care pote Guido alii t6ii '1 avti în dispreţii. » 

22. Cuventulii luî şi felulii penitenţii 'mî des- 
coperiseră numele acestuia : d'âcea respunsulii 
fu atâtil de plinii. 



18 Ailor surse alia viata scoperchiata 
Un' ombra lungo questa infino al m6hto; 
Credo che s' era in ginoccfaie levata. 

19 D' intorno mi guardd, come talento 
Avesse di veder s' altri era meco; 

Ma poi chc ii sospecciar fu tutto spento, 

20 Piangendo disse : «Se per questo cieco 
Carcere vai por altezza d' ingegno, 

Mio iiglio ov' e ? e perche non e teco ?» 

21 Ed io a lui : «Da me stesso non vegno ; 
Colui che attende lâ per qui mi mena, 
Forse cui Guido vostro ebbe a disdegno.» 

22 Le sue parole e ii modo dela pena 
M' avevan di costul giâ letto 11 nome; 
Pero fu la risposta cosi piena. 



120 CAJNTULU X. 

23. Redicându-se subiţii striga: <eum (Jiseşî: 
dă avu? nu maK trăesce ancă? dulcea lumină 
nu'î maî atinge ochiî?» 

24. Gândtt vg^u că ett făceamtî 6re-care în- 
tăr^iare naintea respunsuluî, recăzu pre spate 
şi nu maî apăru aiarft. 

25. Deră celti alţii mărinimosii,®) la între- 
barea căruia m6 oprisemii, nu'şî schimbă fa<;ia, 
nici gutulii mişcă, nicî că se aplecă. 

26. «Şi d6că, continuândii prima cuvântare, ei 
aii învgtatii r6ii acea artă, (Jise elii, acesta mg 
turmenta maî mulţii de câtii acesta patii. 

27. Dară nu de cincl-^ecî de orî se va a- 
prinde fapia d6mneî ce domnesce aci, 7) şi tu 
veî află câtii căntăresce acea artă. 



23 Di subito drizzato grid6 : «Come 

Dicesti: egli ebbe? non viv' egli ancora? 
Non fiere gli occhi suoi Io dolce lome?» 

2^ Quando s' accorse d'alcuna dimora 

Ch' io faceva dinanzi alia rispoeta, 
Supin ricadde, e piu non parve fuora. 

25 Ma quelP altro magnanimo, a cui posta 
Restato m'era, non mut6 aspetto, 

Ne mosee coUo, ne piegd sua costa. 

26 <E se, continuando al primo detto, 
Egli han quell' arte, disse, male appresa, 
Cio mi tormenta piu che questo letto. 

27 Ma non cinquanta volte fia raccesa 
La faccia della donna che qui reggc, 
Che tu saprai quanto quell' arte pesa. 
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28. Fiă ca tu se te întorci în dulcea lun:e 
deră spune-mK de ce acelii poporii e atâttî de 
crudtî în t6te legile sele în contra alortt meî.®)» 

29. Şietîluî: «măcel ulii şi marea învingere, 
ce făcu ca Arbia*) să se coloreze în roşiii, iăcii 
să se facă atare oraţiune^^) în templulii nostru.» 

30. Apoî dupe ce suspinândii dete din capii : 
«la acesta nu fui eii singurii ^ise, şi de sigurii 
nu fără causă m'aşî fi mi.şcatii cu ceW-alţl. 

31. D6ră singurii fui acolo, unde toţî con- 
simţiră să se distrugă Florenţa, eă celti ce o 
apărai cu fruntea descoperită.» 

32. «Fiă ca uă dată să se repause^e semenţa 
vdstră! desl6gă-mî rogu-te acela nodii ce aci 
a încurcaţii judecata mea.") 



28 £ se tu mai nel dolce mondo regge, 
Dimmi perche quel popolo e si empio 
Incontro a' miei in ciascuna sua legge?» 

29 Ond' io a lui : «Lo strazio e ii grande scempio 
Che fece l'Arbia colorata in rosso, 

Tale orazion fa far nel nostro tempio.» 

30 Poi eh' faebbe sospirando ii capo scosso; 
«A cid non fui io sol, disse, ne certo 
Senza cagion con gli altri sarei mosso. 

31 Ma fu' io sol colk, dove sofferto 
Fu per ciascun di torre via Fiorenza, 
Colui che la difesi a viso aperto.» 

82 »Deh, se riposi mai vostra semenza, 

Prega' io lui, solvetemi quel nodo 
Che qui ha inviluppata mia sentenza. 
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33. Căci pare că voî vedeţi, de audă bine, 
nainle cea ce timpulii cu sine aduce, cu prer 
sentulti e 6nsă altti-felă.> 

34. «Noi vedemâ, ca acela ce are rea vedere, 
lucrurile, (Jise eltt, ce suntti în depărtare : atâta 
pre câtii ne lumin^^ă prea naltulu Domnu. 

35. Când ele se apropia, sati suntO gia, inteli- 
genţa nostră e vană ; ^^) şi dacă vre unii altulti 
nu ne arii incunosciinţa, nimicii n'amă sci de 
starea v6stră umană. 

36. Astă-felti poţi înţelege că mortă va ti totă 
cunosciinţa nostră din acelii punţii cândii porta 
viitorului va fi închisă, ^s^» 

37. Atunci, ca şi pfitrunsii de cul[>a mea, 
cjiseî: «acumti vel spune acelui că^utiii*) că 
fiulii şeii e ancă printre vil. 



33 £' par che voi veggiate, se bcn odo, 

Dinanzi quel che ii tempo seco adduce, 

E nel presente tenete altro modo.» 
Bi «Noi veggiam, come quei che ha mala lucc, 

Le cose, disse, che ne son lontano ; 

Cotanto ancor ne splende ii sommo duce. 

35 Quando s'apprcssano, o son, tutto e vano 
Nostro intelletto ; e, s'altri non ci apporta, 
Nulla sapem di vostro stato umano, 

36 Pero comprender puoi che tutta morta 
Fia nostră conosccnza da quel punto 

Che del futuro tia chiusa Ia porta.» 

37 Ailor, come di mia colpa compunto, 
Dissi : «Or direte dunque a quel caduto 
Che 11 suo nato e co' vivi ancor congiunto. 
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38. Şi dacă nainf ea respunsuluî fui muţii, spu- 
neî că făcui acesta pentru că eramii în erorea^*) 
pre care tu 'mî o deslegaşî.> 

39. Şi gia maestrulii meii mS rechiamâ, de 
acea rugai pre spiritii maî iute se'mî spună 
cine sta cu dânsulii. 

40. 'Mî (Jise: «aicî eii cu maî multu d'uă miă 
zacii ; aci năuntru e Fredericu altt doilea^*'), şi 
cardinalulti, despre ceî alţi tacă.» 

41. Apoi se ascunse, şi către anticulii poeţii 
'mî întorseî paşii, recugetândii la acea cuven- 
tare ce 'mî părea nemică. 

42. Elii se mişcă, şi mergendii astii-felii 'mî 
(Jise: «de ce escîatatii de turburaţii?» şi eti 'î 
satisfăcui întrebarea. 



38 E s' io fui dianzi alia risposta muio, 
Fat' ei şaper che ii fei perche pensava 
Giă nell' error che m' avete soluto.» 

39 £ gik ii maestro mio mi richiamava, 
Perch' io pregai Io spirto piii avaccio 
Che mi dicesse chi con lui stava. 

40 Dissemi: «Qui con piu di miile giaccio; 
Quâi dentro e Io secondo Federico, 

E ii cardinale, e degli altri mi taccio.» 

41 Indi s* ascose ; ed io in ver 1' antico 
Poeta volsi i passi, ripensando 

A quel parlar che rai părea nemico. 

42 Egli si mosse, e poi cosi andando 
Mi disse: «Perche sci tu si smarrito?* 
Ed io gli satisfeci al suo dimando. 
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43. «Reţină-ţl mintea cea ce al aucjitti în con- 
tra tea, 'ml comanda acela înţelepţii, şi acumti 
ia s^ma aci şi îndrepta degetulii: 

44. Când veî fi naintea dulceî racje a aceleia 
altt cărei frumoşii ochiil vede totti^^), de la 
densa veî afla călgtoria viueţiî t6le.> 

45. Apoi 'şî întdrse la stânga piciorulii ; lăs- 
sarămti murulti şi merserămii către mijlocă pre 
uă cărare ce dă într'o vale 

care răspândea pană susii putdrea sea. 



43 «La mente tua conservi qucl che udito 
Hai contra te, mi comande quel saggio ; 
Ed ora attcndi qui (e drizzd ii dito): 

44 Quanda sărai dinanzi al dolcc raggio 
Di quella ii cui beli' occhio tutto vede. 
Da lei saprai di tua vita ii viaggio.» 

45 Appresso voise a man sinistra ii piede ; 
Lasciammo ii muro, e gimmo in ver Io mezzo 
Per un senticr che ad una valle fiede 

Che in fin lassu facoa spiacer suo lezzo. 







6^:£^ŞÎ;c; 



NOTE LA CĂHTULtr X. 

(1). Vezi cântultk HI terz. 26. 

(2). Farinata degli Uberti era unâ Florentina de uă mare repu- 
taţiune, capA a'ltk partidului Gibelinilorfi, adecă a'ltk partidului 
favorabila intereselor^ ImperatorilorA, şi inamicii papilorfi. Dante 
nu'lfi pune aici pentru vre-uâ crimă: ci numai pentru că adop- 
tase simţiraentele acelora ce credeafi că sufletul fi pere cu corpulQ. 
Dante era din partidultt contraria partidului Iui Farinata. 

(3). Adecă să fii scurta. 

(4). Prima 6ră în Februarie 1248, a doua oră In 1260 la bătălia 
de Ia Montaperti. 

(5). Acesta umbră este acea a iul Cavalcante de' Cavalcanti ; 
guelfa, cavalera avuta din Florenţa, şi cre4ând(^ şi ela In peirea 
sufletului, dupe Boccacio. Ela era tata lui Guido Cavalcanti fdrte 
cunoscuta in timpula sea, care, dupe cum se pare din acesta 
pasagia aia Iul Dante, avea puţina gusta pentra Virgilia. 

(6). Acesta este Farinata care fusese întrerupta de Cavalcante 
pre c&nd vorbia cu Dante. 

(7). Proserpina, care este şi luna, cincî-(}ecl de luni facă patru 
ani şi dou6 luni. Ficţiunea poetului este că ela vorbesce cu Fa- 
rinata în luna lui Martie 1800 ; şi duol ani dupe acesta esilia, a- 
decă dupe cele cincl-dccî de luni pre4ise de Farinata, ela putea 
sci eâtă e&ntiresee acea arti. 

(8). Villani spune că Uberti eraa escluşi de la tote concesiunile 
acordate Gibelinilora. 

(9). Gibelinil consiliaţi de Farinata deteră uă bătae Guelfilora din 
Florenţa Ia 4 Septembrie 1260, Ia Monte-Aperto, lăngă riula Ar- 
bia, si repurtară uă victoria însemnată. Atunci generalii gibelini 
se hotărftră se distrugă Florenţa, p ţinură una consiliu la Em- 
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poli, unde se adunară deputaţii tutorâ cetăţilora gibelin^din To- 
scana. Farinata singurfi se opuse la esecutarea acefel crude ho- 
tărâri. Eld '^i trase spada in mi(|loculâ consiliului, şi jumfitate 
prin ameninţări, jumătate prin rugăciuni Îndupleca intrega adu- 
nare a ierta Florentinilor &. Din acesta mare şi frumosă acţiune 
a Iul Farinata resultft, că Guelfil rcintrară în Florenţa şi goniră 
pe Gibelinl. EI posedară, vrea se 4ică Dante: Tarte di tornar, arta 
de a sci se revină. 

(10). Adunările populare se ţineaţi în Florenţa intr'unft templu, 
do ordinarti în biserica sântului lonfi.— AtarI oraţiuni adecă atar! 
legi, 4icfi comentatorii. 

(11). Dante neliniscitâ de cuventele obscure şi ameninţătore ale 
lui Farinata: vel afla e&tft cântiresee acea arta, 'Ifl rogă să se 
esplice mal lămurittk. 

(12). T6te aceste presupuneri ale poetului suntfi fundate pre 
nisce pasagie din Sântulfi Augustin, Sântultk Grigorifl şi Sântul tk 
Toma din Aquin. 

(13). Când porta viitorului va fî închisă, când 4ioa ultimei ju- 
decăţi va deschide porţile Eternităţii. 

(14). Lui Cavalcante de' Cavalcanti tata lui Guido. Acesta din 
urmă era ^micti intima lui Dante. 

(15). Căci m6 înşelasomft cre4ândtt că damnaţii cunoscCi lucru- 
rile presente. 

(16). Frederictt II fiultt lui EnricCi VI născutft în 1191, morttt în 
1250, acusatfi de impietate. Cardinalulft este Ottaviano degli U- 
baldini, gibelinft forte puternica la curtea din Roma ; elU naintă 
pre multa pre tote rudele sele şi pre Gibeliniî din Toscana, a- 
vSndtk obiceiulti de a 4ice : decă e vre-unfi suQetâ, eu TamA 
perduta pentru gibelinl. Acesta cuventa făcu pre Dante sS 'IA 
pună în infcrnfi. 

(17). Beatrice. 
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Sf&rţitul& cercalal VI. Virgillu fncunogcrn*6c|& pre poetft c& în eele don£ cercuri, ce 
urm64& ţi CRre se fmpartA unuIA !n trei incinte ţi altuia fn cece bolgil, se pedepsescft 
Violenţa ţi Frauda. 



1. Pre marginea unei înalte ripe, făcută de 
unti cercă de pietre rupte, ajunserumii deasu- 
pra unei grămezi şi mai crudu turmentate. 

2. Şi aci, din causa oribilei grămădirî de 
put6re ce profundulă abisii respândesce, ne 
traserămti îndărătulu capacului 



In su l'estremit& d' un' alta ripa 
Che facevan gran pietre rotte in cerchio 
Venimmo sopra piu crudele stipa. 

E quivi, per I'orribile soperchio 
Del puzzo che 11 profondo abisso gitia, 
Ci raccostamo dietro ad un coperchio 
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3. unuî mare mormentii, unde vg^ul o in- 
scripţiune ce 4icea : ţinupre papa Anastasiupre 
care Fotin 'IU trase din calea cea driptă,^) 

4. «Descinderea n6stră.trebue s'o întârziemii, 
pentru ca simţulă să se dedea puţinii cu fetida 
suflare, ş'apoî se nu ne maî fie cu greii. > 

5. Asia maestrulii, şi eă: «caută, îî (Jiseî, vre 
uă compensare ca timpulii se nu trecă per- 
dutii.» Şi elii: «ve^I că la acesta eii cugetii. 

6. Fiulti meii, năuntrulii acestorii stâncî, în- 
cepu apoî a (Jice, suntii trei cerculeţe din treaptă 
în treaptă, ca cele ce tu laşî. 

7. T(5te suntii pline de.spirite blăstemate ; d6ră 
ca să'ţî fiă apoî destulă numai vederea, ascultă 
cumii şi pentru ce suntă constrînse. 



D'un grande avello, ov' io vidi una scritta 
Che diceva: Anastasie papa guardo, 
Lo qual trasse Fotin della via dritta. 

«Lo nostro scender conviene csscr tardo 
Si che s'ausi prima un poco ii senso 
Al triste fiato ; e poi non fia riguardo.» 

Cosi 11 raaestro. £d io : «Alcun coraponso 
Dissi iui, trova, che ii tempo non passi 
Perduto.» Ed egli : «Vedi che a cid pcnso. 

Figliuol mio, dentro da cotesti sassi, 
Comincid poi a dir, son tre cherchietti 
Di grado in grado, come quei che lassi. 

Tutti son pien'di spiriti maladetti; 
Ma perche poi ti basti pur la vista, 
Intcndi come e perch^ son costretti. 
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8. Injuria e finea orf-căriî răutăciun!, ce în 
cerii îşi atrage ura, şi orî-care atare fine, s6ii 
prin forţa s6& prin fraudă, pre altulti ofensă. 

9. D6ră pentru că frauda e alţi omului propriu 
rgu, displace maîmultti lui D-zeu ; şi de acea frau- 
duloşii stau mal joşii, şi mai multă durere 'î punge. 

10. Totti primulti cerctt e alţi violenţilorii ; şi 
pentru că se face violenţă la trei fiinţe, în trei 
incinte e construită şi despărţită. 

11. Luî Dumnezeu,sie-şî şi apropeluî se p6te 
face violenţă; (Jică loră şibunuriloră loră, cumă 
vel aucji destulă de lămurită. 

12. M6rte se dă aprcîpeluî s6ă prin violenţă 
sau prin lovituri durer6se şi averii s6le prin 
ruină şi răpiri. 



8 D'ogni malizia eh' odio in cielo acquista, 
Ingiuria e ii fine, ed ogni fin cotale 

O con forza o con frode altrui contrista. 

9 Ma perche frode b dell' uom proprio jnale, 
Pili spiace a Dio; e peF5 stan di sutto 

Gli frodolenti, e piu dolor gli assale. 

10 De' violenţi ii primo cerchio k tutto; 
Ma perche si fa forza a tre persone, 

In tre gironi e distinto e costnitto. 

11 A Dio, a si, al prossimo si puone 
Far forza ; dico in sk ed in lor cose, 
Come udirai con aperta ragione. 

12 Morte per forza e ferute dogliose 
Nel prossimo si danno, e nel suo avere 
Ruine, incendj e tollette damnose; 
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13. De acea omuci4tt şi orî-care ce pe ne- 
drepţii lovesce, prgdătoriî şi furii, toţi sunttt tur- 
mentaţî în prima incintă, în cete diverse. 

14. Omultt p6te avea mână violentă asupra 
sea şi asupra bunurilorâ s^le ; şi de acea în a 
doua incintă trebue să se căâscă în darnă 

15. acela ce se lipsesce pre sine de lumea 
v6stră,2) ce j6că şi risipesce bunulti seu, şi 
plânge acolo unde trebue se fiă vesela. 

16. Se p6te face violenţă ţ)eităţiî, cu anima 
negând'o şi blăsfemănd'o şi despreţuindii na- 
tura şi bunătatea sea:^) 

17. astii-felă că cea mal mică dintre incinte*) 
sigileză cu semnulii seu pre Sodoma şi Cahors*) 
şi pre acei cari, dispreţuindă pre Dumnezeu, 
cu anima hulescii. 



13 Onde omicide e ciascun che mal fiere, 
Ouastatori e predon', iutii tormenta 

Lo giron primo per diverse schiere. 

14 Puote uomo avere in se man violenta 
£ ne' suoi beni ; e pero nel secondo 
Giron convien che senza pro si penta 

15 Qualunque priva se del vostro mondo, 
Biscazza e fonde la sua facultade, 

£ piange lâi dove esser dee giocondo. 

16 Puossi far forza nella deitade, 

Col cor negando e besicmmiando quella, 
£ spregiando natura e sua bontade : 

17 £ per5 lo minor giron suggella 
Del sogno suo e Sodomia e Caorsa, 

£ chi, spregiando Dio, col cor favella, 
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18. Omultt p6ie usa de fraudă, ce muşcă 
orî-ce consciinţă, în contra acelui ce se încrede, 
şi în contra aceluia ce încredere nu are. 

19. Acestii din urmă felti pare că ucide nu- 
mai legătura de amorţi ce face natura ; de unde 
în altt doilea cercii se încuibeză 

20. îpocrisia, linguşirea şi acei cari farmecii, 
falsitatea, furtulii şi simonia, speculatori! vi- 
ţiuluî, înşelătorii şi simile ordure. 

21. Prin celti altti-felti de fraudă se uită acelti 
amorţi, pre care 'Iii face natura şi acela ce apoi se 
adaogă şi din care se crează credinţa specială. «) 

22. De aceaîncelii mai micii cercii, unde este 
centrulti universului, deasupra căruia şede Dite,^) 
acelti ce trădeză e în eternă consumaţii.» 



18 La frode, ond' ogni coscienza k morsa. 
Pu6 V uomo usare in quci che in lui fida 
£d in quei che fîdanza non imborsa. 

19 Questo modo di retro par che uccida 
Pur Io vincol d'amor ch6 fa natura ; 
Onde nel cerchio seconde s'annida 

20 îpocrisia, lusinghe e chi afTatura, 
Falsitâ,, ladroneccio e simonia 
RufTian', baratti e simile lordura. 

21 Per r altro modo quell' amor s' obblia 
Che fa natura, e quei eh' e poi aggiunto, 
Di che la fede spezial si cria: 

22 Onde nel cerchio minore, ov' e ii punto 
Deir universo in su che Ditc siede, 
Qualunque trade in etemo e consunto.» 
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23. Şi eii: «Maestre, destultt de clară pre- 
cede graiultt tăâ, şi destulă de bine distinge 
abisultt acesta şi poporală ce 'lă posedă. 

24. D6răspune-mî aceî din cea mocirlă grosă, 
pre cari 'î duce vântulă, şi 'î bate pl6ia şi cari 
se întâlnescă cu cuvente atâta de aspre, 

25. pentra ce înăuntrală cetăţii de focă nu 
suntă pedepsiţi, d6că D-zeu 'î are în mânia? şi 
d^cănu'î are, de ce suntă în asemenea turmenta? > 

26. Şi elă 'mî cjise: «pentru ce delir^ză spi- 
ritulă tău, maî multă de cumă obicinuesce? 
s6u mintea tea altă unde-va ţintesce? 

27. Nu 'ţî reamintesc! 6re acele cuvente, cu 
cari etica®) tea trateeă despre cele treî însu- 
şiri ce cerală nu voesce. 



23 Ed io: «Maestro, assai chiaro procede 

La tua ragione, ed assai ben distingue 
Quosto barâtro e ii popol che ii possiede. 

2i Ma dimmi, quei della palude pingue 

Che mena ii vento, e che batte la pioggia, 
£ che s' incontran con si aspre lîngue, 

25 Perche non deniro della citUi roggia 
Son ci puniti, se Dio gli ha in ira'* 

E se non gli ha, perche sono a tal foggia?» 

26 Ed egli a me: «Perche tanto delira, 
Disse, Io ingegno tuo da quel che suole? 
Ovver la mente dove altrove mira? 

27 ' Non ti rimembra di quelle parole 
Con le quai la tua etica pertratta 

Le tre disposizion che ii ciel non vuolc, 
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28. incontinenţa, rgutăciunea .şi nebuna bes- 
tialitate? şi cumu incontinenţa maî puţinii supgră 
pre Dumnezeu şi maî puţină defăimare 'şi atrage ? 

29. Decă cugeti bine la acesta sentinţă şi 
'ţî aducî aminte cine sunttt aceî ce susii afară 
de aci sufere penitenţa,*) 

30. bine veî vedea pentru ce de aceşti fe- 
lonî suntii despărţiţi, şi pentru ce maî mâni6să 
divina justiţie 'î lovesce?» 

31 . « O s6re ce vindecî orî-ce vedere turburată, 
atâtii mg mulţumescî 'î cjiseî, cândti tu deslegî, 
că nu maî puţinti ca sciinţa, 'mî place îndouiala. 

32. Ancă puţinti îndărătîi te întdrce, (Jîseî 
ett, acolo unde aî (Jisîi că uşura ofende divina 
bunătate şi deslâgă nodulti.» 



28 Incontinenza, malizia e la matta 
Bestialitade ? o come incontinenza 
Men Dio ofTende e men biasimo accata? 

29 Se tu riguardi ben questa sentenza, 
£ rechiţi alia mente chi son quelli 
Che su di fuor sostengon penitenza, 

30 Tu vedrai ben perche da questi felii, 
Sien dipartiti, e perche men crucciata 
La divina giustizia gli martelli.» 

31 «O sol che sâni ogni vista turbata, 
Tu mi contenţi si, quando tu solvi, 

Che, no men che saver, dubbiar m'aggrata. 

32 Ancora un poco indiotro ti rivolvi, 
Diss' io, lă dove di', che uşura ofTende 
La divina bontade, e ii groppo solvi.» 
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33. «Filosofia, 'mî (Jise eltt, învaţă pre acelft 
ce o ascultă, nu numai într'o singură parte, 
cumii natura ia cursulti seu 

34. din divina inteligenţă şi arta sea pro- 
pria,**^) Şi de vel ceti bine fisica tea,^^) veî 
afla, nu dupe multe pagine, 

35. că arta vostră câtii pcSte pe acea urmeză, 
precumii discipululti pre maestru, asia că arta 
v6stră luî Dumnezeu e ca şi neptftă.^^^ 

36. Din aceste dou6,i3) (j^că 'ţî reamintescî 
începutultt Genesiî, omulti trebue se ia viaţa 
sea şi se înainteze. 

37. Şi pentru că usurarulft ţine altă cale, elii 
dispreţuesce natura în sine şi în arta ce o imită, 
pentru că în altti-ceva 'şî pune speranţa, i*} 



33 «Filosofia, mi disse, a chi la intende, 

Nota, non pure in una soia parte, 
Come natura Io suo corso prende 

3i Dai divino intelletto e da sua arte. 

£ se tu bcn Ia tua fisica note. 
Tu troverai, non dopo molte carte, 

35 Che r. arte vostra quella, quanto puote, 
Segue, come ii maestro fa ii discente, 

Sl che vostr' arte a Dio quasi e nipote. 

36 Da queste due, se tu ti rechi a mente 
Lo Genesi dai principie, conviene 
Prender sua vita, ed avanzar la gente. 

37 E pcrche V usuriere altra via tiene. 
Per se natura e per la sua seguace 
Dispregia, poi che in altro pon Ia spene, 
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38. D6ră urm6ză-mî acumii, căci mersulii 
'mî place, giâ Pesciî^^) spre orisonte începti se Ii- 
căr^scă, şi Carulii deasupra Caurulul se arată, 

şi colo maî departe vom descinde stânca.» 



Ma seguimi oramai, che ii gir mi piace; 
Ch^ i Pesci guizzan su per V orizzonta, 
E ii Carro tutto sovra ii Coro giace, 
E ii balzo via 1& oltra si dismonta.» 




NOTE LA 'CĂNTULtr XI. 

(1). Anastasiu II. fu alesA papă !n anultk 496. Photin eresiarcti, 
ce nega divinitatea Iul Cristfi, trăi prin secolulft alQ patrulea. Intre 
denşii e unfi spaţiu de mai multfi de uă sută de ani, şi Photin 
n'a putută se îndemne prc acesta papă ca se intervină pre l&ngă 
imperatula Anastasiu I se pună capA schismei. E deră imposibila 
a împăca 4isele Iul Dante cu istoria. Dante a urmata aci numai 
uă tradiţiune, primită în timpula seu, care, cu t6tă cronologia, 
stabilea legături Sntre papa Anastasiu şi Photin. 

(2). Acela ce se sinucide. 

(3). Adecă abusănda de bunurile ce ne dă natura şi dispreţu- 
inda legile el. 

(4). Cele trei incinte care divida in trei cercuri mal mici, cer- 
cula Violentilora, merga îngustftnduse cu câta dcscinda mal josO. 

(5). In evula mediu locuitorii din Cahors eraâ acusaţi ca uşu- 
rări: şi vulgara, uşurării se numiaa eahorsini. Acesta din urmă 
trăsură este uă rSsbunare In contra ver-unul locuitora din Cahors, 
inemica poetului, şi trebue să fie relativă la vitiula uşurel ce se 
impută multora persone de la curtea din Avignon. 

(6). Primula fela de fraudă rumpe legăturile prin cari natura a 
unita în generala pre omeni între el ; ala douilea fela mal rumpe 
ancă şi legăturile maîstrinse de rudenia, amiciţia etc.,de unde se 
nasce uă încredere mutuală maî mare. 

(7). Dite, Lucifer, Belzebut, sunta unuia si acelaşâ pentru Dante. 

(8). Etica luî Aristotelu. Dante urmeijă aici pasa cu pasa pre- 
ceptele acestui lilosofa, cea ce face ela forte desfi în opera sea. 

(9). Vedi cântula VII, terz. 8 şi următorele. 

(10. Tota ce produce natura 'şi are ântâî causa în inteligenţa 
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divină, şi apo! !n acţiunea Naturii chiarâ, in arta sea propria, 
alfi căreî principiu este tn Dumne^efi. 

(11). Fisica lui Aristotelfi. In cartea II. cap. 2, Aristoteltl ^\ce: arta 
imită natura. 

(12). Acesta vrea se 4^cSi: «Printr'uâ ore-care asemănare si nnfi 
felfi de analogia, arta nostră este nepoţi, pentru că natura procede 
din Dumnezeu ca fiiă a sea, şi că arta procede din natură ca fiiă, 
imitftnd'o.» Etă opiniunea lui Venturi pentru aesplica acestAfelA 
de rudenia între Dumne4efi şi artă, rudenia pre care Dante voe- 
sce s'o stabilescă aci. 

(13). Din aceste dou6 arte, acea a Naturii şi a vdstră. 

(14). Pentru că voesce se tragă fruct A din cea ce nu produce 
fructfi nici naturala nici prin arta omenescă, adecă din argentti 
de sine sterila. 

(15). Poetulft a intratti în Inrernâ în sera Vinerii mari an. 1300; 
şi elfi anunţă In primele versuri ale c&ntulul II că diua începea se 
dispară. Elfi a vorbitft de me(}iulfl nopţii cândfi a făcutfi pre Vir- 
giliu se 4ică: «Gia totc stelele, ce rSeăriau cândfi m6 mişcai a- 
punfi.» (Vecji cftntulfi VII torz. 33) Acum descrie aurora, 4Jc6nda 
că pescii nainte^ă pre orisonte. Atunci sorele fiindfi în zodia ber- 
bccelui, pescii rgsăriau naintea sorelul : în fine în acelaşfi mo- 
mentfi, marea ursă seapropriă de puntulfide unde suflă caurulO, 
ventfi de la nord-vestfi. 



^mjg^O^O ^ ^g— 






CĂKTULtr XII. 



yirgiliu deKinde eu Dante !n prima inelntA dtn cercullk alA Vll-lea unde m pedep- 
seacA violenţii. Aci pftsesce Mlnotaurulfl. Mal JosA poeţii dau peste unA riu de sânge 
pft^ltA de n* c6M de Centauri. UnulA din aceţtla trece pe Dante dincolo de rIA. 



1. Aşia era de aspru loculii unde venirămti a 
descinde ripa, şi ast-felti era încă prin cea ce aci 
era, că orî-ce vedere de groză s'aru fi întorşii. 

2. Precumii e acea ruină ce dincoa^) de Tri- 
entti lovi Adigele de uă latură, sau prin cutre- 
mura de pămentu sau prin lipsă de proptă, 



Era Io loco, ove a scender la riva 
Venimmo, alpestro, e per quel eh' ivi er' anco 
Tal eh' ogni vista ne sarebbe sehiva. 

Qual e quella ruina che nel fianco 
Di qua da Trento 1' Adice percosse 
per tremiţoto o per sostegno manco, 
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3. cădinverfultimunteluîdeunde se rostogoli 
în vaJe, stânca. e aşa de abruptă că nici- uă cale 
s'arii face pentru ceW ce artî fi susti. 

4 Astii-felă era scoborişultt acelei prăpăstii; 
şi susii pre vârfulă rupteî stâncî zăcea întinsă 
infamia Cretanilorîi,^) * 

5. ce fu concepută în vaca mincin6să, şi 
cândtî ne vS(}u. se muşca pe sine, ca acela pre 
care 'Iti r6de mânia înăuntru. 

6. Inţeleptulă meă către elă strigă: «credî 
pote că acesta e ducele Ateniî^) ce în lume 
sustt 'ţî dete m6rte? 

7. Fugi fiară, căci elă nu vine măestritu 
de sora tea,*) ci merge spre a vedea turmen- 
tele v6stre.» 



Che da cima del monte, onde si mosse, 
Al piano e si la roccia discoscesa, 
Ch' alcuna via darebbc a chi su fosse; 

Cotai di quei burrato era la sccsa. 
E in su la punta della rotta lacca 
L'infamia di Cretti era distcsa. 

Che fu concetta nella falsa vacca. 
E quando vide noi, se stesso morse, 
Si come quei cui i' ira dentro fiacca. 

Lo savio mio inver lui grido: «Forse 
Tu credi che qui sia ii duca d' Atene, 
Che su nel mondo la morte ti porse? 

Partiti, bestia; che questi non viene 
Ammaestrato dalia tua sorella, 
Ma vasşi per veder le vostre pene » 
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8. Precumii e taurulft ce 'şî rumpe legăturile 
în momentulii ce a primită lovitura mortală, şi 
care nu maî scie umbla, ci icî şi colo saltă, 

9. asia v6(}uî ett pre Minotaurii şi prudentulă 
maestru striga: «alergă la trecăt6re, e bine se 
descingi câtii timpii e în furia.»®) 

10. Ne luarămtt astti-felii calea josti pre sur- 
pătura acelorii pietre ce adese se mişcă sub 
pici6rele mele din causa noueî greutăţi.*) 

11. Mergeamii gânditorii şi elii 'mî ^ise: «tu 
cugeţî p6te la acea ruină, ce e pălită de acea 
furia bestială, pre care eii acumii o stinsei. 

12. Voescii încă se sciî că altă dată cândă 
descinsei în basulii Infernii,^) acostă stâncă nu 
era surpată. 



8 Qual h quel toro che si slaccia in quella 
Che ha riceVuto giă. ii coipo mortale, 

Che gir non sa, ma qu& e 1& saltella ; 

9 Vid' io Io Minotauro far cotale. 

E quegli accorto gridd : «Corri al varco ; 
Menire eh' e in furia, â buon che tu ti cale,» 

10 Cosi prendemmo via gid per Io scarco 
Di quelle pietre, che spesso moviensi 
Sotto i miei pîedi per Io nuovo carco. 

11 Io gia pensando. E quei disse: «Tu pensi 
Forse a questa rovina, che e guardata 

Da quell' ira bestial eh' io ora spensi. 

12 Or vo' che sappi che 1' altra flata 
Ch' io discesi quaggiii nel basso infemo, 
Questa roccia non era ancor căscata. 
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13. Deră de sigurii d6că 'mî amintesctt bine, 
putinii maî nainte de venirea aceluia, ce răpi 
luî Dite marea pradă din eercultt superiorii, 8) 

14. din t6te părţile, profunda vale puturosă 
se cutremura astă-felii, că eii cre^uî că univer- 
sulii simţia amorulii prin care, 

15. de maî multe orî lumea s'a schimbată 
în chaosii,®) cum sunt cari credii şi în acea clipă 
vechia stâncă icî şi aiurea se surpa. 

16. Deră ţintesce-ţî ochii pre vale, căci s'a- 
propriă riulii de sânge, ^<*) unde ferbii aceî ce 
prin violenţĂ aii vătămaţii pre alţii. > 

17. O orbă cupiditate, o nebună mânia, ce 
atâtii ne îmboldesc! în scurta-ne viu^ţâ şi în 
cea eternă apoi aşa de rSii ne afunzi. 



13 Ma certo poco pria, se ben discerao, 
Che venisse Colui, che Ia gran preda 
Levd a Dite del cerchio superno, 

14 Da tutte parti Talia valle feda 
Trem6 8i, eh' io pensa i che 1' uni verso 
Sentisse amor, per Io quale e chi crcda 

15 PiA volte ii mondo in caos converse. 
Ed in quel punto questa vecchia roccia 
Qul ed altrove tal fece riverso. 

16 Ma ficca gli occhi a valle; che s' approccia 
La riviera del sanguc, in la qual bolle 

Qual che per violenza in altrui noccia.» 

17 Oh cieca cupidigine, oh ira folie, 
Che si ci sproni nella vita corta, 

£ nelT eterna poi si mal c' immolle! 
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18. V6(Juî uă gnSpă mare întcSrsă în arcti, 
ce îmbrăţişîâ tcStă câmpia, precumtî spusese 
călăiksa mea. 

19. Şi între ea şi piciorulti stâncii fugiaii 
unulii dupe altulti, Centauri armaţî cu săgeţi, 
cumti obicinuiati în lume se m^rgă la venatîi. 

20. Vă^^ndii că coborimtt, fle^care se opri 
şi din cetă treî se despărţiră cu arcuri şi să- 
geţi ântâî alese; 

21 şi unultî din depărtare striga: «la ce su- 
pliciu veniţî, VOI ce descindeţî c6sta? spuneţi 
de acolo, de nu, tragii arcuiţi.» 

22. Maestrulti mett ^ise: «respunsulti, luî Chi- 
rone 'Iti vomii da acolo apr6pe. Spre rSultt tSii 
voinţa 'ţî fu totii-d'a-una prea iute.» 



18 Io vidi un' ampia fossa in arco torta, 
Como quella che tutto ii plano abbraccia, 
Socondo, eh' avea detto la mia scorta; 

19 E tra ii pie della ripa ed essa in traccia 
Correan Centauri armaţi di saette, 

Come solean ncl mondo andare a caccia. 

20 Vedendoci calar ciascun ristette, 
E della schiera tre si dipartiro 

Con archi e asticciuole prima elette. 

21 E r un gridd di lungi: «A qual martiro 
Venite voi che scendete la costa? 

Ditel costinci; se non, 1' arco tiro.» 

22 Lo mio maestro disse: «La risposta 
Farem noi a Chiron costă, di presso ; 
Mal fu la voglia tua sempre si tosta.» 
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23. Apoî mg atinse şi (Jise: «aceltî e Nessu, ^i) 
ce muri pentru frum6sa Dejaniră şi din sine 
ensuşî trase resbunare. 

24. Şi aceltî din mijlocii, ce în pepttt 'şî cată, e 
marele Chirone, ce nutri pre Achile ; ceift altft 
e Folo, ce fu atâttî de supusti mânii. 12) 

25. In giurulii şanţurilorti eî mergtt cu miile, 
săgetândtî pre sufletulft acela ce ese din sânge 
maî multă de câtii 'Iti sc6te culpa sea»^^) 

26. Noî ne apropriarămti de acele fiare sprin- 
tene ; Chirone luâ o săg6tă, şi cu crestătura 'î 
şi dete barba dupe fald îndărătft, 

27. Cândti 'şî descoperi gura sea cea mare, 
(Jise către soţî: «aţi luattt voî s6ma că aeeltt 
de îndărătti mişcă cea ce atinge? 



23 Poi mi tentd, e disse: «Quegli e Nesso, 
Che mori per la bella Dejaniră, 

E fe' di se la vendetta egli stesso. 

24 E quel di mezzo, che al petto si mira, 
E ii gran Chirone, ii qual nudrl Achille; 
Queir altro e Folo, che fâ si pien d' ira. 

25 D'intorno al fosso vanno a miile a miile, 
Saettando quale anima si svelle 

Del sanguc piCi che sua colpa 8ortille.>> 

26 Noi ci appressammo a quelle fiere snelle. 
Chiron prese uno straie, e con la cocea 
Fece la barba indietro alle mascele. 

27 Quando s'ebbe scopcrta la gran bocea, 
Disse ai compagni: «Siete voi accortî, 
Che quci di retro move cid eh' ei tocea? 
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28. Acesta lucru nu'W facti pici6rele de morţî. » 
Şi buna mea călăusă ce giâ 'î ajungea la pepttt, 
acolo unde cele dou6 naturi se unes3ii,i*) 

29. respunse: «e viu într'adevgrft şi astft-felft 
eii singurii trebue să 'î arătă n6gra vale ; nevoia 
eră nu plăcerea 'Itî duce pre aici. 

30. Atare încetă de a cânta aUeluia^^) spre a 
veni să mg însarcine cu acesttî nou oficiu ; nu 
e lătruntt nicî etî sufletii blăstematii. 

31. Deră pre acea virtute prin care 'mî 
mişeii paşiî meî, pre această selbatecă cale dă-ne 
unulii dintr'aî tSî care să ne însoţ^scă, 

32. să ne arate vadulti, pre unde se p6te 
trece şi se ducă pre acesta în cârcă, căci nu 
e spiritii care se m6rgă prin aertl.» 



28 Cosi non soglion fare i piă de' morţi.» 

E ii mio buon duca, che gifii gli era al petto, 
Ove Ie due nature son consorţi, 

29 Rispose : «Ben e vivo, e si soleito 
Mostrargli rai convien la valle buja; 
Necessit& ii c'induce, e non diletto. 

30 Tal si parti da cântare alleluja 
Che ne commise quest' nficio nuovo; 
Non e ladron, ne io anima faja. 

31 Ma per quella virtii per cui io muovo 
Li passi miei per si selvaggia strada, 
Danne un de' tuoi, a cui noi siamo a pruoYO 

32 Che ne dimostri \k ove si guada, 
E che porţi costui in su la groppa ; 
Che non e spirto che per 1' aer vadă.» 

10 
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33. Chirone se înt6rse spre dr^pta şi (Jise 
luî Nessu : «te înt6rce şi condu'! şi d6că uă altă 
c6tă vă împedică, depărtez'o.» 

34. Noi ne mişcarăm& atunci cu credinci6sa 
călăusă în lungulti roşiuluî riu ce clocotea şi 
unde cei ce ferbeaii ţipaţi spăimentătorti. 

35. V64uî (Smenî înfundaţi pânS la sprincene 
şi marele Centaurii (Jise: «ceşti-a suntti tirani 
ce jefuiră şi vSrsară sânge. 

36. Aicî se plângii relele comise fără milă, 
aicî e Alesandru^^) şi Dionisiu fierosulti ce făcu 
ca Sicilia se aibă atâţî anî dureroşî. 

37. Şi acea frunte cu părţi atâtti de negru 
e Azzolino^*) şi celti-altti blondă e Obizzo 
d' Este,i») ce într'adevără 



88 Chiron si voise in su la deşira poppa, 

E djsse a Nesso : «Torna, e si li guida, 
E fa cansar, s' altra schiera v' intoppa.» 

84 Noi ci movemmo con la scoria fida 

Lungo la proda del boilor vermiglio, 
Ove i boiliii facean alie strida. 

Să Io vidi genie soite infino al ciglio; 

E ii gran ceniauro disse: «Ei son iiranni 
Che dicr nel sangue e' nell' aver di piglio. 

86 Quivi si piangon li spieiaii danni; 
QuiAi e Alessandro, e Dionisio fero 
Che fe' Ci cil ia aver dolorosi anni. 

87 E quella fronte che ha ii pel cosi nero 
E Azzolino ; e quelP aliro, eh' e biondo 

E Obizzon da Eşti, ii qual per vero 
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38. fu omorâţii colo sustt în lume de fiulti seti 
eelii crudîi. » Atuncî mă întorseî către poeţii şi elii 
'mî (Jise: «acesta 'ţî va fi acumii primulă şi ett 
alţi douilea.»2o) 

39. Puţină maî departe Centaurultt 'şî opri 
privirile asupra maî multorii carî păn6 la gru- 
mazi păreaţi că eşti din acelti sânge în clocotti. 

40. El ne arăta uă umbră singură de uă parte 
(Jicendă : «acesta2i)în senulti chiar ală luî D-zeii 
sdrobi anima ce ancă se on6ră pre Tamisa.» 

41 . Apoi văcjuî ginţi ce 'şî ţineatt capulti a- 
fară din riu şi ancă şi totti bustul ti şi din a- 
ceştî pre mulţî recunoscui. 

42. Astti-feltt din ce în ce maî multti scă- 
dea acelti sânge, asia că acoperia numaî pi- 
ci6rele şi pre aici trecurămtt riultt. 



38 Fii spento dai figliastro su nel mondo.» 
Ailor mi volsi al poota, o qiiei disso : 
«Questi ti sia or primo, cd io secondo.» 

39 Poco piu oltre ii ccntauro s'affisse 
Sovra una gente chc infino alia golla 
Parca che di quel bulicame uscisse. 

40 Mostrocci un' ombra dall' un canto sola 
Diccndo: «Colui fcsse in grembo a Dio 

Lo cor che in sul Tamigi ancor si cola.» 

41 Poi vidi gente che di fuor del rio 
Tenea la testa ed ancor tutto ii casso ; 
E di costoro assai riconnobb' io. 

42 Cosi a piu a piu si făcea basso 
Qucl sangue, si che copria pur li piedi; 
E quivi fu del fosso ii nostro passo. 
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43. «Precumttve(}Idin acostă parte că scade 
sorgintea neîncetată, ^ise Centaurulti, voescii 
se crec^î 

44. că de cea-1-altă parte din ce în ce fun- 
dulă seft se adâncesce, penfi ce ajunge acolo 
unde tirania trebue să g6mă. 

45. Divina justiţia acolo punge pre Atila ce 
fu flagelti pre pământii, pre Pimi^^) şi pre 
Sestu28) şi în eternii 

46. st6rce lacrămî cărora le dă curstt cloco- 
tultî, luî Rinier din Corneto^*) şi lui Rinier 
Pazzo^^) ce făcură atâta resbelii pre căl.> 

Apoi se înt6rse şi trecu vadulă. 



43 «Si come tu da questa parte vedi 
Lo bulicame che sempre si scema. 
Disse ii centauro, voglio che tu credi 

44 Che da quest' altra a pid a piâ giii proraa 
Lo fondo suo, infln eh' ei si raggiunge 

Ove la tirannia convien che gemă, 

45 La divina giustizia di qua punge 
Queir Âttila che fu flagello in tcrra, 
E Pirro, e Sesto, ed in eterno munge 

46 Le lagrime che col boilor disserra 
A Rinier da Cornetto, a Rinier Pazzo, 
Che fecero alle strade tanta guerra.» 
Poi si rivolse, e ripassossi ii guazzo. 




KOTE LA CĂKTULtr XII. 

(1). Dante voesce p6te se amintesc& aici acea surpătură de 
munte ce se întâmplă apr6pe de Marco u& oră departe de Rove- 
redo in anula 883 şi care îngropa, se 4i<^> ^^^ oraşA tntregfi. 
Seu stanca acea de lângă Rivoli ce se surpă şi că()ii In Adige 
la 1310 dupe uă vechia cronică. Saft mal pote fi vorba de surpă- 
tură muntelui Cengio Rosso, unde se află a(]I Castello de la Pie- 
tra, 2'/t mile departe do Roveredo şi care se 4ic6 că este f6rte 
nalta şi abrupta. 

(2). Minotaurula fructula amorului infamtt ala Pasifaol cu tau- 
nila, câru! se dete Inchi4endusc Intr'uă vacă de lemna. 

(3). Teseu regele Ateniî ce omorî pre Minotaura. 

(4). Ariana tiia lui Minos şi a Pasifael şi sora Minotaurului. 

(ă). Câta timpa se Înfuria4ă în contra'ml; căci atunci nu va 
luă sema la tine. 

(6). Greutatea corpului lui Dante. 

(7). Ve4I cântula IX. 

(8). Adecă de venirea lui Crista care scose din Limbe sufletele 
justilora. 

(9). Opiniunea lui Empedocle, care cugetă ca, lumea fiinda 
formată prin discordia elementelora, concordia saa amorula aduce 
Intr'ânsa la intervale, chaosula. 

(10). Prima incintă, saa ^rone din ala şeptelea cerca. 

(11). Nessu încercânduse a răpi pe Dejanira fu omorita de Er- 
cule cu uă săgeta muiată In sângele Idrel din Lerna. Ca sfi'şl 
rgsbune, ela dete murinda Dejanirel vestmântuia sSa plina de 
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sftnge, gpunându'I că are proprietatea de a impedica pre barba- 
tulfi el se iubescă alte femei. Ga erorii şi'lfi dete lui Ercule, care 
îmbricftnduse cu elA, se aprinse înăuntru de unft foca atătfi de 
•violentO, că deveni nebunfi şi muri. 

(12). Folo unuia dintre Centaurii cari la nunta lui Piritou, fiindâ 
ameţiţi de vinii, voiră se viole4e pre miresă şi pre cele alte femei 
Lapide. 

(13). Cum vomfi vedea mal la vale, aceşti pScătoşI sunttl dupe 
- gradulO pficatulul lorfi mal mult A saft mal puţinii înfundaţi in 
sftnge. 

(14). Unde se termină forma omenescă şi începe forma calu- 
lui. Pre Chirone trebuo se ni'lA imaginămâ colosal tk, de 6re-ce 
Virgilia ajunge numai acolo unde cele dou6 naturi se unescti. 

(15). Beatrice care este tn Paradisfi, unde cântă alleluia. 

(17). Alexandru din Phera, tirana grecQ ; Dionisiu celti b^rănfi 
tiranulfi Sicilil. 

(18). Azzolino da Romano, perfida tirana din familia comiţilortk 
de Onara, ginerele Imperatorulul FridericQ II ; elfi se născu in 1194, 
şi tiraniza Marca Trevisană şi parte din Lombardia de la 12301a 
1260. Muri la Soncino. Opiniunea publică asupra lui e forte bine 
esprimată In următorula epitafQ : Hie jaeet Sanzini tamnlas ca- 
niş et Ezzelini dnem laeerant manes tartareiqne canes. Dupe Ben. 
vcnuto da Imola, Azzolino era de statură medilociă, negru şi forte 
pSrosil. In frunte tocmai deasupra nasului avea căţi-va peri lungi 
şi negri, cari se sbftrieaâ cftndâ era in mânia. La aceşti peri, pote 
face Dante alusiunc. 

(19). Obizzo saa Opizzonc II de Este, marchese ce domni In 
Fcrrara şi In Marca Anconei, fu totti atâta de cruda ca şi Azzo- 
lino. Muri în 1293. Se crede că fu sugrumata de liula s8u Azzo III. 
Dante 4ice per vero, spre a rcspunde la acesta bănuială. 

(20). Nessu te va conduce acumtt. 

(21). Guido de Montfort care, în 1270 la Viterbo, asasina pre 
Enrica fiuia regelui Ricarda ala Angliei, într'uă biserică, în tim- 
pula liturgil. Ela voi să resbune pre tataia sea Simon de Mont- 
fort, omorita de regele Angliei, Enrica III în bătaia de la Evens- 
ham 1265. Villani spune că corpula principiului Enrica (ce era ne- 
pota lui Enrica III), fu transportata la Londra, şi anima luî pusă 
într'uă cupă de aura la intrarea punţii preş te Tamisa, ca se rea- 
mintescă acesta omora Englesilora. 
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(22). Regele Epiruluî, acelO aventurării pre care Johannes Mttller 
""""/«tr^c* ''"''^"*** '*** compară cu condotUeri secolului alfl IS-lea. 

(23). Sextu Pompeiu fiulG marelui Pompeiu caredupe morlea lui 
Trium^rir^ ^" Sardinia şi Sicilia, şi ca piratft se lupta in contra 

(24) Rinier din Gometo faimosft banditO din timpula lulDante. 
Corneto se află în Maremma. 

^ (25) Rinier Pazzo fu unfi cavalerO din familia Pazzi din Val- 
damo între Florenţa şi Arezzo; elfi jefui pre prelaţii Bisericii din 
«oma, pnn ordinulfi împeratulul Frederictl II, către anulO 1228. 
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CĂKTULtr XIII. 



A dona inolntft dtn ceraultt al& Vll-lea unde sa pedepaegce crima BînaciderlI. Sufletele 
pJScătofUortt gunta aseunse tn arborii unei «pftim^ntAtdre p&durl, locnltA de Harpt Dante 
ae opresce a vorbi eu Petru delle Vigne cancelarulft Iul Fredertcft II. care 'I iiitorigesee 
eansa disgratiel ule. Donfi alte suflete tngik prin acea p&dure gonite de e&ţole fl&mAnda. 



1. Nu ajunsese ancă Nessu dincolo, cândii 
noî intrarămii într'uă pădure unde nu se semna 
nici uă cărare. 

2. Nu frun4e vercjî, ci de col6re negria, nu 
ramurî netede, ci nodur6se şi strâmbe, nu erau 
p6me, ci spini cu otravă. 



Non era ancor di lâ Nesso arrivato, 
Quando noi ci mettemmo per un bosco 
Che da nessun eentiero era segnato. 

Non frondi verdi, ma di color fosco, 
Non râmi schietti, ma nodosi e involti, 
Non pomi v' eran, ma steochi con tosco. 
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3. Nu au atâtft de aspre desişuri, nici mai 
stuf6se acele fi^re selbatice, cari între Cecina 
şi Corneto urescti locurile cultivate.^) 

4. Aci \şî facti cuibultt hidrtsele harpii, ce 
goniră din Strofade^) ţ)re Troiani, cu trista 
scire a viitorului desastru. 

5. Ele au aripe late şi gilturî şi fegie omenescî, 
şi pici6re cu ghiare şi cu pene acoperite suntii 
pântecele lorii ; ele se vaetă pre stranii arbori. 

6. Şi bunulii maestru: «nainte de a intra maî 
năuntru, află că escî în a doua incintă, 3) începu 
a 'mî 4ice, şi veî fi câtti timpu 

7. veî călca pre oribilulă nisipâ. Privesce 
deră bine şi astu-felti veî vedea lucrurî, ce 'ţî 
vorii da credinţă în cuventulu meii.»*) 



Non han si aspri sterpi ne si folti 
Qucllc fiere selvaggc chc in odio hanno 
Tra Cecina o Corneto ; luoghi colţi. 

Quivi le brutte Arpie lor nido fanno, 
Ghe cacciar dclle Strofade i Trojani 
Con tristo annunzio di futuro danno. 

Ale hanno late, e colii c visi umani, 
Pîe con artigli, e pennuto ii gran vcntre; 
Fanno lamcnti in su gli alberi strani. 

E ii buon maestro: «Prima che piu entrc, 
Sappi che se' nel secondo girone. 
Mi comincio a dirc, e sărai, mentre 

Che tu verrai ncll' orribilc sabbione. 
I*erd riguarda bene, c si vedrai 
Cose che torricn fede al mio scrmone.» 
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8. Eu aucjiamii gemete şi nu vedeamii pre 
ceî ce le făceau; de acea rte totu turburaţii 
m6 oprii. 

9. Ett credti că crecju că ett crerteamft^) că 
atâtea vocî eşiau dintre acele trunchiuri de la 
sufletele ce de noî se ascundeau. 

10. De acea maestrulu meu ^ise: «de veî 
rumpe vre-uă ramură a uneia din aceste plante, 
cugetările ce aî vorii fi t6te sdrobite.»^) 

11. Atuncî întinsei mâna puţină nainte şi cu- 
lese! uă ramurea dintr'unii mare spinii şi trun- 
chiulii striga: «pentru ce m6 smulgi?» 

12. Apoi dupe ce se făcu negru de sânge, 
începu eră a striga: «pentru cem6 rumpî?'') nu 
aî tu nici unii simţimântft de pietate? 



8 Io sentîa da ogni parte tracr guai, 
E non vedea persona che ii faccese ; 
Pcrch'io tutto smarrito mi arrcstai. 

9 Io credo eh' ei crcdctte che io credesse 
Che tante voci uscisser tra que' bronchi 
Da gente che per noi si nascondesse. 

10 Pero disse ii maestro : «Se tu tronchi 
Qual che fraschetta d'una d'este piante, 
Li penslcr' che hai si faran tutti monchi.» 

11 Ailor porsi la mano un poco avânte, 
E colsi un ramuscel da un gran pruno; 

E ii tronco suo grido: «Perche mi schiante?» 

12 Da che fatto fu poi di sangue bruno. 
Ricominci6 a gridar: «Perche mi scerpi? 
Non hai tu spirto di pietate alcuno? 
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13. Furămii omeni şi acuma suntemft arborî; 
mâna tea arti trebui se fie maî pi6să de amtt 
fi fostă chiarii suflete de şerpi.» 

14. Precumti un tăciune verde, ce arii fi 
arsti la unulti din capete, la celtt altti geme, 
şi ţiue din causa aeruluî ce ese; 

15. astii-feltt din aceltt trunchiu eşiau cuvente 
şi sânge împreună; de acea lăsaî cr^nga se 
cadă şi stătuî ca unti omtt ce are t^mă. 

16. «Suflete rănită, respunse maestrulti, d6că 
eltt arii fi putută crede dintru ântâi cea ce 
a vS^utft din versurile mele®) 

17. pre tine n'arti fi puşti mâna. Ci lucrulft 
de necre4utft mă făcu se 'W inducu la unii 
acta, ce pre mine ensu-mî m6 ap^să. 



13 Uomini fammo, cd or sem fatti sterpi; 
Ben dovrebb' esser Ia tua man pii pia, 

Se state fossim' anime di şerpi.» 

14 Come d'un stizzo verde, che arso sia 
Dall' un de' capi, che dell' altro geme, 

E cigola per vento che va via; 

15 Si della scheggia rotta uscia insieme 
Parole e sangue; ond'io lasciai la cima 
Cădere, e stetti come l'uom che teme, 

16 «S'egli avesse potuto creder prima, 
Rispose ii sa vi o mi o, anima lesa, 

Cid che ha veduto, pur con la mia rima, 

17 Non avrcbbe in' te la man distesa; 
Ma la cosa incredibile mi fece 
Jndurlo ad oj)ra che a mo stesso pesa. 
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18. Deră spune'ml cine fuseşî, asia că dreptu 
amendă se împrospăte(|e renumele tSu în lume 
susii unde luî 'î e permisii a se înt6rce.» 

19. Şitrunchiulă: «atătii mS farmecî cu dul- 
cele tSu graiu, că nu potii tăcea ; şi se nu vS 
fiă cu greu de întârziî puţinii cu voî la vorbă. 

20. Eu suntii acela ce ţinui ambele cheî ale 
ânimeî luî Fredericii,®) şi care le învertiî închi- 
4ându şi deschi(|endu atâtii de încetişorii 

21. că din secretulă seu maî pre toţi de- 
părtai. Credincioşii fuî gloriosului oficiu, şi atătii 
că perdui pulsulu şi somnulii.i*^) 

22. Curteana^^) ce nicî-uă-dată nu 'şî în- 
t6rce sfruntata căutătură de la palatulii Cesa- 
reluî, m6rtea comună şi viţiulii curţilorii 



18 Ma dilli chi tu foşti, si che, in vece 
D'alcuna ammenda tua fama rinfreschi 
Nel mondo su dove tornar gli lece.» 

19 E ii tronco: «Si con dolce dir m' adeschi, 
Ch'io non posso tăcere; e noi non gravi 
Perch' io un poco a ragionar m'inveschi. 

20 Io son colui che tenni ambo le chiavi 
Del cor di Federico, e che le volsi 
Serrando e disserrando si soavi, 

21 Che dai segreto suo quasi ogni uom tolsi. 
Fede portai al glorioso ufizio 

Tanto eh' io ne perdei Io sonno e ii polsi. 

22 La meretrice che mai dalP ospizio 
Di Cesare non torse gli occhi putti, 
Morte comune e delle corti vizio, 
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23. înflăcăra în contra-mî t6te sufletele ; şi în- 
flăcăraţi! înflăcărară pre Augustă atâtii, că ve- 
selele onoruri se schimbară în tristă durere. 

24. Sufletulă meti indignaţii, cretjendtt prin 
m6rte a fugi de dispreţă, mS făcu injustă în 
contra mea ce fuî justă. 

25. Pre nouile rădăcini ale acestui lemnă v6 
jură, că nicî-uă-dată nu rupseî credinţa către 
Domnulă meă, ce de on6re fu atâta de demnă. 

26. Şi dacă din voî vre unulă se înt6rce în 
lume, se 'mî redice memoria ce zace încă de 
lovitura ce 'î dete invidia.» 

27. Puţină asceptâ şi apoi pentru că tăcu po- 
etulă 'mî dise: «Nu perde timpulă, ci vorbesce'î 
şi 'lă întrebă d^că 'ţî place maî multă.» 



23 Infiammd contra me gli animi tutti ; 

E gP infiammati infiammar si Augusto, 
Che i licti onor tornaro in trişti lutti. 

2i L'animo mio per disdegnoso gusto, 

Credendo col morir fuggir disdegno, 
Ingiusto fecc mc contra me giusto, 

25 Per le nuove rădici d'esto legno 
Vi giuro che giammai non ruppi fede 
Al mio signor, che fu d'onor si dogno. 

26 £ se di voi alcun nel mondo riede, 
Conforti la memoria mia, che giace 
Ancor del colpo che invidia le diede.» 

27 Un poco attesc, e poi: «Da eh' ei si tace, 
Dissc ii pocta a me, non perder Tora, 

Ma paria e chicdi a lui se pifi ti piace.»- 
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28. Deaceaeuluî: «întrebară tu încă despre 
cea ce cre(Jî că m'ară satisface : căci eu n'aşî 
putea, atâta pietatea mS mişcă.» 

29. Pentru acea începu : «D6că oinulâi^) 'ţj 
face liberamente cea ce graiulă t6u r6gă, spi- 
rite încarceraţii, placă-ţî încă 

30. a ne spune cumă sufletulii se Ugk în a- 
ceste noduri ; şi spune-ne, de poţi, de vre unulii 
se desface din atarî membre.» 

31. Atunci trunchiulii suflă tare şi apoi acea 
suflare se converti în astă voce : «pre scurţii v6 
va fi rfispunsti. 

32. C4ându sufletulă feroce se desparte de 
corpulii din care elă însuşi s'a desrădăcinatîi, 
Minos 'lă trămite în a şaptea gură. 



28 Ond' io a lui : «Dimandal tu ancora 
Di quel che crcdi chc a me soddisfaccia ; 
Ch' io non potrei; tanta pietâ, m'accora.» 

29 Perci6 ricomincid : «Se V uom ti faccia 
Liberamente cio che ii tuo dir prcga, 
Spirito incarcerato, ancor ti piaccia 

30 Di dirne come Tanima si lega 

In questi nocchi; e dinne, se tu puoi, 
Se alcuna mai da tai membra si spiega.:» 

31 Ailor soffio Io tronco forte, c poi 
Si converti quel vento in cotai voce : 
«Brevemente sară, riposto a voi. 

32 Quando si parte Tanima feroce 
Dai corpo, ond' ella stcssa s'e divelta, 
Minos la manda alia scttima foce, 
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33. Eltt cade în pădure şi nu în locti aleşii ;i3) 
ci acolo unde întâmplarea. ']ft aruncă, şi aci 
germin^ză ca grăuntele de secară. 

34. Se 'nalţă ca vlăstarti şi ca arbore sel- 
batecft; harpiile păscândă apoi din foile luî 'î 
factt durere şi durerii resuflare.^*) 

35. Ca cele-alte vomă veni pentru spoliele 
n6stre; d^ră nuca vre-unultt să serevest6scă 
cu ele ; câcî nu e justii ca omulă se recapete 
cea ce singurii 'şî răpesce. 

36. Aici le vomii ţâri, şi în lugubra pădure 
vorft fi corpurile n6stre atârnate, fiă-eare de 
trunchiulft turmentatei sale umbre.» 

37. Noî eramii încă atenţi la trunchiii, cre- 
4endii că altii-ceva voesce a ne spune, cândtt 
furămii surprinşi de uă rum6re 



33 Cade in Ia selva, e non Ie 6 parte scelta; 
Ma la dove fortuna la balestra, 

Quivi gerraoglia come gran di spelta. 

34 Surge in vcrmena ed in pianta silvestra ; 
Le arpic, pascendo poi delle sue foglie, 
Fanno dolore e al dolor finestra. 

35 Come I'altre, verrem per nostre spoglic, 
Ma non per5 che alcuna sen rivesta; 

Che non e giusto aver ci6 che uom si toglio. 

36 Qui le trascineremo, e per la mesia 
Selva saranno i noştri corpi appesi, 
Qascuna al prun delP ombra sua molesta.» 

37 Noi eravamo ancora al tronco attesi, 
Credendo che altro no volesse dire, 
Quando noi fummo d'un romor sorpresi 
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38. asemenea aceluia, ce simte că vine mis- 
treţulii şi g6na spre loculu unde se află şi aude 
fiarele şi crengile făcându sgomotii. 

39. Şi 6că despre partea stângă douî^^) nu^î 
şi sgâriaţî, fugindft atâtii de iute, că prin pă- 
dure sfărâmaţi orî-ce obstacolii. 

40. Celii d'ântâî: «acumii alergă, alergă m6rte» 
şi celâ-altă cărui părea că prea întârzia, strigă: 
«Lano, nu 'ţî fură pici6rele atâtii de iup 

41. la luptele de lângă Topo.» Apoi lipsin- 
du'î p6te resuflarea, din sine şi dintr'unii co- 
păcelii făcu unti grupă. 

42. Indârătulii lorft pădurea era plină de 
negre căţele flămânde, cari alergaft ca copoii 
scăpaţi din lanţii. 



88 Similimente a colui chc vonire 
Sente ii porco o la caccia alia sua posta 
Che ode Ie bestie e le fraschc stormire. 

89 Ed ecco duo della sinistra costa, 
Nudi e graffîati, fuggendo si forte 
Che della selva rompieno ogni rosta. 

40 Quel dinanzi: «Ora accorrl, accorri, morte!» 
E Taltro, a cui pare va tardar troppo, 
Gridava: «Lano, sf non furo accorte 

41 Le gambe tue alle giostre del Toppo.» 
E poi che forse gli fallia la lena, 

Di se e d'un cespuglio fece un groppo. 

42 Diretro a loro era la selva piena 
Di nere cagne bramose e correnti 
Come veltri che uscisser di catena. 

11 
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43. In celii ce se ascunse, înfipseră dinţiî şi 
'Iii sfăşiară bucăţi bucăţi, apoi luară cu sine a- 
cele durer6se membre. 

44. Atunci călăusa mea m6 luâ de mână, şi 
mă duse la trunchiulă ce plângea în vană prin 
ramurile sângerânde. 

45. «O lacob Sânt-Andrea^^*), (Jiceaeltt, la ce 
'ţî a servita sg 'ţî facî din mine scutii? în ce 
sunttt eă de vină de r6ua ta viu^ţă?» 

46. Cândft maestrulii meu se opri lângă den- 
sulii: «cine fuseşî (Jise, tu care prin atâtea ver- 
furî sufli cu sânge durenSse cuvente?» 

47. Şi acela nouă: «o suflete ce aţî veniţii 
ca sS vedeţi nedemnulii măcelti ce astu-felti m'a 
despoiaţii de frun4ele mele. 



43 ţn quel che s^appiatt^ miser li denti, 
E quel dilaceraro a brano a brano, 

Poi sen portar quelle membra dolenti. 

44 Presemi ailor la mia scorta per mano, 
E menommi al ccspuglio che piangca 
Per le rotture sanguinenti invano. 

45 «o Jacomo, dicea, da Sânt' Andrea, 
Che t' e giovato di me fare schermo? 
Che colpa ho io della tua vita rea?» 

46 Quando ii maestro fu sovr' esso fermo, 
Disse : «Chi fusti, che per tante punte 
Soffî con sangue doloroso sermo?» 

47 E quegli a noi: «0 anime che giunto 
Sictc a veder Io strazib disonesto. 

Che ha le mic frondi si da me disgiunte, 
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48. Culegeţi-le la pieiorulft tristuluî trunchift. 
Ea fuseî din cetatea^'') ce pentru Botezătorii i») 
schimba pre primulii seă patronii; 

49. de acea cu arta sea totii-de-una o va 
supgra,^^) şi de nu arii fi remasft la puntea 
preste Arno de densulu ancă vre-uă urmă, 

50. acei cetăţeni cari apoi o ridicară din 
noft pre cenuşia ce de la Atila rSmase, in- 
darnii arti fi făcutti să se lucreze. 

Din casa mea 'mî făcui spânzurăt6re.> 



48 Raccoglietele al pie del tristo ccsto. 
Io fui della cittăk che ncl Batista 

Muto ii primo padrone; ond' ei per questo 

49 Sempre con Tarte sua la fără, trista. 
E se non fosse che in sul passo d'Amo 
Rimane ancor di lui alcuna vista, 

50 Quei cittadin' che poi la rifondamo 
Sovra ii cener che d'Attila rimase, 
Avrebber fatto lavorare indamo. 

Io fei giubbetto a me dellc mie casc.» 




NOTE LA CĂNTULtr XIII. 



(1). Corneto, mică cetate între Statele papale şi Toscana ; Cecina 
riu ce trece prin provincia VolterrcI şi se aruncă In Meditcrana, 
cătc-va ore departe de Livomo spre Roma. Cele douC riurî Cecina 
^i Marta, lângă caro se află Corneto, formc<]ă limite e Maremcl 
Toscancj locti nesănfitosa unde a4I chiarti se află numai păduri 
şi tuflşiurl. 

(2). Insule din marea Ionică. Ve4l Virgiliu Eneida, cart. III. 

(3). Acea a sinuci<}ilorti. 

(4). Cari te vorfi face se cre<}I cea ce spunfi eti de Polydor, că 
pre corpuld sea crescuse unti copăcelfi ale cărui ramuri rupte de 
Enea, răspândiră sânge. (Eneida cartea Ilt). 

(5). Acelaşa jocti de cuvente 'Ifi găsimfi şi In Ariosto. Io credea 
e credo, e creder credo il vero. (Orlando furioso cânt. IX). 

(6). Vel eşi din părerea greşită că aceste voci vinQ de la omeni 
ascunşi intre trunchiuri. 

(7). Imitatiunc din Virgiliu : Quid miserum , Enea , laceras ? 
(Cartea III. Eneida). 

(8). Din versurile Eneidel. 

(9). Pietro delle Vigne, cancelariultt lui Frcderictt II, se sinu- 
cise in anulfi 1249, sfărămându-şl capulti de murii inchis6rel selc. 

(10). Adecă ămfi petrecuta multe nop(I fără somntt şi la sfârşita 
'mi ama perduta şi vineţia. 

(11). Invidia. 

(12). Decă Dante consimte se facă tota spre a ţi se recun6sce 
inocenţa. 

(13). Crima tutora fiinda aceaşi, şi penitenţa pentru toţi e aceaşi. 

(14). Cânda rumpi una din ramurile lora, aceşti nefericiţi simtâ, 
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uă durere, ce le smulge ţipete cari essfl prin crăpătura ramurii 
rupte. 

(15). lacob de S. Andrea şi Lano. Lano satl Ercolano din Sienna 
forte avuta, 'şl m&ncâ t6tă averea. Aflănduse la lupta ce Aretinil 
avură cu Siennesil lângă Pieve del Toppo, ela preferi, putendtt 
se scape prin fugă, s8 se arunce printre inemici şi se m6ră. 

(16). lacob de S. Andrea, fiulfi lui Odorico de Monselice şi ala 
Speronelel Delesmanini, damă f6rtc avută, care avu şese bărbaţi. 
Ela fu celebru priji prodigalitatea sca. Ck>mentatoriI creda că fCi 
omoritfi de Ezzelin la 1239. Decă arfi ti astfi-felQ, pentru ce Tarfi 
pune Dante printre sinucizi? 

(17). Comentatorii nu suntft de acordft asupra acestui persona- 
giu. Unii credti că fCi unfi judecătorfi din familia Agii, caro d&ndd 
uă dată unfi consiliu refi, atfttti 'lH atinseră imputările ce i se fă- 
cură, că se spănzurft. Alţii <}icfi că e Rocco de' Mozzi, f6rte avutfi, 
care ruinându-se, se spănzură In casa sea. Boccacio §nsă crede că 
Dante n'a voitfi se desemne vre-unfi personagifi; ci în generala 
pre toţi acel ce se sinuciseră în Florenţa în timpulfl setl. 

(18). Florenţa păgână avea pre Marte ca patronft ; devenită cre- 
ştină, ea se puse sub protccţiunea sântului lonti Botezătorul^. 
Ensă Martc n'arâ fi apCrat'o de resbelele destructorii, decă uă 
statuă a acestui 4eu păgânii n'arO ti fostft conservată şi pusă pre 
puntea Amulul. Singulară superstiţiune păstrată de Dante. Nu e 
adev6rattl ca Atila se fi trecuta preste Florenţa. Dante urme4ă 
aici tradiţiuni ce n'afi nimica istorica. 

(19). Adecă 1 va ocasiona tota-de-una resbele. 



■ ^tj c te cec t i u — 




CĂHTULtr XIY. 

A trels tncintft ande m pedepseseft trei feluri de vlollnţe. Violent» In cont» lai Dam» 
ne<)eA, saft Impietatea, violenta In contra naturii, aaO aodomia; violenţa In contra socletAţlI saft 
uaura. Culpabilii suntfi turmentaţi de uă plâie contInuA de flacArI araAtdre, descrierea 
■orginţilorft Aeherontelul, Stigelul ţi Flegetonelul. 

1. Pentru că amorulii de loculii natalii mg 
miscâ, adunai frundiele împrăştiate, şi le de- 
deî aceluia a căruî voce gia se stingea. 

2. De aci venirămti la locuia, unde se des- 
parte a doua incintă de a treia, şi unde se 
vede a Justiţiei oribilă artă. 



Poi chc la caritk del naţio loco 
Mi strinse, raunai le fronde sparte, 
E rende' le a colui eh' era giâ. fioco. 

Indi venimmo al fine, ove si parte 
Lo secondo giron dai terzo, e dove 
Si vede di giustizia orribil arte. 
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3. Ca s6 arătă bine lucrurile nouî, eâ diicii, 
că ajunserămii pre uă câmpia, c% din sânulâ 
el orî-ce plantA respinge. 

4. Durer6sa pădure 'î e ghirlandă împrejură, 
precumă tristulă şianţiu eî, aci pe margine! 
ne oprirămă pici6rele. 

5. Pământulă era ună nisipă aridă şi desă, 
nu altă-felă de câtă acela, ce fu călcată de 
pici6rele luî Catone.^) 

6. O resbunare a luî Dumnec^eă, câtă tre- 
bue să fiî de temută de orî-cine ară citi acea 
ce se arăta ochiloră meî! 

7. Văcţuî multe turme de suflete nude, ce 
plângeaă tote pre durerosă, şi părea loră im- 
pusă uă lege diversă. 



A ben manifestar Ie cose nuove, 
Dico che arrivammo ad una landa 
Che dai suo letto ogni pianta rimuove. 

La dolorosa selva le h ghirlanda 
Intorno, come ii fosso tristo ad essa. 
Quivi fermammo a randa a randa. 

Lo spazzo era un' arena arida e spessa, 
Non d'altra foggia fatta che colei ' 

Che fu da' pie di Caton giă, soppressa. 

Oh vendetta di Dio, quanto tu dei 
Esser temuta da ciascun che legge 
Ci6 che fu manifeste agii occhi miei! 

D'anime nude vidi molte gregge, 
Che piangoan tutte assai misoramentc. 
E părea posta lor diversa leggc. 
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8. Uniî zăceaă pre spate la pământii, alţii 
sgârciţî de toţii, şedeaCi, şi alţiî umblaă neîn- 
cetatii.2) 

9. Acei ce împregiurii mergeaii, eraii mulţi, 
şi aceî ce zăceafi în turmente, maî puţinî, d6ră 
la gemetii limba lorii era maî deslegată. 

10. Pre întregulii nisipii, c'uă cădere lenta, 
ploaă mari fulgi de focii, precumii fulgî de 
n^uă pre Alpî cândă nu e vântii. 

11. Precumii Alessandru în acele părţi calde 
ale Indiei, vg4u, pre armia sea, flăcări căcj^ndă 
ce nu se stingeaii pre pământii; 

12. pentru acea făcd ca să se calce so- 
lulii de către trupele sele, fiindă-că vap6rea maî 
bine se stingea cândii era singură, s) 



Supin giaceva in tcrra alcuna gente, 
Alcuna si şedea tutta raccolta, 
£d altra andava continuamente. 

Quella che giva întorno era piti molia, 
E quella raen che giaceva al tormento, 
Ma piu al duolo avea la lingua sciolta. 

Sovra tutto ii sabbion d'un cader lento 
Piovean di fuoco dilatate falde, 
Come di neve in alpe senza vento. 

Quali Alessandro in quclle parti calde 
D 'India vide sopro Io suo stolo 
Fiamme cădere infîno a terra salde ; 

Perch' ei provvide a scalpitar Io suola 
Con le sue schiere, por cio che ii vaporo 
Mc' si stingueva mentro eh' era soloj 
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13. Astii-felti cădea eterna arsură de care 
s'aprindea nisipultt, ca 6sca subil amnarii, spre 
a îndoui durerea. 

14. Fără repausii era joculti*) miserelorii 
mânî, cândii icî cândtt colo. scuturândtl dupe 
sine nouă flacără. 

15. Eu începuî: «Maestre, tu ce învingi ori- 
ce, afară de cumpliţii demonî, cari la intrarea 
porţii în contra-ne eşiră, 

16. cine e acela mare, ce pare că nu se în- 
grijesce de focă şi zace despreţuitorti şi su- 
meţă, a.şia că pl6ia pare că nulii turmenta?» 

17. Şi acela*^) chiară, zărindii că pre condu- 
cătorii de densulti eă întrebamti, strigă: Cumii 
fuseî viu, aşa suntii şi morţii. 



13 Tale sccndcva I'eternale ardore: 
Ondo l'arena s'accendea corn' csca 
Sotto focile, a doppiar Io dolore. 

14 Senza riposo mai era la tresca 
Delle misere mani, or quindi or quinci 
Iscotendo da se l'ardura fresca. 

15 Io cominciai: «Maestro, tu che vinci 
Tutte le cose, fuor che i dcnion' duri 

Che air entrar della porta incontro uscinci, 

16 Chi c qucl grande che non par che curi 
L'incendio, c giacc dispettoso e torto 

Si che la pioggia non par che ii maturi?» 

17 E quel medesmo che si fue accorto 
Gh' io dimandava 11 mio duca di lui. 
Grido: Qual io fui vivo, tal son morto. 
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18. De arti fatica Joe pre fâurarulii seă^) de 
la care mânioşii luâ trăsnetulii acuţii cu care 
fuseî lovită în ultima (}i; 

19. saii de arii fatica pre rândii pre ceî alţP) 
în n6gra făurariă a Muntelui Gibel® j strigendii : 
bune Vulcanii, ajutorii, ajutorii! 

20. cumii făcu în lupta din Flegra,®) şi* de 
m'arii săgeta cu t6tă forţia sea, nu arii putea 
să se bucure de resbunare.» 

21. Atunci conducStorulii meii vorbi cu a- 
tâta putere, cătii eii nulii maî au^isemii: <0 
capanee pentru că nu se stinge 

22. superbia tea, de acea escî maî pedep- 
sită. Nicî ună martiriu, afară de turbarea tea, 
ară fi furiei t^le deplină durere.» 



18 Se Giove stanchi ii suo fabbro, di cui 
Crucciato prese la folgore acuta 

Onde Tultimo di' percosso fui; 

19 O s'egli stanchi gli altri a muta a muta 
In Mongibello alia fucina negra, 
Chiamando: Buon Vulcano, ajuta, ajuta! 

20 Si corn' ei fece alia pugna di Flegra, 
E me saetti di tutta sua forza. 

Non ne potrebbe aver vendetta allegra.» 

21 Allora ii duca mio parl6 di forza 
Tanto eh' io non l'avca si forte udito : 
«O Capanco, in cid che non s'ammorza 

22 La tua superbia, se' tu piili punito. 
Nullo martirio, fuor che la tua rabbia, 
Sarebbc al tuo furor dolor compito.» 
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23. Apoi spre mine se întorse c'uă budă 
maîbună (Jicândii: < acesta fuunulii din ceîş^pte 
regi ce asediară Teba şi avu şi pare ancă a avea 

24. pre Dumnezeii în dispreţiu şi puţinii pare 
a'lii socoti, deră precumii 'î (Jiseî, blasfemele lui 
pentru sufletii 'î suntă demne ornamente. 

25. Acumu vin' dupe mine şi te pătjesce 
a' ţi pune pici6rele pre arena ardiătdre ; ci le ţine 
toţii pre lângă pădure.» . 

26. Tăcândii venirămii acolo unde curge a- 
fară din pădure unii iluşorii micii, ^^) a cărui 
roşiaţă ancă me infioră. 

27. Precumii din Bulicame^^) ese rîuleţulii 
ce între densele şi'lti împartii păcătdsele, âstil- 
felii curgea pre nisipu joşii acela. 



23 Poi si rivolse a mo con miglior labbia, 
Dicendo: «Quel fu l'un de' sette regi 

Che assiser Tebe; ed cbbe, e par eh' egli habbia 

24 Dio in disdegno, e poco par che ii pregi; 
Ma, come io dissi lui, li suoi dispetti 

Sono al suo potto assai debiti fregi. 

25 Or mi vien' dietro e guarda che non metti 
Ancor Ii piedi nell' arena arsiccia, 

Ma sempre al bosco li ritieni strctli.» 

26 Tacendo divenimmo lâ. ove spiccia 
Fuor della selva un picciol fiumiccllo, 
Lo cui rossore ancor mi raccapriccia. 

27 Quale del Bulicarae esce ruscello 
Che parton poi tra lor le peccatrici, 
Tal per l'arcna giu sen giva quello. 
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28. Fundulti şeii şi ambele malurî şi de fie- 
care latură, ţermiî eraii de piatră; de acea re- 
cunoscui că pre aci era pasulii. 

29. «Din toţii ce 'ţî amii arătaţii, de cândti 
intrarămii prin p6rta ală cărei pragii nu e 
negaţii nimenui^^) 

30. ochii teî nu văzură un lucru atâta de 
însemnată, cumu e presentulă fluviii care dea- 
supra sea stinge tote flăcările.» 

81 . Aceste fură cu ventele conducătorului meii: 
de acea 'Iti rugai să'mî acorde bucata, pentru 
care 'mî aţiţase dorinţa. 

32. «In mijloculii mării, se află uă ţieră pu- 
stiită, (Jise elii atunci, ce Creta se numesce, sub 
alii cărei rege odiniciră lumea fu castă, i^) 



28 Lo fondo suo cd ambo le pendici 
Fatte eran pietra, e i margini da lato; 
Perch' io m'accorsi che ii passo era Hei. 

29 «Tra tutto l'altro eh' io t' ho dimostrato, 
Poscia ehe noi entrammo per la porta 

Lo cui sogliare a nessuno e ncgato, 

30 Cosa non fu dagli ocehi tuoi scorta 
Notabile, com' e ii presente rio 

Che sopra se tutte fîammelle ammorta.» 

31 Queste parole fur del duca mio : 
Perche ii pregai che mi largisse ii pasto 
Di cui largito m'aveva ii disio. 

82 «In mezzo mar siede un paese guasto, 

Diss' egli allora, che s'appella Creta, 
Sotto ii cui rege fu g\k ii mondo casto. 



174 CANTIJLU XlV. 

33. Acolo e unii munte ce uă dată fu în- 
veselită de ape şi de verd6ţă, şi ce se chiamă 
Ida; acuma e părăsită ca ună lucru vechia. 

34. Rhea") 'lă alese ca legănă sigură ală 
fiuluî el, şi ca sS'lă ascundă maî hine cândă 
plângea, făcea să se facă larmă,^^) 

35. Inăuntrulă muntelui stă dreptă, ună mare 
b6trână/°) ce 'şî ţine umeriî întorşi spre Da- 
mieta şi cată spre Roma ca spre oglinda sea. 

36. Capulă seă e de aură fină făcută şi 
pură argintă suntă braţele şi peptulă, apoi e 
de aramă pSnS la infurcătură. 

37. De aci în ;josă e totă de feră alesă, a- 
fară că piciorulă dreptă e de pămentă arsă şi 
pre acesta stă maî multă ca pre cela altă. 



33 Una montagna v'e, che giâ fu lieta 
D'acque e di frondi, chc si chiamo Ida ; 
Ora e discrta come cosa vieta. 

34 Rea Ia sccisc giă per cuna fida 
Del suo figliuolo, c, per cclarlo mcglio, 
Qaando piangea, vi facca far le grida. 

35 Dontro dai monte sta dritto un gran vcglio 
Che tien volte le spalle inver Damiata, 

E Roma guarda si come suo speglio. 

36 La sua testa e di fin' oro formata, 
E puro argento son le braccia e ii petto, 
Poi e di rame infino alia forcata; 

87 Da indi in giuso e tutto ferro eletto, 

Salvo che ii destro piede e terra cotta. 
£ sta in su quol, piCi che in su l'altro, eretto. 
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38. Fiă-care parte, afară de cea de aurii, e 
ruptă şi prin crăpătură curgii lacrimi, carî a- 
dunate străpungă acea grotă. 

39. Ele 'şî iaii cursulă în acostă vale din 
stânci: forme^ă Acherontele, Stigele şi Flegeton- 
ulu, apoi curgii joşii prin acestu strâmţii canaltt, 

40. p5nă acolo unde maî muM nu se des- 
cinde ; facîi apoî.Cocitulil ; şi cumii e acelti Iacă 
veî vedea, de acea aici nu'ţî maî spunil.» 

41. Şi eîi către elil: «d6că presentulă rîu din 
lumea n6stră derivă pentru ce ne apare nu- 
maî pre acesta margine?» 

42. Şi elti mie: «Tu sciî că loculii acesta e 
rotundii") şi de şi mulţii aî mersii tolii cobo- 
rindîi la stânga joşii către fundii. 



38 Ciascuna parte, faor che Toro, e rotta 
D'una fessura che lagrime goccia, 

Le quali accolte foran quella grotta. 

39 Lor corso in questa valle si diroccia; 
Fanno Acheronte, Stige e Flegetonta, 
Poi sen van giîi per questa stretta doccia 

40 Infin \k ove piu non si dismonta; 
Fanno Cocito: e qual sia quello stagno, 
Tu ii vederai; per6 qui non si conta.» 

41 Ed io a lui: «Se ii presente rigagno 
Si deriva cosi dai nostro mondo, 
Perche ci appar pure a questo vivagno?» 

42 Ed egli a me : «Tu sai che ii luogo e tondo; 
E, tutto che tu sii venuto molto 

Pur a sinistra giCi calando al fondo, 
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43. toţii nu ai percursii ancă tottt cerculă; 
de veî vedea deră ceva noii, nu trebue pre 
faţă-ţî se arăţî mirare. * 

44. Şi ett ancă: «Maestre, unde se află Fle- 
getonulă şi Letele? de ce de unulâ taci, 
şi de celă-altă spunî că se form64ă din astă 
pl6ie?i8)» 

45. <In t6te întrebările t6le , de sigurii , tu 'mî 
placî, respunse; deră bolbura apeî roşiî tre- 
buia să deslege una din cele ce tu 'mî facî.^^) 

46. Tu veî vedea d6ră, afară din acesta a- 
bisii, Letele unde sufletele mergii de se si)ală, 
cândă culpa espiată e ertată.> 

47. Poî t)ise: «Acumii e timpulii de a ne de- 
părta de pădure. Aibî grijă se vinî dreptti dupe 



43 Non se' ancor per lutto ii cerchio volto: 
Perche, se cosa n'apparisce nuova, 

Non dee addar maraviglia al tuo volto.» 

44 Ed io ancor: <Maestro, ove si trova 
Flegetonte et Lete? che dell' un taci. 

E l'altro di che si fa d'esta piova.» 

45 «In tutte tue question ccrto mi piaci, 
Rispose ; m& ii boilor dell' acqua rossa 
Dovea ben solver Tuna che tu faci, 

46 Lete vedrai, ma fuor di questa fossa, 
Lâ. ove vanno l'anime a lavarsi, 
Quando la colpa pentuta e rimossa.» 

47 Poi disse: «Ornai e tempo da scostarsi 
Dai bosco: fa che di retro a mc vegnc. 
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mine. Marginele ce nu ardii facă drumii, 
şi deasupra lorii orî-ce vap6re se stinge.» 



Li margini fan via; che non son arşi, 
E sopra loro ogni vapor si spegne.» 




12 



NOTE LA CĂKTUL0 XIY. 

(1) Cftoda tn capula rămăşitelora armatei Iul Pompea, elfi tra- 
▼eraft Lybia spre a se uni cu luba regele Numidiel. 

(2). Acel ce 4ftceafl pre spate suntfl violenţii în contra Iul D-<Jeu, 
cel ce 8ta& sg&rciţi sunttk uşurării şi cel ce umblafi neîncetata 
suntft sodomiţii. 

(3). Acesta fapta nu e istorica, Ginda luata din pretinsa scris6re 
a lui Alessandru către Aristotelu. Dante din greşelâ a confundata 
dou6 spuse din acesta scrisore ; neua că4u şi Alessandru puse 
s'o calce cu pici6rele ca se nu umple tabăra ; flăcări căzură şi 
soldaţii 'şl opuseră vcstimentele. 

(4). Cuventula italiana iresca fnsemne4ă una joctt neapolitanâ, 
usitata pre timpula acela şi In care jucătorii staâ faţă In faţă. 
Primula jucătorfi, pre care 'lâ imită cel l'alţl, mişcă cftnda uă 
mână, c&nda cea altă, cânda ambele mâni, cânda ici c&ndO colo, 
in acelaşa timpO învdrtinduse cânda într'uă parte, cânda într'alta. 

(5). Acesta este Capaneu unuia din col şcptc regi co asediară 
Teba, şi pe care StatiO(ve(}I Tebaida) '10 numesce superCm con- 
temptor et aequi. 

(6). Vulcana. 

(7;. Ciclopi. 

(8). Mongibel (de la arabula Ghibel, munte) nume modemtt ala 
muntelui Etna în ala cărui senO, spune fabula, Ciclopii cu Vul- 
cana, fabricaa trăsnctulâ lui Joc. 

(9). Vale în Tesalia unde Joe trăsni pre Giganţii ce voiatt să se 
urce la cera. 

(10). Flegetontele. 

(11). Bulicamo numele unei sorginţi, care la douS mile de Vi- 
terbo, forme4ă una rlulcţa do ape minerale ce ferba. Acesta Bu- 
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R târie frecucntatti în timpulti lui Dante; şi curte sa- 
neîe Teniaft aitif tn mmn nmafitiu 

(12). Prima portă a Infernului. 

(13). Pre cânda Saturntl, domnia preste Creta, lumea se află, tn 
veculii de aurti. 

(14). Femea lui Satumfi şi mama lui Joe. 

(15). Unti sgomotfi de cimbale şi alte instrumente, ca Satumu 
care 'şl mânc& copiii se nu audă ţipetele lui Joe. 

(16). Timpulti sati omenirea întorce spatele Damietil adecă Ori- 
entului, partidului idolatru şi păg&nti; faţia sea e Înt6rsă către 
Roma, adecă către Occidentu, cătro presintele creştinii. Corpulfi 
seti e compusti de patru metale, simbolurile primelorti vecurl ; 
elfi se re(}imă pre unâ picionl de argila care pre4ice finea apro- 
piată a lumeî. Prin crepăturile acestorO metale, curgCi lacrimile 
bStrănuluI. AurulG singura nu le dă nici uă trecere, căci veculG 
de aurti singurti n'a cunoscutti nici crima nici lacrimile. Ce miş- 
cătore melancolia în acesta ideiă a fluvielorii Infernului, năs- 
cute din lacrimile tutortt omenilorti! (Ratisbonne). 

(17). Infemulti dupe Dante, are forma unul conţi ce se îngus- 
tară cu câta merge în josO. 

(18). Adecă din lacrimile bStr&nuluI. 

(19). La clocotirea apel roşii artt fi trebuita se recunosci Flege- 
tonele. Acherontele, Cocitula, Lete, tote fluvii din Infemula Gre- 
cilora. 
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CĂNTULtr XY. 



A treiii incintA din cerciilO alA iţdptelea. Dante fnt&Inesce pre Brunetto Latini, fnvttia- 
torula selL Aceata 'I pre fice cA va â esllatA. Divenii ecieslafltlcl fi literaţi celebri. 



1. Acumii ne duce una din durele marginî, 
şi fumulă rîuşorulm deasupra adumbră astii- 
felu că apără de focii apa şi malurile. 

2. Precumti între Guzzante şi Bruggia Fla- 
mancjiî.^) tem^nduse de valulti ce către ieî se 
aventă, facti stavilă spre a respinge marea; 



Ora cen porta Tun de' duri margini, 
£ ii fummo del ruscel di sopra aduggia 
Si che dai fuoco salva l'acqua e li argini. 

Quale i Fiamminghi tra Guizzante e Brugla, 
Teraendo ii liotto che ver lor s'avventa, 
Fanno Io schermo perche ii mar si fuggia; 
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3. şi precumtt Paduanfl în lungulti Brenteî, 
spre a apăra vilele şi castele loră, nainte ca 
(^hiarentana*) se simtă căldură; 

i. astCi-feltt erati făcute acelea, de şi nici 
atâtCi de nalte, nicî atâttt de gr6se, or&-cine 
artt fi fostei măestrulti ce le făcu. 

5. (lia eramă atâtîi de departe de pădure 
că nu aşî maî fi vgcjutîi unde era, decă m'aşî 
fi întorsti îndârătG. 

6. CândCi întâlnirămîi uă cetă de suflete, ce 
venia dealungulti marginii, şi fiă-care ne privia 
cumti obicînuimti sera 

7. să ne privimCi unulti pre altulti la lună 
nouă; 3) şi pre noî ţintiaă ochii asttt-felti pre- 
cumft bătrânulă croitorii pre urechile acului. 



E qualo i Padovan' lungo Ia Brenta, 
Per difender lor viile e lor castelli, 
Anzi che Chiarentana H caldo senta ; 

A tale imagine eran fatti quelli, 
TuUo che ne si alţi ne si grossi, 
Qual che si fosse, Io maestro felii. 

Gib. eravam dalia selva rimossi 
Tanto eh' io non avrei visto dov'era, 
Perch'io indietro rivolto mi fossi. 

Quando incontrammo d'anime una schiera 
Che venia lungo l'argine ; e ciascuna 
Ci riguardava, come suol da sera 

Guardar l'un l'altro sotto nuova luna; 
E si ver noi aguzzavan le ciglia 
Gome ii vecchio sartor fa nella crnna. 
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8. Aşa ochiatti de atare cetă, M cunos- 
cută de unuia, ce mS apuca de pulpană şi 
striga: «ce minune !> 

9. Şi eii, cândti braţiulii seGspre mine de- 
stinse, ţintii ochii pre acea faţiă coptă, asttt- 
felă că obrgiziî arşî nu împedicară 

10. înţelegerea mea de a'lii recun6sce; şi 
plecândîi faţia mea spre a luî *) respunsei : «dum- 
n6ta esci aici ser Bruneto?> 

11. Şi acela: «o fiulii meă, nu 'ţî displacă, 
decă Bruneto Latini cu tine puţinii rSmâne 
îndărătă şi lasă urma celorîi alţî.» 

12. Eu 'î (Jiseî: «câtă pottt pentru acfeta te 
rogii, şi decă voescî cu dumn^ta se statî, voî fa- 
ce'o, decă acesta voesce, căcî mergîi cudtosultt.> 



8 Cosi adocchiato da cotai famiglia, 
Fui conosciuto, da un, che mi prese 

Per Io lembo, e grid6: «Qual maraviglia!» 

9 Ed io, quando ii suo braccia a me distese, 
Ficcai gli occhi per locotto aspetto, 

Si che ii viso abbruciato non difese 

10 La conoscenza sua al mio intelletto; 
E, chinando la mano alia uua f aceia, 
Risposi : cSiete voi qui, ser Bninetto ?• 

11 E quegli: «0 figliuol mio, non Ii dispiaccia 
Se Brunetto Latini un poco teco 

Ritorna indictro, e lascia andar la traccia.» 

12 Io dissi a lui : «Quanto posso ven' preco, 
E se voletc che con voi m'asscggia, 

Farol, se piace a costui ; che vo seco.» 
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13. «O fiule, (Jise: acelti, ce din acesta cetă 
pe opresce uă clipă, zace apoi uă sută de anî, 
fără a se mişca, sub pl6ia ce'lii lovesce. 

14. Mergî deră nainte; eti voîfi lângă tine; 
apoî VOI reajunge turba mea ce merge plân- 
gendti eternu'î martiriii.> 

15. Eu nu cutezamti se descindîi de pre 
malti*) spre a merge lângă elti, ci capulii ple- 
caţii ţineamti, ca unii omti ce umblă cu sfială. 

16. Elti începu: «ce fortuna saă destină na- 
inte de ultima ^i aici josti le duce? şi cine e 
acesta ce 'ţî arată calea?» 

17. «Colo sustt deasupra în viuaţia senină, i 
resj)unseî eă, m6 rătăciî într'uă vale nainte ca 
etatea mea se fiă deplină.^) 



13 «O figliuol, dissc, qaal di quGsta greggia 
S'arresta punto, giace poi cent' anni 
Scnza arreslarsi quando ii fuoco ii feggia. 

14 Per6 va oltre; io li verr6 a' panni; 
£ poi rigiugncrd la mia masnada, 

Chc va piangcndo i saoi ctcmi danni.» 

15 Io non osava scender dcUa strada 
Per andar par di lui; ma ii capo chino 
Tenea, come uom che riverente vadă. 

16 Ei comincid: «Qual fortuna o destine 
Anzi Tultimo dl quaggiili ti mcna? 

E chi e questi che mostra ii cammino?» 

17 «Lassd di sopra in la vita serena, 
Rispos' io lui, mi smarri' in una valle, 
Avanti che Veih mia fosse piena. 
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18. Erî dimin^ţă ensă 'î întorseî spatele: a- 
cesta 'mî apăru pre cându eă m6 întdrceamu 
şi m5 readuce acasă pre acesta cale.» 

19. Şi elti mie: «de veî urma steua ta nu 
poţi greşi gloriosulu porţii, decă bine vS^uî în 
viueţa frumosă.^) 

20. Şi de n'aşî fi murittt pre de timpuriii, 
văcjtodti că cerulCi 'ţî e astti-felu de i)ropice, 
la lucru te aşî fi încuragiatu. 

21. Deră acelii poporii ingrată şi rău, ce 
descinde din Fiesole ab antico,®) şi ţine ancă 
de munte şi de stâncă,^) 

22. pentru bine facerea tea, 'ţî va deveni ne- 
micii, şi e drepţii, căci între aspri sorbi nu 
se cuvine se rod6scă dulcele ficii. 



18 Pur ier mattina le volsi le spalle; 
Questi m'apparve, tornand' io in quella, 
£ riducemi a ca per questo caile. > 

19 £d egli a me : «Se tu segui tua stella, 
Non puoi fallire a glorioso porto. 

Se ben m'accorsi nella vita bella. 

20 £ s'io non fossi si per tempo morto, 
Veggendo ii cielo a te cosi benigne, 
Dato t'avrei all' opera conforto. 

21 Ma qucl ingrate popolo maligne 
Che discese di Fiesole ab antice, 

£ tiene ancor del monte e del macigno, 

22 Ti si farâ, per tuo ben far, nimico. 
Ed e ragion ; che tra li lazzi sorbi 

Si diacon vien fruttare al dolce iîco. 
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23. Uă vechia faimă în lume 'î chiamă orbî,!^) 
gintă avară, invididsă şi superbă ; de moravu- 
rile eî, ve^î de te curăţia. 

24. Fortuna tea atâta onore 'ţî reservă, că 
uă parte şi cea l'altă de tine voră avea f6me;") 
deră 6rba departe va fi de gură.^^) 

25. Se facă bestiele fiesolane nutreţiti din 
ele înşile, se nu s'attingă de plantă, ^ 3) decă 
vre-una maî cresce în gunoiulii lorft, 

26. în care se reînviede semenţia sântă a 
acelorti Romani, ce locuiră acolea, cându fu 
făcută cuibulii atâtora rgutăţî.^*)» 

27. «D^căruga mea arufi fostu ascultată,'! 
răspunsei, dumneta nu aî fi foştii ancă depăr- 
tată de umana natură. 



23 Vecchia fama nel mondo li chiama orbi, 
Gente avara, invidiosa e superba; 

Da' lor costumi fa che tu li forbi. 

24 La tua fortuna tanto onor ti serba, 
Che Tuna parte e l'altra avranno fame 
Di te; ma lungi fia dai becco Terba. 

25 Faccian le bestie Fiesolane strame 
Di lor medesme, e non tocchin la pianta, 
Se alcuna surge ancor nel lor letamc, 

26 In cui riviva la scraenta sânta 

Di quei Roman, che vi rimaser, quando 
Fu fatto ii nido di malizia tanta.» 

27 «Se fosse tutto pieno ii mio dimando, 
Risposi lui, voi non sareste ancora 

Deir umana natura posto in bando. 
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28. Căcî în minte'mî e întipărită şi acumii 
mg întristeză scumpa şi buna'ţî imagine pa- 
ternă, cândii oră cu oră în lume 

29. mS învSţaî cum omulu se eterniseză, şi 
câtă sunlîi de recunoscătorii pentru acesta, limba 
mea se cuvine s'o spună câtă trăescti. 

30. Cea ce de sdrta mea 'mî spunî. scria şi 
păstrezti, ca s6'mî esplice, cuunttaltă testti,^^) 
uăd6mnăceva sci acesta, dacă la densa ajungii. 

31. Voesctî numaî atâtii se afli, consciinţa'mî 
s6 nu mS mustre şi eu la orî-ce fortuna voesce, 
sunttî gata. 

32. Uă atare pre(|icere^^) urechilorii mele nu 
e nouă; ansă fortuna sS'şî învârt^sca r6ta cum 
'i place şi sătenulti sapa sea^^)» 



28 Che in Ia mente m'e fitta ed or mi accora 
La care e buona imagine paterna 

Di voi, quando nel mondo ad ora ad ora 

29 M'insegnavate come Tuorn s'eterna, 

E quant' io l'habbia in grado, mentre io vivo, 
Convien che nella mia lingua si scerna. 

30 Ci6 che narrate di mio corso scrivo, 
E serbolo a chiosar con altro testo 

A donna che sapră,, se a lei arrivo. 

31 Tanto vogi' io che vi sia manifeste. 
Pur che mia coscienza non mi garra. 
Che alia fortuna, come vuol, son presto. 

32 Non e nuova agii orccchi mici tale arra. 
Per6 giri fortuna la sua rota 

Come le piace, e ii villan sua marra.» 
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33. Maestrultt atuncî spre partea dreptă ee 
înUSrse îndărâttt şi mg privi, apoî 4ise : «bine 
ascultă cine bine not6ză.^®)> 

34. Eu ensă conlinuândii a vorbi, mergu 
cu ser Bruneto. şi 'Iii întrebii, cari suntii so- 
ţii seî ceî maî notabili şi maî distinşi. 

35. Şi elti mie: «a sci de unii e bine, de 
alţiî va fi maî lăudabilă a tăcea ; căci timpulii 
ară fi scurtă la atâta vorbă. 

36. In fine află că toţî fură clerici şi mari 
literaţi şi de mare renume, şi toţî mânjiţi în 
lume de acelaşî pecată.^^) 

37. Cu acostă miserabilă turbă merge Pris- 
cianu,^°) şi Francisca de Accorsoj^i) şi aî fi pu- 
tută, de aî fi avută poftă de uă asemene rie,^). 



33 Lo mio macstro allora in su Ia gota 

Dcstra si voise indictro, e riguardommi ; 
Pol disse: «Bene ascolta chi la nota.» 

3i Ne per tanto di men parlando vomml 

Cm ser Brunctto, e domando chi sono 
Li suoi compagni piîi nod e piu sommi. 

35 Ed egli a me: «Saper d'alcuno e buono; 
Degli altri fia lăudabile tacerci, 

Che 11 tempo saria corto a tanto suono. 

36 In somma sappi che tutti fur cherci 
£ letterati grandi e di gran fama, 
D'un medesmo peccato al mondo Icrei. 

37 Priscian sen va con quella turba grama, 
E Francesco d'Accorso anco; e vedervi, 

Se avessi avuto di tal tigna brama, 
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38. se vetjî pre acela^s) care de ServulCi Ser- 
vilortt fu transmutaţii de pre Arno pre Bacchi- 
glione, unde 'şî lăssâ reu intinşiî nervî.^*) 

39. De maî mulţi aşî spune; d6ră graiulii 
şi mersulti maî lungi nu potîi fi, căcî vSdii 
colo ridicânduse din arenă noii fumti. 

40. Vinti umbre cu cari nu trebue se fiii; 
fie'ţî Tesaurulii meCi recomandată^^) în care 
trăescă ancă, maî multă nu ceră.> 

41. Apoî se întdrse şi părea a fi dintr'aceî 
ce alergă în câmpia la Verona, pentru pânza 
verde^^), şi dintr'aceî părea 

acela ce învinge, 6ră nu acela ce perde.^^) 



38 Golui potei che dai servo de' servi 
Fu transmutate d'Arno in Bacchiglione, 
Ove lascid li mal protesi nervi. 

39 Di pid direi; ma ii venir e ii sermone 
Piu lungo esscr non pud, perd ch'io veggio 
Lă surger nuovo fummo dai sabbione. 

40 Gente vien con la quale esser non deggio. 
Siati racommandato ii mio Tesoro, 

Nel quale io vivo ancora; e piu non cheggio.» 

41 Poi si rivolse, e parve di coloro 
Che corrono a Verona ii drappo verde 
Per la carapagna, e parve di costoro 
Quegli che vince e non colui che perde. 
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(1). Cadsandt este uă insulă a Flandrel olandcsc Intre Ecluse 
şi Zelanda; poetulA a schimbaţii puţinQ cuvSntulfi de Cadsandt 
în Guzzante voindfi a'lfi îndulci. 

(2). Acea parts din Al pi unde 'şl iea sorgintea Brenta, şi de unde 
neua topinduse la căldura sdrelul curge jostl tn torente. 

(3). In timpulfl lunel noul ce dă puţină lumină. 

(4). Dante stă sus& pre malfi, prin urmare e silitfi să se plece 
spre Brunete ce stă mal josli. Brunete Latini dintr'uă nobilă fa- 
milia din Florenţa, era de partidulfi GuelfîlorG. Acesta partida 'Ifl 
trimise către Alfonsâ rege'e Castiliei, in calitate de ambasadorâ, 
pentru a cere ajutora în contra GibelinilorQ. In momentula c&ndfi 
trecea prin Francia, pentru a se relnt6rce în patria sea, aflăndii 
că Gibelinil ajutaţi de Manfred regele Siciliel, ocupaseră Floren- 
ţia şi goniseră pre Guelfî, se hotări se rSmână câttk-va timpâ în 
Francia şi se duse la Paris către anulfi 1260. Aci compuse elfi Tesan- 
rală, (unfi felfi de prescurtare din Biblia, din Plinifi naturalistulfi, 
din Solin şi din căţl-va autori cari a& tratatfi despre diverse sciinţc. 
Este împărţitfi In trei părţi şi fîe-care parte în mal multe cărţi). 
Circumstanţele politice permiţSndft lui Brunetto s8 revefţă margi- 
nile Arnulul, elG se întorse în Toscana şi profesa gramatica în- 
Florenţa. Aci către anuIâ 1277 dete elA lecţiunl lui Dante ancă 
copila. Asemene tdt& la acesta epocă campuse lucrarea intitu- 
lată Tesoretto ce are 6re-care afînitate cu divina comedia. Dante 
punendâ pre Brunot6 Latini In Infernfi, dă să se înţelegă că mo- 
ravurile maestrului :35a nu fură tocmai bune. 

(5). Din causa pl6iel de foca. 

(6). Nainte de a fi împlinita ala trei-(|ecl şi cincilea ana alO 
etăţii sele, 4ica comentatorii. 
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(7>. Bruneto avea cunoscinţie mari In astronomis, şi se oeopa 
asemene şi cu studinlQ frivola alti astiologiei judiciare. 

(8). Poporulft florentinii. Lociiitoril din Fîesole, mică cetate situ- 
ată pe un& munte fârte naKfi lângă Florenţa, suntfi priviţi ca 
fundatorâ acesta capitale a Toscanei. Dupe uă legendă florentină, 
Fiesole este cea mal vechia cetate zidită în Europa. Ea fu dis- 
trusă de luliu Cesare. Apoi Romanii construiră uă nouă cetate 
adecă Florenţa, pre care o populară jumătate cu 6menil din Fie- 
sole, jumătate cu Romani. 

(9). Adecă suntâ selbatici ca muntele şi duri ca stânca. 

(10). Villani şi Boccacio nareză că Pisanii vrgndâ a face con- 
quista insulei Majorca, rugară pre Florentini se apere Pisa şi ca- 
stelele lorti. La întorcere, Pisanii victorioşi voiră a oferi Floren- 
tinilorfi unft semna de rccunosciinţă şi 'i lăsară a alege din predă, 
safi douS porţi de bronzQ forte eleganta lucrate, satl două colu- 
mne de porfirQ. Aceste columne eratl învelite în stofe avute de 
col6rc scarlatină. Florentinii aleseră columnele, deră fără ale des- 
face de învelişulfi înşelătorfi ce Ic acoperia. Cândâ merseră la 
Florenţa, v54ură că eraâ jumătate arse. Din acesttl momcntQ în 
Italia Florentinii fură numiţi orbi, eră Pisanii trădători. Antonio 
Pappadopoli susţine că fură numiţi astQ-felQ din cauaa impru- 
dentei încrederi ce avură in Attila, căruia 1 arfi fl deschisQ por- 
ţile cctâţii lortt. 

(11). Negrii şi Albii. , 

(12). Acesta dictonO osprimă că Dante nu va trece în partea a- 
celora ce vor& voi să'lâ aibă. 

(13). Planta ftunttt Florentinii oşiţi din Romani, şi Dante 'şi a- 
tribuia acostă calitate. 

(14). CuibulQ atâtorfl rele e Florenţa. 

(13). Adecă predicţiunca lui Farinata. 

(16). CuvântulQ italiana arra Insemneză arvună, adecă uă parte 
din prcţiuld convenita, ce să dă nainte ven4iătorului spre sigu- 
ranţiă şi este forte nemeritft aci pentru pre4icere care, cumii amti 
dice, e untl gagiu ala viitorel întâmplări. 

(17). Dante, cumtt amO mai v6(|utâ, Întrebuinţe4ă adese-orl 
proverbe. 

(18). Care imprimă bine în minte cea ce a aurita. 

(19). Mânjiţi de pgcatala Sodomiei. 

(20). PriscianO celebru gramatica din Ccsarea în Cappadocia, 
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trăX In secolulQ alb VMea aM erei creştine. Cel vcchî nu vorbescti 
de moravurile lui, şi nu se scie do ce Dante 'Ifi pune aici. Cu 
tote astea Venturi susţine, că. Dante pune aici pre individa pen- 
tru specia, şi că prin aceste ilustre persone, elti înţelege pre gra- 
maticii şi jurisconsulţii, cari potfi abusa de autoritatea lorfl, pentru 
a face pre tinerime victima viţiul ui atfttft de odiosti ce se pedep- 
scsce in ala şeptelea cerca alfi Infernului. 

(21). Francisca de Accorso jurisconsulta din Florenţa şi iiulfi 
celebrului Accursiu commentatorulâ dreptului romanti. 

(2i). Adecă de unti spectacolâ atfttâ de sc&rbosti la vedere. 

(23). Andrea de' Mozzi, cpiscopula FlorenţiI, omti depravata, 
fu transferata în scaunulft episcopala din Vicenţa de Nicolae III 
dupe Landino; de Bonifaciu VIII dupe Ughelli. Se scie că, de la 
Gregoriu cela mire, papii purtaa titlula de Servula servitorilora 
lui Dumne<)ea. Servus gervonim Domini. 

(24). Boccacio esplică ca Imal protest nervi, sunttl uă sgftrcire 
a estremităţilora causată de podagră. 

(25). Brunetto Latini preţuia Tesanmlfi, ca cea mal însemnată 
lucrare a sea şi destinată acelora eW lianno ii cor pin alto. 

(26). Serbăt6re ce se dă la Verona pentru a celebra victoria re- 
purtată in 1207 asupra comlţilora de San Bonifacclo şi Monte- 
ochi; era uă cursă de cal !n care invingătorultt căştigâ uă bucată 
do posta vâ verde. 

(27). Poetula ne arată prin acestjL imagine, rcpe4îciunca cursei 
selc. 




CĂKTULtr XYI. 

D*nte fi Vlrfrilla ajunsa pre marglnen ahUulal nnde ente aia VlII-le» cercA. Vlrgllift 
aavârle a* funie cu care era incinsA Dante. De u& datA v84u venindA pre Oerione care 
fi|^ure4* frauda. 

1. Gia eramii în loculii unde se aucjiâ vâ- 
jeitulti apeî ce cădea în cea Faltă incintă, ase- 
mene sbărnăituluî ce face roiulii de albine, 

2. cândti trei umbre, ce alergaţi, se despăr- 
ţiră împreună dintr'uă turmă, ce trecea sub 
pl6ia asprului martiriă. 



1 Giâ era in loco ove s' udia ii rimbombo 
Dell' acqua che cădea nell' altro giro, 
Simile a quel che Tarnie fanno rombo, 

2 Quando trc ombrc insieme si partiro, 
Correndo, d'una torma che passava 
Sotto la pioggia delP aspro martiro. 
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3. Veniati către noî, şi fie-care striga: «opre- 
sce-te ta, ce dupe vestmentă, ne pari a fi u- 
nulă din cetatea ncSstră perversă.» 

4. Vaî, ce răni v6duî eă pre membrele lorii, 
şi nouî şi vechi, de flăcări făcute! ancă m6 
d6re cândii mi le reamintescu. 

5. La ţipetele lorii doctorulu meu stete a- 
tentii şi 'şî înt6rse faţia spre mine şi (|ise : « a- 
cumă ascei)tă, cu aceştia trebue a fi curteanu. 

6. Şi decă n'aru fi foculâ ce isbesce pămân- 
tulii, aşî (Jice 3ă graba 'ţî s'arii cuveni maî 
bine ţie de câtii lorii.» 

7. Cândă ne oprirămă, eî începură anticulu 
viersu, şi cândă sosiră la noî, făcură uă r6tă 
din sine toţ.î trei. 



Venian ver noî, e ciascuna gridava : 
«rSostati tu, che all' abito ne sembri 
Esserc alcun di nostra terra prava.» 

Aime, che piaghe vidi ne' lor membri 
Recenţi e vecchie dalie fiamme incese! 
Ancor men' duol, pur eh' io me ne rimembri. 

Alle lor grida ii mio dottor s'attese, 
Voise ii viso ver me, e: «Ora aspetta, 
Disse ; a costor si vuole esser cortese. 

E se non fosse ii foco che saetta 
La natura del loco, io dicerei 
Che meglio stesse a te che a lor la fretta.» 

Ricomminciar, come noi ristemmo, ei 
L'antico verso; e, quando a noi fur giunti, 
Fenno una ruota di se tutti e trei. 
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8. Precumii obicînuescft campionii unşi şi goî 
a face, ochiindă preda şi avantagiulu lorii, maî 
nainte de a se îmbrânci şi lovi între dânşii ; 

9. asttt-felă învertinduse, fiă-care spre mine 
îndrepta faţia, asia că gutulii neîncetaţii făcea 
iiă mişcare contraria piciorelorii.^) 

10. «Deh! d^cămiseria acestui loca nisipiosii 
şi faţia n6stră negră şi dispelată ne atragii dis- 
preţft nou6 şi rugii nostre, începu unulă, 

11. faima nostră se'ţî misce anima a ne 
spune, cine tu escî, ce viii 'ţi mişcî pici6rele 
atâtii de sigurii prin Infernii. 

12. Acesta, pre ale cărui urme m6 vecjîcăl- 
cândft, de şi merge golii şi dispelatii, fu de 
unii rangă maî mare de cumii credî. 



8 Qual sogliono i campion' far nudi ed unti, 
Avvisando lor presa e lor vantaggio, 

Prima che sion tra lor battuti e punţi; 

9 Cosi, rotando, ciascuna ii visaggio 
Drizzava a mc, si che in contrario ii collo 
Faccva a' pie continuo viaggio. 

10 «E, se miseria d' esto loco sollo 
Rendc in dispetto noi e noştri prcghi, 
Comincio 1' uno, e ii ţinto aspetto e broUo, 

11 La fama nostra 11 tuo animo pieghi 
A dirno chi tu se', che i vi vi piedi 
Cosi securo per Io inferrio freghi. 

12 Questi, l'orme di cui pestar mi vedi, 
Tutto che nudo o dipclato vadă, 

Fu di grado maggior che tu non credi. 
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13. Nepoţii fa alţi bunei Gualdrade^). (rui- 
do Guerra fu numele seu, şi în viueţiă 'î făcu 
multă cu mintea şi cu spada. 

14. Celti-altii ce lângă mine arena calcă este 
Tegghiajo Aldobrandi,^) a cărui voce arii fi 
trebuită se fie ascultată în lume susti. 

15. Şi eu, care cu denşiî suntft pusă pre cruce*) 
fusseî Jacopo Rusticucci:*^) şi de sigură fier6- 
sa'mî soţie maî multă ca orî cine 'mî strica. » 

16. De aşî fi fostă de focă scutită, eă m'aşî 
fi aruncată între eî, şi credă că doctorulă 
meă m'ară fi suferită. 

17. Ensă, pentru că m'aşî fi arsă şi coptă, 
frica învinse buna'mî voinţă ce mă făcea do- 
ritoră de a'i îmbrăţişa. 



13 Nepote fu della buona Gualdrada; 
Guido Guerra ebbe nome, ed in sua vita 
Fece col senno assai e con la spada. 

14 L'altro che appresso a me 1' arena trita 
fe Tegghiajo Aldobrandi, la cui voce 

Nel mondo su dovria esser gradita. 

15 Ed io che posto son con loro in croce 
Jacopo Rusticucci fui; e certo 

La fiera raogUe piu che altro mi nuoce.> 

16 Se io fussi stato dai foco coverte, 
Gittato mi sarei tra lor di sotto, 

E credo che ii dottor 1' avria sofferto. 

17 Ma, perch' io mi sarei bruciato e cotto, 
Vinse paura la mia buona voglia 

Che di loro abbraciar mi facca ghiotto. 
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18. Apoî începui: «nu dispreţă, ci durere ce 
târziii se va şterge de totu 'mî întipări în su- 
fletii starea v6stră, 

19. îndată ce maestrulu meă 'inî ^ise cu- 
vente, prin care eti înţelesei, că 6menî ca voî 
veniaii. 

20. Eu suntu din ţiera vostră şi totii-de-una 
faptele şi onoratele vostre nume cu amore le 
amil ascultaţii şi mi-le amă reamintitu. 

21. Laşii fierea şi mergii pentru dulcile p6me^) 
promise mie de veridiculii conducgtorii ; d6ră 
maî naintepSnă la centru trebue se m6 coborii.»^) 

22. «Fie ca mulţii timpii sufletulu se conducă 
membrele t^le,®) respunse acela atuncî, şi fie 
ca faima tea dupe tine se lucescă. 



18 Poi comminciai: «Non dispetto, ma doglia 
La vostra condizion dentro rai lisse 

Tanlo che tardi tutta si dîspoglia 

19 Tosto che questo mio signor mi disse 
Parole, per le quali io mi pensai, 

Che qual voi siete, tal gente venisse. 

20 Di vostra terra sono, e sempre mai 
L' ovra di voi e gli onoraţi nomi 

Con affezion ritrassi cd ascoltai. 

21 Lascio Io fele, e vo per doici pomi 
Promessi a mc per Io verace duca; 

Ma fino al centro pria convien eh' io torni.» 

22 «Se lungamente l'anima conducă 
Le membre tue, rispose quegli allora, 
E se la fama tua dopo te luca. 
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23. Curtenia şi val6rea, spune, mai locuescu 
(Sre în cetatea nostră asia ca odinioră? f^att 
dintr'ânsa de toţii s'aii depărtată. 

24. Căci Gulielmii Borsiere ®) ce de curendft nu- 
mai, plânge cu noî şi care merge colo cu soţii 
seî, mulţii ne a întristaţii cu cuventele sele. » 

25. «(lintea nou6 si subitele căştigurî, orgoliu 
şi escesft aii generatu în tine Florenţiă, asia 
că gia tu te plângi.» 

26. Astă-felu strigai cu faţia ridicată şiceî 
trei, ce auriră acesta drepţii respunsii, se ui- 
tară unulii la altulii cumu caţî la adevgru.io) 

27. «Decă orî cândii atâtti de puţinii te costă 
respunseră toţi, sg satisfaci pre ceî alţi, ferice 
de tine, că vorbescî dupe placu'ţî. 



23 Cortesia c valor di, se dimora 
Nella noslra cittâ si come suole, 

O se del tutto se n' e gita fuora ; 

24 Che Gugllelmo Borsiere, ii qual si duole 
Con noi per poco e va lâ coi compagni, 
Assai ne cruccia con le sue parole.» 

25 «Lagente nuova e i subiţi guadagni, 
Orgoglio e dismisura han generata, 
Fiorenza, in te, si che tu giâ ten piagni.» 

26 Cosi gridai con la faccia levata; 
E i tre, che ci6 inteser per risposta, 
Guatar Tun l'altro, come al ver si guata. 

27 «Se Tal tre volte si poco ti costa, 
Risposer tutti, ii satisfare altrui, 
Felice te, che si parii a tua posta! 
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28. Cându veî eşi afară din aste locuri ne- 
gre, şi te veî înt6rce a vedea frumosule stelle, 
cândii veselă 'ţî veî (Ji^e: eu fuî, 

29. fă ca noî să fimă în graiulii teii.» Aci 
rui)seră rota şi fugindii, gambele lorii iuţi pă- 
reau aripî. 

80. Unii amtuen nu s'ară fi pututii (Jice asia 
de iute, cumii dispărură eî; de acea maestru- 
luî meii 'î păru de a pleca, i^) 

31. Eli 'Iu urmamu şi puţinii mersesemtt, 
cândti sunetulă apeî atâtii n' era de aprope 
c'abia ne amft fi pututu au^i vorbindii. 

32. Precumu acelii riii, ce are proî)riă cale 
întâi din muntele Viso spre răsăritii^^^ (jg c6sta 
Apeninilorii, 



28 Pero, se campi d' eşti lochi bui 
E torni a riveder le bello stelle, 
Quando ti gioverii diccre: Io fui, 

29 Fa che di noi alia gente favclle.» 
Indi rupper la ruota, ed a fuggirsi 
Ale sembiaron le lor gambe snelle. 

30 Un ammen oon saria potuto dirsi 
Tosto cosi, com' ei furon spariti ; 
Perche al maestro parve di partirsi. 

31 Io Io seguiva, e poco eravam iti, 
Che ii suon deir acqua n' era si vicino 
Che per parlar saremmo appena uditi. 

32 Come quel liume che ha proprio cammino 
Prima da monte Veso in ver Levantc 

Dalia sinistra costa d' Apennino, 
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H3. şi care se numesce Acquachela siisu, 
maî nifinte de a se coborî jostt în câmpia si 
la Forli acelii nume schimbă; 

34. văjiă că(}^ndii din Alpi într'uă ripă , 
deasupra San Bendetuluî,!^) unde arii trebui 
se fiă asilii pentru uă miă; 

35. a.«;iii-felii dintr uă abruptă stâncă căcj^ndu, 
resunâ acea apă n6gră, asia ca în scurţii timpii 
artt fi supSratft urechia. 

36. Eă eramii încinsii c'uă funia împre- 
giurii**) şi cu dânsa gândii de maî multe orî 
se prindii pantera cu pelea pestriţă. 

37. Dupe ce mftdeslegaî de tot.ti de ea, asia 
cum 'mî comandase călăusa mea, 'î o întinsei 
strinsă şi încolăcită, 



33 Che si chiama Acquachcta suso, avânte 
Che si di valii giîi nel basso ietto, 

E a Forli di quel nome e vacante ; 

34 Rimbomba la sovra San Bcnedetto 
Deir alpe, per cădere ad una scesa, 
Ovre dovria per miile csser ricetto; 

35 Cosi giâ d'una ripa discoscesa 
Trovammo risonar queil' acqua ţinta 

Si che in poc' ora avria l'orecchia oflcsa. 

36 Io avea una corda intorno cinta, 
E con cssa pensai alcuna volta 
Prcnder la lonza alia pelle dipinta. 

37 Poscia che 1' ebbi tutta da me sciolta, 
Si come ii duca m'avea comandato, 
Porsila a lui aggroppata e ravvolta. 
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88. şi ea se întorse spre drepta şi nu de- 
î)arte de margine, o asvârli joşii în acelfi pro- 
fundti abisii. 

39. «Trebiie neapărată, (Jiceamii în mine, ca 
ceva nou se respundâ la noulu semnu ce mae- 
strulii cu ochiulu urmăresce.» 

40. O câtii de circonspecţi trebue să fia ome- 
nii cu acei, cari nu vădu numai fai)t.ele, ci cu 
mintea pătrundă înăuntrulii gânduriloru! 

41. Elu 'mî (Jise: «în curândti va veni susu 
cea ce adăstii, şi cea ce gândulti teti vise^ă^^) 
trebue în curândii sase arete privirii tele.» 

42. Totii-de-una la acelii adevgru, ce semăna 
cu minciuna, omulu trebue câtu p6te se închidă 
buclele, căci fără culpă 'î aduce ruşine. 



38 Ond' ei si voise in ver Io destro lato, 
E alquanto di lungi dalia sponda 

La gitto giuso in quall' alto burrato. 

39 «E pur convicn che novitâ, risponda, 
Dicea fra me mcdesmo, al nuovo ccnno 
Che ii maestro con l'occhio si seconda.» 

40 Ahi quanto cauţi gli uomini csser dcnno 
Presso a color che non veggon pur 1' opra, 
Ma per entro i pensier miran col senno! 

41 Ei disse a me: «Tosto verrii di sopra 
Ci5 eh' io attendo; e che ii tuo pensier sogna 
Tosto convien che al tuo viso si scopra.» 

42 Sempre a quel ver che ha faccia di mcnzogna 
De' l'uom chiuder le labbra quant' ei puote, 

Pero che senza colpa fa vergogna. 
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43. Deră aicî nu potii tăcea, şi pre versu- 
rile acestei comedii, ^^) ţ)re dorinţa'mî lectore, 
ca ele mulţii timpii ?e placă, 'ţi jurii, 

44. că prin acelii aerii groşii şi obscurii ve- 
(|uî venindfi în notii uă figură, în susii, care 
arii fi turburaţii anima cea maî tare, 

45. astii-felft cumă se înt6rce acelu ce se afundă 
spre a desface ancora pre care o ţine sa6 vre-uă 
stâncă saii altii-ceva ce se ascunde în mare, 

*şî întinde braţele şi cu piciorele s'ajutii.^^) 



43 Ma qui taccr noi posso, c per le note 

Di questa Commedia, lettor, ti giuro, 
S'elle non sien di lunga grazia vote, 

ii Ch' io vidi per queir aer grosso e scuro 

Venir notando una ligura in suso, 
Meravigliosa ad ogni cor sicuro, 

45 Si come torna colui che va giuro 

Talora a solvcr ancora che aggrappa 
o scoglio od altro che ncl mare c chiuso 
Che in su si stende, e da pie si ratlrappa. 






6^*! 






KOTE LA CĂNTULtr XYI. 



(1). Mergeau nainte întorcendCi capulâ îndărătCi ca să vedă pre 
Dante şi s6'I vorbcscă. 

(2). Gualdrada fu fiica luî messir Bellincione Berti deRavignani, 
onorabi]ti cetăţianti din Florenţa şi soţia contelui Guido cola bC- 
trânâ saQ Guido Guerra II. Guido Guerra de care e vorba aci 
este nepotulâ acestei Guaidrade. ElO comandft cu multă onore 
armata Guelfă din Florenţa şi fu unQ căpitan ti renumiţii. 

(3). Tegghiajo Aldobrandi fu unti cavalcrti inţelcptQ de uămare 
bravură şi autoritate. ElO era din familia AdimarilorQ, familia ne- 
mică lui Dante. 

(4.) Ea care suferft aceleaşi turmente. 

(5). Jacopo Rusticucci nu aparţinea marci nobleţe. Elfi fu unft 
bărbata valorosa, politica abila, avuta, prudenta, şi scia a se 
face iubita. Ara fi fosta ferice, 4^ctL comentatorii, decă nu ara fi 
fosta însurata c'uă femeă rea care nu'î da nicl-uă-dată pace. Din 
acesta causă se dete amorurilora contra naturii. Se vede aici că 
Dante este ecoula sgomotelora saa notorietăţilora populare. Acesta 
sgomota pare a fi fosta adevărata faciă cu Rusticucci; dcră nu 
şi cu Guido Guerra şi Tegghiajo Aldobrandi, despre cari croni- 
carii timpului nu spună nimica reft în privinţa moravurilora. 

(6). Fierea este amărăciunea lumii, dulcile pome sunta beatitudinea. 

(7). In centrala pămentulul unde Dante intr'adevCra trcbue să 
se întorcă cu capula în josu (toiuare insemne4ă a se da peste 
capa) ca să se urce la cela-alta emisfera. 

(8). Adecă 'ţi ureza să trăesci multa timpa. 

(9). Gulielma Borsiere gentiloma florentina, ce muri forte b6- 
trâna câtre anula 1300. Ela cânda trecea Dante prin Inferna, de 
curănda sosise aci. 
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(^10). Cum te miri de unO faptO neasceptatâ, supărătortt, ânsţ 
adev6ratO şi de care nu te poţi îndoi. 

(11). I părft momentulO de a pleca. 

C12). Acquacheta e unti cursQ de apă ce '.şl iea sorgintea în mun- 
tele Viso. Este unulQ din braţ'cle Montonelul. In timpulQ lui 
Dantc Acquacheta saQ Montone 'şl avea propria sa eale ia mare. 
Astă4I configuraţiunea locurilorG s'a schimbatft, şi numai Lamo- 
ncle merge direclfi la mare. 

(13). Acesta este uă trăsură de satiră. San Bendetto era uămo- 
năstire care, decă bunurile sele arCi fi fosttk bine administrate, artk 
fi pututâ primi uă miă de religioşi. 

(14). Se spune că Dantc înjuneţia sea luâ haina sântului Fran- 
cisca şi că părâsind'o, remase cu tote astea p6n6 la mortea sea 
din alQ treilea ordinii alCi FranciscanilorO. Admiţinduse acesta 
tradiţiunc, funia de care vorbesce aci ard li încingătorea (Fran- 
ciscanilorO) cu care sperase c!ti se învingă pantera ce figure4ă 
lussuria. ' 

(15). Cea ce vede ca într'unO visO. 

(16). Dante a voita ca poema sea se fiă numită comedia, adecă 
dupe sistemulasea, subiectft dcpoesiă care îmbrăţişe^ă tote genu- 
rile : pre celG tragica şi la trebuinţă şi pre cela comicti. 

(17). Dante cată se arate aci acţiunea unuîomti co întinde bra- 
ţele cu greutate, şi se ajută cu piciorele pentru a trage ancora în- 
fiptă in nisipula mării. 



ii^OQO^ — 




CANTUIxt XYII. 



Poetalft descrie foriiM lui Gerione: elfi ^ede apoi pre unuraril cari cuntil fn a treia In- 
clntA a vlolentilor&. Dante ne urcA cu Virgiliu in cArci Iul Gerione care trebue ne 1 des- 
clndă in allk VlII-lca cercA. 



1. «Ecă fiara^) cu c6da ascuţită, ce trece 
munţii şi rumpe murî şi arme, 6că acea ce 
împute lumea întregă.»^] 

2. Asia începu călausa mea a'mî vorbi, şi 
'î facil semnu se vină la margine, aprope de 
căpătuiţi cărării de marmoră. 



«Ecco la ficra con la coda aguzza, 
Che passa i monti, e rompe i muri e V armi; 
Ecco colei che tutto ii mondo appuzza.» 

Si comincio Io duca mio a parlarmi, 
Ed accennolle che venisse a preda 
Vicino al fin de' passeggiati marmi. 
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B. Si acea scârb(5să itnagine a fraudei veni, 
şi se apro[)ifl cii capultt şi cu bustultt. d^ră 
pre ţiermfi nu'şî trase coda. 

4. Faţia era acea a unui omii justă, atattt 
de blândă 'î era aparenţa, şi trîtă cea Taltă 
parte de şerpe. 

5. Doufi labe avea, părrîse penS la subţiorî; 
dosulft şi pej)tulă şi costele amendouS le avea 
depinse cu noduri şi rotiţe. 

(). Tartarii şi Turcii nu făcură în stofă de 
lâna cu maî multe colori urzela şi câmpulii, 
nici Aracnea nu întinse atarî pânde. 

7. Precumii câte uă dată staii bărcile la 
ţie; mii, ce parte suntu în apă şi parte pre pă- 
mântii, şi precumii la Germanii ceî lacomP) 



E qnella eozza imagine di froda, 
Sen venne, ed arrivo la testa e ii busto, 
Ma in su la riva non trasse la coda. 

La faccia sua era faccia d' uom giusto, 
Tanti benigna avea di fuor la pellc, 
E (V un serpente tutto V altro fusto. 

Due branche avea pilose iniin 1' ascclle ; 
Lo dosso e ii pctto ed ambeduo Ic coste 
Dipinte avea di nodi e di rotelle. 

Con piu color sommcssc c soprapposte 
Non fer' ma' in drappo Tartari ne Turchi, 
No fur tai tele per Aragnc imposte. 

Gome tal volta stanno a riva i burchi, 
Che parte sono in acqua e parte in terra. 
E come \k tra li Tedeschi lurchi 
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8. castorulu se gătesce de venet6re,*) astii- 
felu stă fiara cea rea aici, pre marginea de 
piatră ce încongiură nisipulu. 

9. In aeru ea 'şî ascuţia totăcoda, încovă- 
indti în susu înveninata furcă armată c'uă să- 
geta ca cea a scorpionului. 

1.0. ConducStorulu ^isne: «trebueacumu se 
întorcemti puţinu calea nostră către acea r6u- 
tăci6să bestia ce stă colo culcată.» 

11. De acea coborîrămă la drepta şi dece 
paşi făcurămil în lungulu prăpastie! spre a ne 
feri de nisipii şi de flăcări. 

12. Şi cândii ajunserămu la dânsa, puţinii 
maî nainte vă^ul pre nisipii uă gintă ce şedea 
lângă abisii. 



8 Lo bevero 8' assetta a far sua guerra ; 
Ck)si la iiera pessima si stava 

Su r orlo che, di pietra, 11 sabbion serra. 

9 Ncl vano tutto sua coda guizzava, 
Torcendo in su la vcnenosa forca 

Che a guisa di scorpion la punta armava. 

10 Lo duca disse: «Or convien che si torca 
La nostra via un poco infino a quella 
Bestia malvagia che cola si corca.» 

11 Pero scendemrao alia destra mammclla , 
E dieci passi femmo in su lo stremo. 

Per ben cessar 1' arena e la fiammella, 

12 E quando noi a lei venuti semo, 
Poco piCi oltrc veggio in su 1' arena 
Gente scder propinqua al loco sccmo. 
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13. Aci maestrulîi ca se caţ:ete deplină cu- 
nosciinţă de acesta incintă, 'mî (Jise: «mergi a- 
cumă şi vetjî starea loru. 

14. Scîurtă sg'ţî fiă graiulă acolo; pre cândă 
te veî înt6rce, eă voî vorbi cu acesta, să ne 
conc^dă puternicii seî umeri.» 

15. Astii-felii susâ încă, pre estrema limită 
alii ş^pteluî cercă, singură de totu, mersei a- 
colo unde şedea trista gintă.*^) 

16. Prin ochi le isbucnea durerea, in afară, pre 
icî şi colo se aî)ăraă cu manile, cându în contra 
vaporeî, cândă în contra pămentuluî aprinsă. 

17. Nu allu-mintrelea facă cânii v6ra, cândă 
cu botulă cândii cu piciorele, atunci cândă suntă 
de pureci, de musce saă de tăuni muşcaţi. 

13 Quivi ii maestro: «Acci6 che tutta picna 

Espcrienza d' esto giron porţi, 

Mi dissc, va e vedi la lor mena. 
1 ^ Li tuoi ragionamcnii sian ]k corti. 

Mentre che torni, paricro con qucsta, 

Che ne conceda i suoi omeri forti.» 

15 Cosi ancor su per la strema testa 
Di quel settimo cerchio tutto solo 
Andai ove şedea la gente mcsta. 

16 Per gli occhi fuori scoppiava lor duolo. 
Di qnk di lă. soccorrien con le mani, 
Quando a' vapori, c quando al caldo suolo, 

17 Non altrimenti fan di state i câni 

Or col ceffo, or col pie, quando son morsi 
O da puici o da mosche o da tafani. 
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18. Ţintindu'mî ochii pre faţia unora pre 
cari aprigulii focii cădea, nu cunoscuî nici u- 
nulii, deră luai sema 

19. că de gutulu fie-căruia atârnă unu săcu- 
leţă, ce avea uă certă coWre şi unii certă semnă, 
şi ochiulă părea că cată cu plăcere spre elă. 

20. Şi cumă naintamă printre eî uitându-mS, 
pre* uă bursă galbenă vS4uî în azuru, cea ce 
avea faţia şi portulu unui leă.^) 

21. Apoi privirea mea urmându'şî cursulu, 
v6(}uî uă altă mai roşia de câtă sângele ce 
arătă uă gâscă mai albă ca untulft."^) 

22. Şi unulu ce cu ud scr6fă azuria şi 
grossă 'şî avea săculeţulă seă albă însemnată, s) 
'mî (}ise: «ce faci în astă gr6pă? 



18 Poi che nel viso a cerţi gli occhi porsi, 
Ne' quali ii doloroso foco casca, 

Non ne conobbi alcun; ma io m'accorsl 

19 Che dai collo a ciascun pendea una iasca 
Che avea certo colore e certo segno, 

E quîndi par che ii loro occhio si pasca. 

20 E com* io riguardando tra lor vegno, 
In una borsa gialla vidi azzurro, 

Che d'un leone avea faccia e contegno. 

21 Poi, procedendo di mio sguardo ii curro, 
Vidine un' altra come sangue rossa 
Mostrare un' oca bianca piti che burro. 

22 Ed un che d'una scrofa azzurra c grossa 
Segnato avea Io suo sachetto biancho. 

Mi disse: «Che fai tu in questa fossa? 

14 
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23. Acuma dute; şi pentru că escî ancă viii, 
află că vecinuW meii Vitalianii*) va şedea aici 
Ia stânga mea. 

24. Eli suntă Paduanii printre aceştî Flo- 
rentini. 'Mî asurcjescii adesea urechile strigândtt: 
se vină cavalerulă suveranii, 

25. care va aduce saculii cu cele trei cio- 
curi, >^°) apoî strâmbă din gură şi sc6se afară 
limba, ca boulii ce'şî linge botulii. 

26. Şi eii temendu-mS că stândii maî multă 
se nu se supere Elă ce 'mî (Jisese să stau puţină, 
m6 întorseî îndărătii de la aceste misere suflete. 

27. Aflaî pre conducgtorulii meii, ce gia era 
suită pre deşertultt fiersoluî animală; şi elă 
'mî (Jise: «acuma fi forte şi curagiosă. 



23 Or te ne va; e perche se' vivo anco, 
Sederă che ii mio vicin Vitaiiano 
Sappi qnl dai mio sinistro fianco. 

24 Con questi Fiorentin' son Padovano; 
Spesse fîate m' intronan gli orccchi 
Gridando: Vegna ii cavalier sovrano 

25 Che recherâi ia tasca con tre becchi!» 
Qul distorse la bocea, e di fuor trasse 
La lingua, come bne che ii naso lecchi. 

26 £d io, temendo no '1 piîl stare cruciasse 
Lui che di poco star m'avea raonito, 
Toma' mi indietro dall' anime ]asse. 

27 Trovai Io duca mio eh' era salito 
Gik su la groppa del fiero animale, 
£ disse a me: «Or sie forte ed ardito 
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28. De aci nainte descindemă pre asemeni 
scărpi); urcă-te nainte, eu voî s6 fiii în mijlocu 
ca c6da se nu p6tă face nici unii r6u. > 

29. Precumii acela care e asia de apr6pe de 
fiorii frigurilorii quarte, că are gia unghiile vi- 
nete şi tremură nuraaî vftdândă umbra; 

30. asttt-felti deveniî eă dupe aceste cuvente; 
deră ameninţările sele 'mî inspirară acea ruşine 
ce dinaintea unui domnii bunii face pre servă cu 
curagiă. 

31. Eă mg aşedaî pre acele largi spete, şi 
voiî a'î 4îce, d6ră vocea nu veni cumii eă 
crecjuî, «apucă-m6 cu braţele. > 

32. D6ră elii care altă dată 'mî ajută maî 
susăi2), îndată ce mg urcai, cu braţele mg în- 
cinse şi mg susţinii, 



28 Ornai si scende per si fatte scale; 
Monta dinanzi ; eh' io vogiio esser mezzo, 
Si clie ia coda non possa far maie.» 

29 Quale colui ciie ha si presso ii riprezzo 
Deiia quartana, che ha gi& 1' unghie smorte, 
E trema tutto pur guardando ii rezzo ; 

30 Tal divenn' io alie parole porte; 
Ma vergogna mi fer le sue minace, 

Che innanzi a buon signor fa servo forte. 

31 Io m' assetai in su quclle spallaccc, 
Si volli dir, ma Ia voce non venne 

Com' io credetti: «Fa che tu m' abbracce» 

32 Ma esso che altra volta mi sovvenne 
Ad altro forte, tosto eh' io montai 

Con le braccia m'avvinse e mi sostenne. 
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33. şi (Jise: «Gerione, miscă-te acumii :. largi 
fiă cercurile, şi lină coborîrea; cugetă la noua 
sarcină ce aî.» 

34. Precumii luntrea esse din locii, puţinii 
câte puţină trăgânduse îndărătu, asia eşi d'aci 
şi cândă apoî se simţi de totu liberii, 

35. acolo unde era peptulft, înt6rse c6da, o 
întinse ca unii tipării şi o mişca, şi cu labele 
aduse aerulil spre sine. 

36. Nu fu, credu eu, maî mare frica cândii 
Faetone părăsi frenele, din care causă, cumii 
se pare ancă, se aprinse cerulii;!^) 

37. nici atunci cândii miserulii Icariu 'şî simţi 
şalele că se despcîie de pene din causa cereî în- 
călzite,^*) strigându'î tată-seii « Cale greşită ţinî; » 



33 E dissc: «Gerion, muoviti omai. 
Le ruote larghe e Io sccnder sia poco; 
Pensa la nuova soma che tu hai.» 

34 Come la navicclla cscc dcl loco 
In dietro in dlctro, si quindi si tolsc; 
£ poi che al tutto si scntl a giuoco, 

35 La ov' era ii pctto, la coda rivolse, 
E quclla tcsa come anguilla mosse, 

E con le branche V aere a se raccolse. 

36 Maggior paura non credo che fossc 
Qaando Foton te abandona li freni, 

Per che ii ciel, come pare ancor, si cosse; 

37 Ne quando Icaro misero le reni 
Sentl spcnnar per la scăldata cera, 
Gridando ii padre a lui: «Mala via tieni!» 
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38. de câtii fu a mea, cândă mS vă^uî în 
aeru de Iote părţile, şi veduî că dispare orî-ce 
vedere afară de a fiarei. 

39. Ea merge notându înceţii încetu; se roteză 
şi descinde, d6ră eu nu simţii acesta de câtă 
dupe ventulii ce'mî vine în faţiă şi de josă. 

40. Gia au^iamii la mâna dreptă oribilulă 
vuetii ce abisulă făcea sub noî, de acea ple- 
cai capulii ca s6 mg uită în josu. 

41. Atunci maî multă frică avuseî de abisă; 
căci vgduî focurî şi au(|iî planşete, de care eă, 
tremurându de totu, me ghemuiî. 

42. Şi vgtjuî apoi, cea ce nu vedeamă na- 
inte, cumu descindeamă şi ne învârtiamă prin re- 
lele cele mari ce din diverse părţi s'apropriau. 



38 Che fu la mia, quando vidi eh' io era 
Neir aer d'ogni parte, e vidi spenta 

Ogni veduta, fuor che della fiera. 

39 Ella sen va nuotando lenta lenta, 
Ruota e discende, ma non me n' accorgo, 
Se non che al viso e di sotto mi venta. 

40 Io sentia giâ dalia man destra ii gorgo 
Far sotto noi un' orribile stroscio. 

Per che con gli occhi in gih la testa sporgo. 

41 Ailor fu' io pid timido scoscio ; 
Pero eh' io vidi fochi e sentii pianti, 
Ond' io tremando tutto mi raceoscio. 

42 E vidi poi, che noi vedea davanti, 
Lo scendere o ii girar per li gran mali 
Che s' appressavan da diverşi canti. 
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43. Precumii şioimulii, care a stată mulţii timpii 
[)re aripî şi care, filră a vedea mom61a sati pasă- 
rea, face pre falconierii să ^ică: «vaî te cobori! > 

44. descinde faticatft, de unde se miscâ. în 
sute de r6te şi departe de raaestrultt seft se 
lasă tristă şi supărata; 

45. astft-felti în fundii ne depuse (ierione, 
la pici(5rele abruptei stânci, şi descărcate per- 
sonele nostre. 

Se depărta ca săgeta din c(5rdă. 



43 Come ii falcon eh' e stato assai suIl' aii, 

Che, senza veder logoro o uccollo, 
Fa dire al falconiere: «Oime tu caii!» 

a Discende lasso onde'si mosse snello 

Per ccnto ruote, e da lungi si pone 
Dai suo maestro disdegnosQ e fello; 

45 Cosi ne pose al fondo Gerione 

A piede a ple della stragliata rocca, 
E, discarcate le nostre persone, 
Si dilegu6 come da corda cocea. 




NOTE LA CÂNTUL0 XYII. 

(1). Nu s'arii înţelege cumQ din Gerionele mitologicfl, accstft 
forraidabilti gigante cu trei corpuri, Dante a pututQ face simbo- 
lulft fraudei, decă nu s'arii cunosce travestirea ce evulft meditk a 
impusa naraţiunel din fabulă. Dupe uă tradiţiunc amintită deBoc- 
cacio. Oeneal. deonun, I. 21. Gerione era untl rege alfi insulelorâ 
Balcarc, care primindti pre străini cu uă faciă benină şi cuvente 
măgulitorc, *i omora dupe ce adormia astti-felâ temerea lorO. 

(2). Ce corumpe. 

(3). Lăcomia GermanilorO era cunoscută poporelorâ de la me- 
<}ă-(|i, Francesil 4«cO âncâ acji: boire comme un Allemand. 

(4). Se credea că castorulft căndd voia se prindă pesci 'şî întin- 
dea c6da sea unsurosă în apă, şi cu care 'î atrăgea. 

(5). Uşurării. 

(6). Armele familiei Gianiigliazzi din Florenţa, mari usurarî. Ei 
crafi Guelfi. 

(7). Armele nobilei familii florentine Ubriacbi, mari uşurări. EI 
eraţi Gibeliniî. 

(8). Armele familiei Scrovegni din Padua. Se crede că e vorba 
aci de Reginald Scrovegni mortti naitea anului 1300, considerata 
ca celti mal teribila uşurării din timpulti seti. 

(9). Vitaliano di Jacopo Vitaliani, mare usurariu, locuia în Pa- 
dua aprope de locuinţele Scrovegnilorti. 

(10). Giovanni Buiamonte, Florentinu ce întrecCi pre toţi uşu- 
rării din timpula seti, avea ca arme. trei ciocuri de paseri. Pictro 
di Dante ()ice trei tiapi (tres hirci.) 

(11). Asemenea şi din cerculti alâ optelea In alţi noulea, poeţii 
nu descind ti singuri, ci vor fi duşi do gigantele Anteu. 

(12). In cercurile superiore. 

{Vd). Dante face probabila aici alusiune la uă opiniune care 
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considork calea iactea ca unâ scmnfl de incendia parţiala alu 
ccruiul prin etrimutărilc neregulate ale sorelul. 

(14). IcariQ fiulO lui Dedal O fugi Împreună cu tatăln scQ din 
Labirintula insulei Creta prin mi(}locu!a a dou6 aripi lipite cu 
ceră. Ensâ apropiinduse prea multa de s6re, ccra sg topi si eltl 
c&4u In marea Egeă, intre Samossi Patmos apropc de insula ce 
dupe elfi se numi Icaria (astăzi Nicaria). 



-g-iti CCCŢC)C «L 




CĂNTUIxtr XYIII. 



Poeţii aA dositft in *l« VlII-lca cercii c»re ne sub-divide fu diece bolgil. DeocriptiuiieH 
priiuil fi n doiin btilgil unde se pedeptiescft linguşitorii ţi acel ce indeinnA la deHfr&naro 
(1 se complacă într'aceittti viţiu. 



1. Unii locu e în Infernti, (Jisft Malebolge,^) 
totu de piatră de colorea ferului, ca cerculă 
ce în giuru'î se 'nvertesce. 

2. Drepţii în mijloculu blăstemateî câmpii, 'şî 
cască gura unii puţii largu şi profundii, a că- 
rui structură la timpii o voiu spune. 



Loco e in inferno detto Malebolge, 
Tutto di pietra e di color ferrigno, 
Come la cerchia che d'intorno ii volge, 

Ncl dritto mozzo del campo maligno 
Vancggia un pozzo assai largo c profondo, 
Di cui suo loco dicerd l'ordigno. 
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3. SpaţiuW ce rfimâne între puţii şi picio- 
rultî dureî rîpî înalte, e rotundu, şi are fun- 
dulii împăilitii în ^i^ce valuri. 2) 

4. Precumii e aspectulft locului unde nume- 
rose şanţuri încongiură castelele pentru a le 
apăra; 

5. atare păreaîi şi aci acelea (valuri). Şi pre- 
(îumii în asemenea fortereţe de la praguri spre 
ripa din afară suntîi mici punţi ; 

6. asttt-felti de la picioriilii prăpastieî începu 
stânci cari precurmă arginele şi şanţurile penă 
la puţtt ce le trunchiată şi le primesce în sine. 

7. Scuturaţi de pre spinarea luî Gerione, ne 
aflarămti în astă loca; şi poetulti ţinu la stânga 
şi eti dupe densultt m6 miscaî. 



Quel cinghio che rimane adunque e tondo 
Tra ii pozzo e ii pie delP alta ripa dura, 
Ed ha distinto in dieci valii ii fondo. 

Qualc, dove per guardia dello mura 
Piu e piu fossi cingon Ii castelli, 
La parte dov' ci son rende figura ; 

Talc imagine quivi facean qucUi ; 
E come a tai fortezzo dai lor sogli 
Alia ripa di fuor son ponticelli; 

Cosi da imo della roccia scogli 
Movien, che ricidean gli argini e fossi 
Infino al pozzo che i tronca e raccogli. 

In questo loco, dalia schicna scossi 
Di Gerion, trovammoci; e ii pocta 
Tenne a sinistra, ed io retro mi mossi. 
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8. La mâna dreptâ v6(Juî nouă durere; nouî 
chinuri şi nuoî chinuitorî ce umpleatt prima 
bolgiă. 

9. In fundii eraţi păcătoşii goî: de la mijlocii 
îil coa veniati de uă parte cu facia spre noî; de 
alta mergeaii cu noî, deră cu paşi maî marî>) 

10. Precumii Romanii, din causa mulţimiî, 
în anultt lubileuluî luară mgsură, cumii ome- 
nii se trecă pre punte ;^) 

11. că de uă latură toţi aii fruntea către 
castelă, şi mergii la sântulil Pietru, de cea 
Taltă margine mergii spre munte. 

12. Pre icî, pre colo, susii pre negra stâncă 
vg^uî eii demoni incornaţî, cu marî bice ce 
crudă 'î loviaii de pre la spate. 



8 Alia man deşira vidi nuova picta, 
Nuovi tormenti e nuovi frustatori, 

Di che la prima bolgia era repleta. 

9 Nel fondo erano ignudi i peccatori ; 
Dai mezzo in quâ ci venian verso ii volto. 
Di lă. con noi, ma con passi maggiori. 

10 Come i Roman', per l'esercito molto, 
L'anno del giubbileo su per Io ponto 
Hanno a passar la gente modo colto, 

11 Che dall' un lato tutti hanno la fronte 
Verso ii castello e vanno a Santo Pietro, 
Dair altra sponda vanno verso ii monte. 

12 Di qu&, di lâ, su per Io sasso tetro 
Vidi dlmon' comuti con gran ferze 
Che li battean crudelmente di retro. 
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18. Vaî! cum 'î făceaâ se 'şî redice picio- 
rele la primele lovituri! şinime ascepta pre cele 
de alfi doilea şi pre cele de alîi treilea. 

14. Pre cândil mergeamfi, ochii 'mî se în- 
tâlniră cu unulii, şi îndată (Jiseî: «nu pentru 
prima oră vfediî pre acesta.» 

15. De acea me oprii ca sg'lii privescu. şi 
dulcele conducător cu mine se opri şi con- 
simţi s6 me întorcu puţinii înapoî. 

16. Şi acelfi chinuiţii credea că se ascunde 
plecândii capulfi, d6ră puţinii 'î servi, căcî eă 
diseî; «tu, ce'ţî ţintescî ochiulti la pământii, 

17. decă facia ce aî nu este mincin6să, escî 
Venedigo Caccianemico;^') deră ce ore te con- 
damnă la asia de pungătore suterinţă?» 



13 Ahi como facean lor Icvar le berze 
Alle prime percosse! gik nessuno 

Le scconde aspcttava ne le terze. 

14 Menir' io andava, gli occhi miei in uno 
Furo scontrati ; ed io si tosto dissi : 

«Di giâ. veder costui non son digiuno.» 

15 Percid a figurarlo i piodi affissi; 
E ii dolce duca meco si ristette, 

Ed assenti che alquanto indietro gissi. 

16 E quel frustato celar si credette 
Bassando ii viso ; ma poco gli valse, 

Ch' io dissi : «Tu che l'occhio a terra gette, 

17 Se le fazion' che porţi non son false, 
Venedico se' tu Caccianimico ; 

Ma che ti mcna a si pungenti salse?> 
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18. Şi elu mie: «nn'ţî spună voiosu, ci mă 
silesce clara tea cuvântare,'^) ce 'mî aduce a- 
minte de antica lume. 

19. Eu am foştii acela ce înduplecai pre 
frumosa Ghisolă se facă voia marchesuluî, orî 
cumii arii suna falşa rumore,®) 

20. şi nu suntii eii singurulă Bolonesft ce 
aici })lângii: acestii locii de eî atâtii e de })linti, 
câtti nu suntii limbi învSţiate 

21. a (Jice sipa^) între Sa vena şi Reno; şi 
d6că de acesta voescî se aibî credinţă saîi mărtu- 
ria, adu'ţî aminte de cumplitulă nostru sufletâ.» 

22. Precumu vorbia astii-felfi unii demonii 
lă lovi cu biciuia şi 'î (Jise: «mergi rufiane, 
aicî nu suntii femeî de vendutii.» 



18 Ed egli a me : «Mal volentier tel dico ; 
Ma sforzami tua chiara favella 

Ghe mi fa sovvenir del mondo antico. 

19 Io fui colui che la Ghisola bclla 
Condussi a far la voglia del raarchesc, 
Come che suoni la sconcia novella, 

20 E non pur io qui piango Bolognese, 
Anzi n'e questo loco tanto picno 

Che tante lingue non son ora apprcse 

21 A dicer sipa tra Savena e Reno; 
E se di cio vuoi fede o testiraonio, 
Recati a mente ii nostro avaro seno.» 

22 Cosi parlando ii percosse un dcmonio 
Della sua scuriada, e dissc: «Via, 
Ruffian! qui non son femmine da conio.» 
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23. Eu ajunseî pre călăusa mea şi cu pu- 
ţini paşi furămO acolo, unde din rîpă eşia uă 
stâncă, 

24. f6rte u.şiorti o urcarămii şi întorşi la dre- 
pta pre crestătura ei din acele cercuri eterne 
eşirămO. 

25. Cândft furămO acolo unde sub ea se face 
unti golă^®), spre a lăsa trecere celortt biciuiţi, con- 
ducătorulti (}ise: «asceptă şi fă ca căutătura'ţî 

26. se cadă pre ceî Talţi reti născuţi, a că- 
rora faciă n'aî vS^ut'o ancă, căci att mersă 
cu noî împreună. i')> 

27. De pre vechia punte priviamti şîrulii ce 
de cea altă parte către noî venia, şi pre care 
aremenea biciulii 'lă gonia. 



23 Io mi raggiunsi con la scorta mia; 

Poscia con pochi passi divenimmo 
Lă, ove un scoglio della ripa uscîa. 

2i Assai leggcramente quel salimmo, 

E volţi a deşira su per la sua scheggia, 
Da quelle cerchia eterne ci partiramo. 

25 Quando noi fummo lâ dov' ei vaneggia. 
Di sotto per dar passo agii sferzati, 

Lo daca disse: «Attienti, e fa che feggia 

26 Lo viso in te di questi altri mal nati. 
Ai quali ancor non vedesti la faccia. 
Pero che son con noi insieme andati. » 

27 Dai vecchio ponte guardavam la traccia 
Che venla verso noi dall' altra banda, 

£ che la sferza similmente scaccia. 
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28. Şi bunultî maestru, fără sg'lft întrebtt 
'mî 4ise: «privesce preacelii Mare ce vine că- 
ruia durerea nu'î smulge lacrimi. 

29. Ce regăsea înfăţişare conservă ancă! a- 
cesta e lasone care prin forţă satt prin iste- 
ţime răpi Colchicjiloru lâna de aurii. ^^^ 

30. Elii trecu prin insula Lemnos, dupe ce 
cute^ătdrele şi impiile femei omorîră pre toţi 
bărbaţii loru. 

31. Aci prin daruri şi prin ornate cuvente 
înşelă pre tânăra Ipsifila,^*) care cea întâi 
înşelase pre t(5te cele alte. 

32. Şi aci singurelă şi însărcinată o lăsa. 
Uă atare culpă la atare martiriâ 'Iti condamnă 
şi încă şi a Medeiî^*) durere se resbună. 



28 II baon maestro senza mia dimanda 
Mi disse: «Guarda quel grande che viene. 
E por dolor non par lagrima spanda. 

29 Quanto aspetto reale ancor ritiene ! 
Quelli e Jason che per core e per senno 
Li Colchi del monton privaţi fene. 

30 Egli pas86 per l'isoia di Lenno, 
Poi che le arditc femmine spietate 
Tutu li maschi loro a morte dienno. 

31 Ivi con segni c con parole ornate 
leifllc ingannd, la giovinetta 

Che prima avea tutte l'altre ingannate. 

32 Lasciolla qulvi gravida e soletta; 
Tal colpa a tal martiro lui condanna, 
£d anche di Medea si fa vendetta. 
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33. Cu d^nsulti mergti ceî ce ca densulii în- 
selă^^) şi acesta e destulti se sciî de prima in- 
cintă şi de aceî ce întrensa suntii turmentaţi» 

34. Gia eramiî acolo unde strimta cale se 
încrucişecjă cu a doua argine şi face din a- 
cesta umerP^) celui alţii arcă. 

35. Aci au(}irămă gintea ce geme în cea altă 
bolgiă") şi care sforăe din botti şi cu pal- 
mele pre şine ensuşî se lovesce. 

36. Ripele eraii acoperite c'unii mucigaiu 
ce aburulii de josfi de[)une, şi care su])ără ve- 
derea şi mirosulil. 

37. Atâtii de adâncii e fundulii câtii nu ajunge 
ochiulii se vedă fără a ne urca pre dosulii ar- 
cului unde stanca maî mulţii domină. 



33 Con lui sen va chi dai parte inganna.» 
E questo basti della prima valle 

Sapcre, e di color che in sh assanna.> 

34 Giâi eravam dovc Io stretto caile 
Con l'argine secondo s'incrocicchia 

E fa di quello ad un altro arco spalle. 

35 Quindi sentimmo gcnte ehc si nicchia 
Neir altra bolgia e che coli muso sbufTa, 
E se mcdesma con le palme picchia. 

36 Le ripe eran grommate d'una muffa 
Per l'alito di giii che vi si appasta, 

Che con gli occhi e col naso făcea zufTa. 

37 Lo fondo e cupo si, che noh ci basta 
Loco a veder senza montare al dosso 
Deir arco, ove 16 scoglio piCi sovrasta. 
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38. Aci venirămu, şi de aci josu vecjuî sub 
noî (5menî înfundaţi în escremente ce din i)ri- 
vate omenescî păreau aduse, 

39. şi pre cândti cu ochii joşii cătamu, v6- 
(}uî unulu cu capulii atâttt de spoiţii de tină. că nu 
se putea recunosce de e laicii saii clericii, ^'^j 

40. Acesta 'mî sbierâ: « ce escîatâtii de lacomii 
a te uita la mine maî mull ii ca la ceî alţi întinaţi ? » 
şi eu luî: «fiind-că de mi aducii bine aminte. 

41. gia le amii vficjutii cu pfirulii uscaţii, şi escî 
Alecsie Interminei din Luca;^^) de acea cah1 
la tine maî mulţii ca la ceî alţî toţi. » 

42. Şi elu atunci lovindu'şî hârca: «icî joşii 
m'aii înfundatii linguşirile, de carî limba' mî nu 
.«e desgustâ vr'o dată.» 



38 Quivi venimmo, e quindi giu ncl fosso 
Vidi gcntc attufTata in uno stereo 

Che dagli uman' privaţi părea mosso. 

39 E mentre eh' io lă giu con l'occhio cerco, 
Vidi un col capD si di merda lordo 

Che non părea s'era laico o cherco. 

40 Quei mi sgrido: «Perche se' tu si ingordo 
Di riguardar pii me che gli altri brutti?» 

Ed io a lui: ^Perche, se ben ricordo, 
ii Gik t'ho veduto coi capelii asciutti, 

E se' Alcssio Interminei da Lucea; 

Pero t' adocchio piu che gli altri tutti.» 
42 Ed egli ailor, battendosi la zucca: 

«Quanggiu m'hanno sommerso le lusinghe 

Ond' io non ebbi mai la lingua stucca.» 

15 



226 CANTULU XVIII. 

43. Şi dupe acea călăusa: «naint6ză-ţî, 'mî 
(}ise, privirea maî mulţii, ca se poţî atinge bine 
cu ochiî facia 

44. acelei im6se serve^**) desmăţiate ce colo 
se scarpină cu unghiile pline de merdă, cândii 
în pici6re stândtl, cândtt pre călcâe. 

45. Acesta e Taida putana, care respunse a- 
mantuluî eî, cândii 'î ^ise: nu'mî datorescî tu 
(Sre graţii mari? Minunate chiarfi.^i) 

Şi de acesta locft vederea n6străsă se sature.» 



43 Approsso ci6 Io duca: «Fa che pinghc, 

Mi disse, un poco ii viso piji avânte, 
Si che la faccia bcn con gli occhi attinghe 

4i Di quella sozza e scapigliata fante 

Che I& si graffia con l'unghie merdose, 
Ed or 8'accoscia, ed ora e in piede stanţe. 

46 Taide e, la pnttana che ripose 

Al drudo suo, quando disse : Ho io grazîc 
Grandi appo te? Anzi meravigliose, 
E quindi sien le nostre viste sazie.» 




NOTE LA CĂNTUntr XYIII. 



(1). Bolgiă Însemne4iă propriu disagî. Dante numesce astfl-felO 
divisiunile cercului alfi optelea, din causa formei loru strimte şi 
profunde. 

(2). Valu, de la latinulti vallnm, bastione. 

(3). De la porţi. 

(i). Trebue să ne imaginămfi douS cete de pScătoşI ocupftndti 
fie-care uă jumătate din lărgimea bolgiei. Una din aceste cete 
mergea în direcţiunea opusă acelei ce urmi Virgiliu şi Dante, şi 
prin urmare cu facia intorsă spre ci; cea l'altă mergea în aceaşi 
direcţiune cu el, însă cu paşi mal mari. 

(5). In anulfi jubileului 1300, papa Bonifaciu puse să se facă 
Tiă despărţire la mi41ocula punţii Castelului Sant-Angelo, şi or- 
donă, ca de uă parte, se trecă pelerinii cari mergeati la sântul A 
Pietru, şi de cea l'altă acel cari se întorceaO, şi cari atuncea a- 
veafi naintea lord muntele Giordano situata în facia castelului 
Sant-Angelo. 

(6). Venedico Caccianimico, din puternica familia guelfă a Cac- 
«ianimicilorti, din Boldnia. Ck>raentatoriI 4^^^ că vSndOi pre sora 
sca, frumosa Ghisolă, marcbesulul d'Este. 

(7). Cuventele telo cari 'ml arătti lămurittt că mS recunoscl. 

(8). Printre sgomotelc ce se respăndiseră relativa la acesta is- 
toria, multe erau favorabile lui Caccianimico; ensă Dante afirmă 
culpabilitatea acestuia, 4icfi unii, pentru cft era mal bine infor- 
mata, alţii pentru că ură pre Guelfîi din familia Este. 

(9). Bolonia e situată între aceste dou8 fluvii. Sa vena vine din 
Apeninî şi Reno 'şl ia sorgintea în Toscana. Bolonesil în locO de 
«U 4icQ sipa, adecă, fiă. Inţelesulti este acesta: sunttl mal mulţi 
BoloncsI in InfernCl de câtA chiara în Bolonia. 
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(10). Face arcO şi punte. 

(11). In aceiaşi directiuna cu noi. 

(12). lasonc capulCi Argonauţilor Q. 

(13). Cândfi femeile din Lemnos îndemnate de Venera, care ura. 
acesta insulft din causa lui VuIcanA, omorîră pre soţii şi pre fiii 
lorQ, Ipsifiia fia regelui, ascunse pre tatălfi seQ, spre a'la scăpai 
de morte, făccndti pre femei sS cre4ă c& l'a omoritfi. Asasinele 
o aleseră de regină. Cândti veniră Argonauţii !n insula Lemnos,. 
Ipsifiia se inamorâ dolasone, care o părăsi spre a'şl urma calea 
către Colchida unde trebuia se găsescă lâna bcrbeceluî de aurti. 

(14). Medea soţia lui lasone ca sS'şI resbune de infidelitatea so- 
ţiului eî ce se căsătorise cu Grcusa, otrăvi pre acesta, şi 'şi o- 
morl însăşi ea copii ce avea cu lasone. 

(15). Adecă cu promisiuni de căsătoria. 

(16). Adecă proptă. 

(17). Bolgia adulatorilorâ. 

(18). Decă aveaâ sati nu tunsura. 

(19). Nobilft din Luca adulatorâ esageratQ. Benvenuto da Iroola 
spune de densulă că nu putea vorbi fără a linguşi: omnes un- • 
guebat omnes linguebat, etiam vilissimos et mercenarios. 

(20). O numesce servă căci era la serviciulfi tutora. 

(21). Dantc pune în gura Taideî chiarO, respunsula co face în 
Eanacalâ lnrTerentiu,mijlocitorula Gnatone lui Trasone, care 'Iti 
însărcinase să ofere Taideî uă tcn6ră sclavă ce era însuşi aman- 
tulQ ei. 




CĂHTULtr XIX. 



Urm«rea cercului alft VlII-lea: h treia Ix.lgiA unde «intfl pedepsiţi sltnonlacil. In fan- 
-duIA bolgil Dante afl& pre Papa Klcolao III cAruia 'I imputA relele lui fapte, (de fi alţi! 
acrlA ca Nicolae III a foata und papA cu muItA demnitate). 



1. O! Simone magu,i) o! aî seî miseri ur- 
maşi, cari prostituaţi, pentru aurii şi argintii, 
lucrurile luî D-tJeii ce trebuescîi să fia 

2. celorii buni soţii, 2) voî rapaci, acumti pen- 
tru VOI trebue se sune trombiţa, căcî sunteţi 
în bolgia a treia. 3) 



o simon mago, o miseri seguaci, 
Che le cose di Dio, che di bontate 
Deono essere spose, voi rapaci 

Per oro e per argento adulterate: 
Or convien che per voi suoni Ia tromba, 
Perd che nella terza bolgia state. 
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3. Gia la următorultt morm^ntă eramtî urcaţt 
în cea parte a stânceî, ce perpendicularii se 
nalţă d'asupra şanţului drepţii la mijlocii. 

4. O supremă înţelepciune, câtii de mare e 
arta ce arăţi în ceriii, pre pământă şi 'n blăste- 
mata lume, şi câttt de justă puterea tea distribue! 

5. Văcjuî pre c6ste şi în fundtt livida pia- 
tră plină de găuri, de uă egală lărgime şi fiă- 
care rotundă. 

6. Nu 'mî păreaii nici mai înguste nici maî 
largî de câtii acelea ce suntii în frumosulii meii 
San-Giovanni făcute pentru cei ce botezaii.*) 

7. Pre una dintr'acele, nu suntă ancă mulţi anî, 
o sfărâmai pentru unulti ce înăuntru se înecă, şl fiă. 
acesta mărturiăcatotiiomulăsăse desamăgescă. 



Gia eravamo alia seguente tomba 
Montaţi, dello scoglio in quolla parte 
Che appunto sovra mezzo ii fosso piomba. 

O somma sapienza, quanta e Tarte 
Che mostri in cielo, in terra e nel mal mondo 
E quanto giusto tua virtu comparte! 

Io vidi per le coste e per Io fondo 
Picna la pietra livida di fori 
D'un largo tutti, e ciascuno era tondo. 

Non mi parean meno arapj ne maggiori 
Che quei che son ncl mio bel San Giovanni 
Fatti per loco de' battezzatori, 

L'un degli quali, ancor non e molt' anni, 
Rupp' io per un che dentro* vi annegava, 
-l qucsto fia suggel che ogni uomo sganni. 
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8. Afară din gura fie-căreia eşiaii picWrele 
unuî păcătoşii şi gambele p6n6 la pulpe, şi cea 
Taltă parte sta năuntru. 

9. Ambele tălpî la toţi erau aprinse; de a- 
cea atâtii de tare se sgârciaii articulaţiunile, 
că ară fi ruptă orî-ce corde şi orî-ce legături. 

10. Precumă se mişcă flacăra deasupra lu- 
cruriloră unsur6se, astu-felu era şi aci, din 
călcâe peng în verfurî. 

11. «Cine e acela, maestre, ce în durere'î 
maî multă se svârcolesce de câtîi ceî Talţi soţi 
aî seî, (Jiseî eă, şi pre care 'lă consumă uă 
flacără raaî roşia. > 

12. Şi elu mie: «de vrei să te ducă colo josu 
pre unde acea rîpă e mai puţină răpede, dela 
elă veî sci de densulă şi de greşelele sele. » 



8 Fuor della bocea a ciascun soperchiava 
D'un peccator li picdi e delle gambe 
Infino al groso; et l'altro dentro stava. 

9 Le piante erano a tutti accese intrambe; 
Perche si forte guizzavan le giunte 

Che spezzate averian ritorte e strâmbe. 

10 Qual suol Io flammeggiar delle cose unte 
Muoversi pur su per Tcstrema bucia, 

Tal era Ii da' calcagni alle punte. 

11 «Chi e colui, maestro, che si cruccia, 
Guizzanda piu che gli altri consorţi, 
Diss' io, e cui piâ rossa liamma succiaP» 

12 Ed egli a rae: «Se tu vuoi eh' io ti porţi 
Laggiu per quella ripa che piu giace. 

Da lui saprai di se e de' suoi torti.» 
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18. Si eii: «totu 'mî convine ce ţie 'ţi place, 
rii escî domnulu meîi şi sciî că nu me depăr- 
fezu de voia tea, iu ce sciî cea ce se tace.» 

14. Atunci venirămii susti spre a patra ar- 
î^ine,^) ne întorserămti şi coborîrămfi la stânga 
josu în fundulti îngustă şi îngăuritâ. 

15. Şi bunulft maestru de pre soltjulti şefi 
nu mă depuse peng nu mă duse către acelii 
ce cu pici6rele atătft se vâetâ.®) 

1H. «OriVcine veifi tu ce ţinî dedesuptii par- 
tea deasupra, suflete triştii, ce ca und parii stai 
înfiptu, începui eii a (Jice, vorbesce de poţî!> 

17. Eîi stamu ca fratele ce confesa pre uciga- 
şulii perfidă şi pre care, acesta în gropă gia, 
"lă rechiamă pentru a maî întârzia m6rtea,^) 



13 Ed io: «Tanto m'e bel qaanto a to piaco; 
Tu se' signore, o sai eh' io non mi parto 
Dai tuo volcre, e sai quel chc si tace.» 

14 Ailor vcnimmo in su l'arginc quarto; 
Volgemmo, e discendemmo a mano stanca 
Laggiâ nel fondo foracchiato ed arto. 

15 V. ii buon maestre ancor dalia sua anca 
Non mi dipose, si mi giunse al rotto 

Di quei che si piangea con la zanca. 

16 «O qual che se' che ii di s& tien di sotto,. 
Anima trista, como pal commcssa. 
Comincia' io a dir, se puoi, fa motto.» 

17 Io stava come ii frate che confessa 
Lo perfido assassin che, poi eh' e fitto, 
Kichiama lui, per che la morte ccssa. 
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18. şi elu striga: «gia escî tu aici, gia escî 
tu aici, Bonifacie? cu câţi- va anî m'a minţită 
scriptura.*) 

19. Atâtii de iute fuseşîtu sătulă de acea avere 
pentru care fiu te temuşi a lua înşelătoresce pre 
frumosa d6mnă,i<*) şiapoî se'î faci ultragiii?» 

20. Atare devenii eu, cumfi sunlii acei ce 
staft ca batjocoriţi, neînţelegândtt cea ce Ie 
este (Jisti şi nesciindii ce rgspunde. 

21. Atuncî Virgiliu (Jise: «spune'î iute, nu 
suntii acela, acela ce tu crecjî; » şi eu respun- 
seî cumti 'mî fu impusă. 

22. La acesta, spiritulă de totă 'şî strâmba 
pici6rele, apoî suspinândă şi c'uă voce plângg- 
t6re 'mî (Jise: «ce ceri tu ore de la mine? 



18 Ed ei grid6: «Se' tu giâ. costl ritto, 
Se' tu giâ cosii ritto, Bonifazio? 

Di parecchi anni mi menti Io scritto. 

19 Se' tu si tosto di quell' aver sazio 
Per Io qual noi temesti torre a inganno 
La bella donna, e poi di farne strazio?» 

20 Tal mi fee' io quai son color' chc stanno 
Per non intonder cio eh' e lor risposto, 
Quasi scornati, e risponder non sanno, 

21 Ailor Virgilio disse : «Digli tosto: 
Non son colui, non son colui che credi.» 
Ed io risposi como a me fu imposto. 

22 Per chc Io spirito tutti storso i piedî, 
Poi, sospirando e con voce di pianto. 

Mi disse: «Dunque che a me richiedi? 
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23. D6că atâta te îngrijescî se sciî cine suntii, 
că aî trecută pentru ac6sta rîpa, află că ed. 
fuseî revestitti cu marea mantia, i^) 

24. Ful într'adevgră fiulă Ursei,") şi atâttt 
de cupidă ca se înalţiă pre ursoî. că susă băgai 
aurtt în pungă, şi aici pre mine însu-mî. 

25. Sub capulă meâ suntă alţi traşi prin 
crăpăturele pietriî, ce statt ascunşi, şi cari raS 
precedară ca simoniacî. 

26. Acolo josă şi eă voî cădea uă dată, 
cândtî va veni acela ce cred^mă că escî tu, 
cândă 'ţî făcuî iute întrebarea. 

27. D6rămaî muM timpii e de cândtî 'mîardii 
pici6rele, şi statt cu partea de jostt în susu, de câttt 
va sta elti împlântată şi cu pici6rele roşii ;i^) 



23 Se di saper chi io BÎa ti cal cotanto 
Che tu abbi per6 la ripa corsa, 

Sappi eh' io fui vesti to del gran manto. 

24 £ veramente fui figluiol deir Orsa, 
Cupido 8i, per avanzar gli orsatti, 
Che su I'avere c qui me misi in borsa. 

25 Di sotto al capo mio son gli altri tratti 
Che precedetter me simoneggiando, 

Per le fessure dclia pietra piatti. 

26 Laggiu cascherd io altresl, quando 
Verrk colui eh' io credea che tu fossi, 
Ailor eh' io feci ii eubito dimando. 

27 Ma piii e ii tempo giă che i pie mi coesi, 
E eh' io son stato cosi sottosopra, 

Ch' ei non stară piantato coi pie rossl; 
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28. căcîpgtată de maîurîte fapte dupedâasultt 
va veni din spre apusă, unâ păstorii fâră lege,^*) 
asia că pre mine şi pre dânsulti va acoperi. 

29. Va fi ună noii lasone de care se ci- 
tesce în Macabeî^*^) şi precumii cu acela re- 
gele şeii fu mdle ^^) astii-felii va fi cu dânsulii 
acela ce Francia gubernă.» 

30. Nu sciu de nu fuse! aci prea cutezătorii, 
6nsă 'î respunseî în astă modă: «ia spune'ml 
ce tesaură ceru 

31. domnulă nostru de la sântulă Pietru, 
cândă puse cheile în puterea sea? de sigură 
nul ceru de câtă: urmeză-mî! 

32. Nici Pietru, nicîceî Talţi nu cerurâ luî 
Mateî aură saă argintă, cândă fu alesă în Iot 
culă ce perdu pre sufletulă criminală.^*) 



28 Che dopo lui verr&, di piu laid' opra, 
Di ver ponente un pastor senza legge, 
Tal che convien che lui e mo ricopra. 

29 Nuovo Jason 8ar&, di chi si legge 
Ne' Maccabei ; e come a quel fu molie 
Suore, cosi fia lui chi Francia regge.:» 

80 Io non so s'io mi fui qui troppo foile, 

Ch'io pur risposi lui a questo metro: 
«Deh ! or mi di' : quanto tesoro volle 

31 Nostro Signore in prima da şan Pietro 
Che gli ponesso li chiavi in sua balia' 
Certo non chiese se non: viemmi dictro. 

32 Ne Pier ne gli altri chiescro a Mattia 
Oro od argento, quando fu sortito 

Al loco che perde l'anima ria. 
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33. Rămânî deră aicî. căci justă 'ţî e pedepsa. 
.si păstrecjă bine denariî reii adunaţi, cari în 
contra luî Carol te tăcură cutezătorii. i^) 

34. Şi de nu m'ară opri aicî chiarti, res- 
pectulft pentru naltele cheî, ce ţinuşi în dul- 
cea viaţă, 

35. eii aşî usă de cuvente ancă şi maî aspre: 
căcî avariţia vostră întriste^ă lumea, călcându 
pre ceî bunî şi redicăndu pre ceî reî. 

36. Pre voî, Păstori, v6 vădu Evangelistulu, 
cândă acea ce şede pre ape, fu vStl^tă de 
densulii fornicândii cu regiî;^^) 

37. acea ce se născu cu cele ş^pte capete 
şi avu pre cele (Jece c(5rne ca semnii, câtă 
timpii virtutea plăcu soţului eî.^^^ 



33 Perd ti sta, che tu se' ben punito, 
£ guarda ben la mal tolta moneta 
Ch' esser ti fece contra Carlo ardito. 

31 E se non fosse chc ancor Io mi vieta 

La rivcrcnza dellc somme chiavi 
Che tu tenesti nella vita liota, 

34 Io userei parole ancor piu gravi ; 

Chc la vostra avarizii ii mondo attrista, 
Calcando i buoni e solicvando i pravi, 

36 Di voi pastor' s'accorse ii vangelista, 
Quando colei chc siede sovra l'acquo 
Puttanoggiar co' regi a lui fu vista; 

37 Quella che con le sette teste nacque, 
£ dalie diece corna ebbe argomento, 

Fin che virtute al suo marito piacquc. 
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38. Voi v'aţî făcută unii Dumnezeii de aurti 
şi argintă ; şi ce altă e 6re între voi şi idolatru 
de câtă că elu ad6ră unulă şi voî uă sută.^») 

39. Ah! Constantine la câte rele nu fu mamă, 
nu conversiunea tea, ci acea dotă ce de la tine 
primi primulă Tată avută.» 23) 

40. Şi pre cândă eă î cântamă asemene 
note, fiă mânia seă consciinţa ce 'lă mustră, 
elă 'şî mişcă tare ambele piciore. 

41. Eă credă ca acestea plăceaă călăuseî 
mele; cu atâtu de mulţumită faţă ascultă su- 
netulă cuventeloră ce esprimaă adeveiulă. 

42. De acea m6 luâ cu ambele braţe, şi 
cândă fuî susă la peptulu seă, se urca eră 
pe unde descinsese. 



38 Fatto v' avoto Dio d'oro e d'argento; 
E che altro 6 da voi aii' idolatre, 

Se non eh' egli uno, e voi ne orate cento? 

39 Ahi, Constantin, di quanto mal fu matre. 
Non la tua conversion, ma quclla dote 

Che <la te prese ii primo ricco patre !» 

40 El mentre io gli cantava cotai note, 
O ira o coscienza che ii mordesse, 
Forte spingava con ambo le piote. 

41 1 / credo bcn che al mio duca piacessc, 
CJon contenta labbia sempre attese 

Lo 8" r delle parole vere espresse. 

42 J* ;ro con ambo le braccia mi prese, 
E, p che tutto su ml s'ebbc al petto, 
Rim f) per la via onde discese. 
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43. Şi nu se faticâ de a mg ţine strinstt la 
sine, ci mg duse pre culmea arcului ce e dru- 
multt de la a patra la a cincea argine. 

44. Aci lină depuse uşiora sarcină pre stânca 
aspră şi abruptă ce arii fi pentru capre uă 
grea trecătore; 

şi de aicî descoperii unâ alţii valii. 



48 Ni si stanco d'aTermi a se distrctto. 

SI men porto sovra ii colmo delP arco 
Che dai quarto al quinto argine e tragetto. 

44 Quivi soavemente sposc ii carco 

Soave per Io scoglio sconcio cd erto, 
Che sarebbc alle capre duro varco ; 
Indi un' altro vallon rai fu scoperto. 




KOTE LA CĂKTULtr XIX. 

(1). Simone MagulO din Samaria vrii a cumpăra do la Sftntula 
Pictru puterea de a conferi graţia Spiritului Santft, şi fu blăste- 
matfi de apostoli. De atunci s'atl numitfl simoniaci toţi acel cari 
afi traGcatCl cu lucrurile sânte. 

(2). In limba eclesiastică bisericele suntâ soţiele păstorilortt ce 
li suntO prepuşl. 

(3). Bolgia simoniacilorO. 

(4). Se practicase patru găuri saQ stalle de formă cerculară la 
•cele patra colţiuri ale marelui basinti baptismaltk din biserica San 
Oiovanni, la Florenţa, ca preuţii In momontulti ceremoniei se aibă 
apa in apropiere. Dante pentru a scăpa unCl copila ce că4u8e cu 
capulfi nainte în acestfi tubfistrimtO, fără îndoială plintt cu apă 
in fundtt, sfărâma păretele de lemnfi ce'lCl formă, şi inemicil sSI 
profitară de acesta/pentru a'lti acusă de sacrilegiti. Bote(|iurile se 
făceaţi simultaneu la sSrbătorl hotărite. Dante consemne<|ă a- 
cestâ faptfi spre a arăta că pre nedreptfi i s'a imputata uă im- 
pietate. 

(5). Bolgia simoniacilorQ. 

(6). Ce dă semne de uă estremă durere prinsgârcircapicidrelorA. 

(7;. Dante rcamintcsce aici unA supliciti atroce alâ asasinilorti 
ce se numia propaginare. Se făcea uă gr6pă profundă in care 
•criminalulCi se îngropa de viu cu capul A în jos&. De ordinarfl 
spre a mal amănă m6rtea, elQ rechiamă pre confesorfl, atunci 
cameficelc se oprea şi preutulfi se înclină deasupra grdpel spre a 
au4i confesiunea. 

(8). Umbra ce strigă asttt-fela este Nicolafi III din familia Or- 
slni, alestt papa în 1277. Eltt se află in acesta bolgia pentru că 
'şl inavuţi nepoţii şi pre t6tă familia sca prin t6te felurile de me- 
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4il6co injuste. Ica pr^ Danie drcptfi Bonifaciu VIII şi se miră c& 
a sosita dejia. 

(9). Alnsiunc la uă profeţia care ananţiâ mortca lui Bonifacid 
pentru anulQ 1303. 

(10). Biserica. 

(11). Mantia papală. 

(12). NicolaCi cumCi am(i v$<)ut(i mal susfi, era din familia Orsini. 

(13). Adecă va sta aici mal puţind timp& de c&tQ voi fi statCk efi. 

(14). Dupe Bonifaciu care va muri în 1303 va veni din Francia 
Ciementiu V arhiepiscopul a din Bordeaux şi care va muri in 
1314. Nu trebuc să uitămA câ Nicolafi profetisediă astQ-felQ în 
1300. Ciementiu V este comparata de Dante cu lasone, fratele lui 
Oaia, care primi de la AntiohQ, demnitatea de mare pontefice, prc> 
cumQ Ciementiu fu alcsCi papa prin protccţiunea lui FilipCi cela 
frumosCk regele FrancicI 

(16). Adecă în cartea Macabcilorfi. 

(17). Adecă 'I fu favorabila. 

(18). Iuda. 

(19). PoetulQ pare că face alusiune la baniî ce Nicolauriprim 
de la lonti de Procida ca se favorisc(Jie conjuraţiunea urnită con- 
tra Francesilorâ In Sicilia atunci stăpânită de Carol II de Anjou. 

(20). Alusiune la unQ pasagiu din Apocalypsfl, Comentatorii vădtt 
In acea ce şicde pre ape, Biserica alQ cărei cultfi e răspândita ia 
multe popore. Cele .ţiepte capete sunta cele şepte sacramente; cele 
()ece corne sunta cele 4^ec comandamente. Complacerile cu regii 
sunta pentru Dante alusiuni la parţialitatea ce papa Ciementiu 
V. aretă pentru Filipâ cela Frumos O . 

(21). Soţiula Bisericel romane e papa. 

(22). Nu pentru că idolatrii adora numai unu ^ett, ci pentru ca 
num'^rula ilolilorA lora e in raporta cu acela ala idolilora Simo> 
niacilora cuma este unuia cu uă sută; căci pentru dânşii fie-care 
bucată de monetă e una (]ea. 

(23). Uă traditiune mincinosă, fundată pre nisce documente a- 
pocrifc, făcuse să se credă că C3nstantin convertindusc, dăruise 
papilora cetatea Romei şi tcritoriula el. 
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CANTUIiO XX. 



Poeţii v£<ia a IV-n boIglA, unde ne peiIepucRcft acel ce iire4icft viitnniia. Faţia ace>i- 
torO picAto^I e intuivA la npate, fi pentni cA nfi voitA se v6^k înainte, el nu vid& de cAtA 
pre d'îndAr&t&, ţi uiergft cu i>aft retro)cra()i. SuplIcluIA Mantei. Origina cetAţIt Mantua. 



1. De nou supliciu trebue se făcu versuri, 
şi materia se dau la altt dou6-(}ecelea cântii 
ală primului Canticu, ce e de 'necaţî. 

2. Eu eramu gia cu totulii dispuşii, ca s6 
mă uitu în fundulu acumu descoperiţii ce se 
scălda în durerose plânsuri: 



Di nuova pena mi convien far vcrsi, 
K dar materia al ventesimo canto 
DcUa prima canzon, eh' e de' sommersi. 

Io era giâ disposto tutto quanto 
A riguardar nello scoperto fondo 
Che si bagnava d'angoscioso pianto; 
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3. cândti prin rotunda vale vScJuî 6menî ce 
veniati, tăc^ndft şi lăcrimindii, cu pasulu ce 
facii litaniile în astă lume.M 

4. CândG privirea se coborî maî joşii pre 
eî, straniu 'mî pării fiă-care întorşii cu băr- 
bia Ia începutulii bustului ; 

5. av^ndti tacia înt6rsă către şoldurî. eî tre- 
buiaii îndărătti se mergă, căeî vederea îna- 
inte le era oprită. 

6. P6te că prin forţa paralisieî vre-uă dată 
să se fi distorsii ver unulu astii-felti de totă; eti 
^nsă nu amii maî vS^utii, . nicî credii să fiă. 

7. D6că te lasă Dumne^eă, lectore, se oulegî 
r6de din lectura tea, cugetă acuma tu ensuţî 
cumti puteamtt ţine ochiulii uscaţii. 



E vidi gente per Io vallon tondo 
Venir tacendo c lagrimando, al passo 
Che fanno Io Ictane in questo mondo, 

Come ii viso mi scese in lor piîi basso, 
Mirabilmente apparve esscr travolto 
Ciascun tra ii mcnto e ii principio del casso; 

Che dalie reni era tornato ii volto, 
E indietro venir gli convcnia, 
Perchc ii veder dinanzi era lor tolto. 

Forse per forza giă di parlasia 
Si travolse cosi alean dai tutto; 
Ma io noi vidi, ne credo che sia. 

Se Dio ti lasci, lettor, prender frutto 
Di tua lezionc, or pensa per te stesso 
Com' io potea tener Io viso asciutto, 
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8. cându veduî de aprope imagina n6stră 
atâtu de pocită că lacrimile din ochi curgendti 
pre spinare, udaă bucile. 

9. Şi eii asia plângeamă rezimatii de unii 
pieiroiu alu durei stânci că conducgtorulil 'mî 
4ise: «şi tu faci parte dintre ceî alţî nebuni? 

10. Aci viue^ă pietatea cândil e de totti 
Tn6rtâ. Cine e maî sceleratft de câtă acelii 
ce judecăţii divine portă pasiune?^) 

11. Redică'ţî capulii, redică-lii şi uită-te la 
acela căruia se deschise pămentulă, naintea o- 
chilorii Tebanilorft, din care causă toţi strigaii: 
unde te duci Amfiarau?^) 

12. De ce părăsescî lupta? şi nu se opri în 
căderea'î la vale penă la Minos care pre toţi 
îngâmbă. 



8 Quando Ia nostra imagine da presso 
Vidi si torta, che ii pianto degli occhi 
Le natiche bagnava per Io fesso. 

9 Ccrto io piangea, poggiato ad un de' rocchi 
Del duro scoglio, si che la mia scorta 

Mi disse: «Ancor se' tu degli altri sciocchi? 

10 Qui vive la piet& quando e ben morta. 
Chi e piu scellerato che colui 

Che al giudizio divin passion comporta? 

11 Drizza la testa, drizza, e vcdi a cui 
S'aperse agii occhi de' Teban' la terra, 
Per che gridavan tutti : dove rui, 

12 Anfiarao! perche lasci la guerra? 
£ non resto di minare a valle 

Fino a Minds, che ciascheduno afTerra. 



2U CANTULU XX. 

13. Uită-te cum 'şî a făcuţii din spate pe- 
ptii; fiindu-că pr6 multa înainte voi se vedă^ 
se uită îndărătă .şi de înderetelea merge. 

14. Vedî i)re Tiresia*) ce 'şî schimba fiinţa, 
cândti din bărbatu femeă deveni, schimbân- 
du'şî tote membrele; 

15. şi ântâiu trebui se lovescă din noti cu 
v^rga pre aceî douî şerpi încolăciţi, maî na- 
inte de a'şî recăpăta membrele bărbătescî. 

16. Acelu ce de burta luî cu spatele se re- 
zimă e Aronte,^) care în munţii Lunii, unde 
plivesce^) Cararesulu ce de desuptti locuesce, 

17. avii drepţii locuinţă spelunca sepată în 
marmora cea albă, de unde privia stelele şi 
marea, fără ca vederea să'î fiă oprită. 



13 Mira che ha fatto petto delle spalle ; 
Perche voUe veder troppo davante, 
Dirietro guarda e fa ritroso caile. 

14 Vedi Tiresia, che muto sembiante 
Quando di maschio femmina divenne, 
Cangiandosi le membra tutte quante ; 

15 E prima poi ribatter gli convenne 
Li duo serpenti avvolti con la verga, 
Che riavesse le maschili penne. 

16 Aronta e quel che al ventre gli s'atterga, 
Che ne' monti di Luni (dove ronca 

Lo Carrarese che di sotto alberga) 

17 Ebbc tra bianchi marmi la spelonca 
Per sua dimora; onde a guardar le stelle 
E ii mar non gli era la veduta tronca. 
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18. Şi pre acea ce'.şî acopere, cu c6dele 'î 
despletite mamelele ce tu nu vecjî, şi care aci 
are t6tă pelea pgrosă,^) 

19. fu Manta, ce străbătu prin multe ţerî;®) 
apoi se opri acolo unde mă născuî eti: de acea 
''mî place ca tu s6 m6 asculţi puţinii. 

20. După ce tatălii şeii eşi din viueţă şi 
deveni servă cetatea luî Bacu,») ea cutreeră 
mulţii timpu prin lume. 

21. Susu în frumosa Italia se întinde unii 
Iacii la pici6rele Alpilonl, care închide Germa- 
nia deasupra Tiroluluî, şi are nume Benaco.^^^) 

22. Prin miî de sorginţî, credtî, şi maî multe, 
<îă se udă între Garda şi Val Camonica, Apeni- 
nulă, de apele ce în (Jisulii Iacii stagn6(|ă. 



18 E quella che ricopra le mammcHc 
Che tu non vedi con le trecco sciolte, 
£ ha di lă ogni pilosa pello, 

19 Manto fu che cerc6 por tcrro molte, 
Poscia si pose \k dove nacqu'io; 
Onde un poco mi place che m' ascolte. 

20 Poscia che ii padro suo di vita uscio 
E venne serva la cittă di Baco, 
Questa gran tempo per Io mondo glo. 

21 Suso in Italia bel!a giace un laco 
Appie dell' alpe che serra Lamagna 
Sovra Tiralli, che ha nome Bcnaco. 

22 Per miile fonti, credo, o piii si bagna 
Tra Garda e Val Camonica Apennino 
Dell'acqua che ncl detto lago stagna. 
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23. Acolo în mijloctie unti locft, unde păstoruUi 
trientinti şi celti din Brescia şi Veronesulă arii 
pulea bine-cuvânta de artt urma acela drumti.^i) 

2i. Se află Peschiera, frum6să şi forţă cita- 
delă de a infrunta pre BrescianişiBergamasci a- 
colo unde f erraulti împrejuri! maî mult & descinde, 

25. acolo trebue să se reverse iotă apa ce 
în sinulti Benaculuî nu p6te sta, şi să se facă 
rîu în josă prin vergile câmpii. 

26. Indaâă ce începe a curge apa, nu Benaco, 
ci Mincio se chiamă pene la Governo,^'^) unde 
cade în Padft. 

27. Nu a curstt mullii cându găsesce uă 
vale în care se respândesce şi o face smârcft^ 
şi atuncî vera devine pericul6să. 



23 Loco e nel mczzo \k dove ii Tren ti no 
Pastor e qnel di Brescia e ii Vcronese 
Segnar potria, se fesse quel cammino. 

24 Siede Peschiera, bello e forte arnese 
Da fronteggiar Brcsciani e Bergamaschi, 
Ove Ia riva intomo pîfi discese. 

25 Ivi convien che tutto quanto caschi 
Cid che in grembo a Benaco star non pu6, 
E fassi fiume giu pei verdi paschi. 

26 Tosto che l'acqua a correr m ette co', 
Non piu Benaco, ma Mincio si chiama 
Fino a Governo, dove cade in Po, 

27 - Non molta ha corso che trova una Iama 
Nella qual si distende e Ia impaluda, 

E suol di state talora csscr grama. 
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28. Trecendu pre aici cruda vergină^ 3)vS4u 
untî pămenlti în mijloculii smârcului, fără cul- 
tură şi fâr' de locuitorî. 

29. Aci, fugindâ de orî-ce legături omenescî, 
se opri cu serviî eî a'şi esercita arta,^*) şi vie- 
ţui şi 'şî lăssâ corpulft fără sufletu. 

30. . Omenii apoi, ce împregiuru eraîi împrăş- 
tiaţi, se adunară în aceltt loctî, ce era tare prin 
smârculu ce avea de t6te părţile. 

31. Făcură cetatea pre acele ose morte; şi 
dupe acea ce ântâiu alese locuia fără altîi au- 
guriă^^) Mantua o numiră. 

32. Odinioră locuitorii eraă maî deşi într- 
ensa, nainte ca nebunia luî Casalodi de Pi- 
naraonte se fiă înşelată. i<^) 



28 Quindi passando la vergine cruda 

Vide terra nel mezzo del pantano 
Senza cultura e d'abitanii nuda. 

2D Li, per fuggire ogni consorzîo umano, 

Ristette co' suoi servi a far sue arti, 
E visse, e vi lascio suo corpo vano. 

30 Gli uomini poi che intorno erano sparţi 
S'accolsero a quel loco eh* era forte 

Per Io pantan che avea da tutto par ti. 

31 Fer la cittă, sovra qucll' ossa morte: 
E per col ei che 11 loco prima elcssc 
Mantova l'appellar senz' altra'sorte. 

32 Giă fur le genţi sue dentro pid spcsse, 
Prima che Ia mattia da Casalodi 

Da Pinam)ntc inganno riccvesse. 
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33. De acea teîncunose.inţe(}ucă,decâvre-uă 
dată vel au(Ji că se dă uă altă origiaă ţeriî 
mele, nici uă minciună se fraude adev6rulu.> 

34. Şi eu: «Maestre, cuventarea tea e atatii 
de sigură şi atâtti 'mî coprinde credinţa că 
cele alte 'mî arii fi cărbuni stinşi, i^) 

35. D^ră spune'mî printre ginta ce naintedă, 
de ve(Ji vre-unulu demnii de însemnaţii, câcî 
numaî la acesta mintea'mî ţintesce.» 

36. Atunci 'mî (Jise: « Acela căruia de pre 
faciă 'î atârnă barba pre bruniî umeri , fu, 
cândii Grecia atâta se goli de bărbaţi 

37. c'abia acei din legănii remăseseră,^®) 
augură, şi cu Calcante în Aulida dete semna- 
lulii să se tae prima funia. 



33 Pero t'asscnno, cho so tu mai odi 

Originar la mia terra aitrimcnti, 
La vcritk nulla menzogna frodi.» 

3i Ed io : «Maestro, i luoi ragionamenti 

Mi son si cerţi e prendon si mia fede, 
Che gli altri mi sarian carboni spenti. 

35 Ma dimmi della gentc che proccdc, 
Se tu ne vedi alcun degno di nota; 
Che solo a cid la mia mente rifiedc.» 

36 Ailor mi disse: «Qucl che dalia gota 
Porge la barba in su le spalle bruno 
Fu, quando Grecia fu di maschi vota 

37 Si che apppena rimascr per le cune, 
Augure, e diedo ii punto con Calcanta 

Aulidc a tagliar la prima fune. 
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38. Avu nume Euripiliii») şi aşa 'lă cântă 
nalta'mî Tragedia într'unii locii, tu sciî bine 
care o cunoscî întregă. 

39. Celu-altti, ce în şolduri e atâtii de slabii, 
fu Micael Scot^o) ce, într'adevgrtî, sciu joculii 
fraudeloru magice. 

40. Ve4î pre Guido Bonatti, ve(}î pre As- 
dente,2i) ce acumtt arii voi să se fi îndeletnibitii 
cu pelea şi cu sfora; deră târcjiu se căesce. 

41. Vedî pre tristele^^) acelea ce părăsiră a- 
culu şi suveica cu fusultt, şi se făcură ghicitore; 
şi făcură farmece cu erburî şi cu imagine. ^s) 

42. D^ră vino acumti că gia ocupă confi- 
nele ambelorii emisfere, Cainu cu spinii seî^*) 
şi atinge unda sub Sevilia. 



38 Euripilo ebbe nome, e cosi ii cânta 

L'alta mia Tragedia in alcun loco; 
Bcn Io sai tu che la sal tutta quanta. 

3a Quel? altro che ne' lianchi e cosi poco, 

Michele Scotto fu, che veramentc 
Delle magiche frode seppo 11 gioco. 

40 Vedi Guido Bonatti, vedi Asdente, 
Che avere inteso al cuojo cd allo spago 
Ora vorebbe, ma tardi si pente. 

41 Vedi le triste che lasciaron l'ogo. 
La spola o ii fuso, e fecersi indovine; 
Fecer malic con erbe o con imago. 

42 Ma vienne omai ; che giâi tiene ii confine 
D'ambeduo gli eraisperi, e tocea l'onda 
Sotto Sibilia Gaino e le spine. 
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43. Şi erî n6i)te gia luna fu rotundă, ^s) tre- 
bue sg'ţî aduci bine aminte că nu'ţî strică o- 
dinioră în acea profundă pădure.» 

Astii-felti 'mî vorbia pre cândă noî mergeamu. 



43 E gii ieraotte fu la luna tonda; 

Ben ten dec ricordar, che non ti nocque 
Alcuna volta per la selva fonda.» 
Si mi parlava, ed andavarao introcque. 




NOTE LA CĂNTULO XX. 



(1). Adecl cu pasulfi lenta alţi procesiunilorti (Ia catolici) în 
cari se cântă litaniile. 

(2). Comentatorii esplică cuventelc : «portare passione» seu cumtl 
citescti alţii «comportare passione» prin a avea compasiune şi in- 
ţelesuia arti fi acesta: Cine o mal scelerata de câtft acela care 
are milă de acel pre care justiţia divină 1 pedepsesce. Eruditultl 
traducStorfi a lui Dante rege alfi Saaoniel, cunoscuta in lumea 
literariă sub pseudonimulti de Philaletes, nu este de acesta pă: 
rere, căci, 4ice elâ, Virgiliu In c&nturile precedente, nu blameză 
de loca eompasiunea ce resimte Dante pentru păcătoşi; elfi tra- 
duce deră porter passione prin «Geltiste tragen» a avea dorinţa, 
rivna de a pfitmnde voinţa divină. Seu, crede elfi, trebue să se 
admită că, cu intrarea in aceste bolgii, ori-ce milă trebue să în- 
ceteze, cumfi vomfi vedea mai la vale, că ultima scliintciă de 
amorfi se stinge In cele din urmă cercuri ale Infernului şi atunci, 
acestfi pasagifi trebue să se citescă astfi-felfi: Cine e mai sceleratfi 
de câtfi acelfi ce se mânia In contra judecăţii divine. 

(3). Amfiarafi unulfi din cei şeptc regi ce asediară Teba, prev6- 
(]endfi că va muri în acestfi resbclfi, se ascunse într'unfi locfi cu- 
noscutfi numai de soţia sea. Acesta ansă fiindfi cumpărată de 
Argia soţia lui Polinice, 'Ifi trăda şi Amfiarau fCi silitfi se mergă 
la luptă. Pre ţândfi combătea, pămentulfi se deschise sub paşii 
lui, şi elfi fu inghiţitfi. 

(4). Augurfi din Teba. Lovindfi cu uă vergă ce ţinea In mână 
doui şerpi, se schimba In femeă. Dupe şepte ani dândfi eră pre- 
ste acei şerpi 1 lovi din nofi, şi deveni eră bărbatfi. 

(5). Arontc augurfi toscanft care, dupc cumfi spune Lucaniu, 
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prevesti Roraanilorfl rcsbele lorft socialo şi victoriele Iul Cesare. 
Lucanitt (}icc că locuia !n desertA moenia Lucae, saa cumâ citescâ 
alţii In Lnnae, adecă cetatea de odiniorâ Lnni, nu departe de gura 
MagrcI şi dupc care totă ţera s'a numita Lunigiana. Aci se află 
acel splenditi munţi cari dafl Marmora de Carara. 

(6). Unde cultivă, seO unde curSţă câmpulâ de burucni netre- 
buinci6se. 

Ci). Partea dinaintea corpului care a devenittS partea posteriorii. 

(8). Manta fiica lui Tiresia. Naraţiunea ce Dante pune !n gura 
lui Virgiliu diferă de cea ce spune ânsuşl VirgiliO, care atribue 
fundarea Mantuel lui Ocnu, fiulfl vrâjitorei Manta şi altS rîulm 
Tibru. (Rneida cant: X.) Dante uitândti că a damnata uă datăpre 
Manta o pune In PurgatoriO. 

(9). Teba unde se născu Bacu. 

(10). Benacula se numesce ac}! laculQ de Garda. 

(11). Comentatorii ati dissertatâ multa asupra acestui loctl unde 
cel trei episcopi din Triestfl, din Brescia şi din Vcrona, avead ju- 
ridicţiunc şi puteaâ face semnulO crucii, adecă bine-cuventa, ei 
nu a fi fosta de acordfi. 

(12). Astăzi se numesce Govemolo. 

(13). Cruda vergină, căci ea turbură umbrele morţilora şi in 
conjuraţiunile el, se m&njia cu sânge omenescQ. 

(14). Arta magică. 

(15). Fără alta anguritl seu altă ceremonia superstiţidsă ce se 
practica la fondarea cetăţilorâ. 

(16). Casalodi, comiţi guelfi, luară Mantua în anula 1272. Aibertfi 
Casalodi, înşelata de Pinamonte de Buonacorsi, care 'la făcu se 
cre4ă că principalii din cetate aveaa simţimento rele in contra lui, 
întrebuinţa măsuri tiranice, desceptâ ura şi fu gonittt. 

(17). Nu ara face mal multă impresiune asupra spiritului mcfl. 
de c&ta asupra vederii mele, cărbunii stinşi. 

(18). Cânda toţi Grecii în stare do a lua armele în mană ple- 
cară la asediula Troiel. 

(19). Euripilc ghicitortt menţionata în Eneida Cartea II, 113. 

(20). Micael Scot, fairaosu medica şi astrolog tt la curtea luîFre- 
derica II. 

(21). Guido Bonatti din Forli, astrologa, trăi în secolultt XlII-lea 
Asdente cismara din Parma, ce deveni ghicitorâ. 

(22). Poetula aici vorbosce în generala despre tote vrăjitorele şi 
ghicitârele. 
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(23). Ele făceaG ligurî de ceră pre carî apoî le fermecafi ca cum 
aiG fi fermecatei pre accî ce ele represintaO. 

(24). Luna. Dupe opiniunea vulgară în Italia, petele din acestfi 
astru represintă facia lui Cain, şi lumina sea untî mănuchifi 
de spini înflăcăraţi. Sab Sevilia: confînele celorfi dou6 emisfere, 
adecă alâ purgatoriului şi alţi Ierusalemuluî, este Ia estremitatea 
occidentală a peninsulei spaniole, douS grade dincolo de Sevilia. 

(25). Adecă plină. 




CĂNTULtr XXI. 



Dante vede n ciiicea bolgiA din ntft VlII-Ie-i cercA, unde se pedepMesca acel cari aft 
<venduta dreptatea fi favorea Ruveranilora, Poeţii vorbflscii cu demonii cari se opunft la 
trecerea lorft. Descrierea arsenalului din Veneţia. 



1. Aşa din punte in punte, vorbindft altele 
de câtti cea ce comedia mea catA se cânte, 
mergeamti şi atingeamă culmea, cândii 

2. ne oprirămii spre a vedea cea Taltă cră- 
pătură a Malebolgeî şi cele alte plângeri vane; 
•şi o văzui grozavii de obscură. 



Cosi di ponte in ponte, altro parlando 
Che la mia Commedia cântar non cura, 
Venimmo, e tenevamo ii colmo, quando 

Ristemmo per veder l'altra fessura 
Di Malebolge e gli altri pianti vani; 
£ vidila mirabilmente oscura. 
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3. Precumti, în arsenalulâ Veneţianiloră . 
ferbe 6rna tenacea smolă spre a calfata lun- 
trile stricate, 

4. cari nu potîi naviga, aşa că unulii 'şî 
renouesce naja, altulii astupă laturele acelei ce 
a făciittt maî multe călătoriî; 

5. care drege proda, care pupa; alţii făcu 
lopeţî şi alţi sucescii funii; cari cârpeseu pân- 
zele de la catarte. 

6. Astii-felti nu prin focii, ci prin divină 
artă., ferbea aici josă uă smolă grossă, ce de 
fote părţile inviscă ţermultt. 

7. Eti o vedeamii, deră nu vedeamft într'- 
ensa de câtă băşicele ce ferberea rgdicâ um- 
flându-se totă şi cădendu comprimată. 



Quale nell' arzanâ de' Veneziani 
BoUe l'inverno la tenace pece 
A rimpalmar li legni lor non sanî, 

Che navicar non ponno, e in quella voce 
Chi fa suo ligno nuovo, e chi ristoppa 
Le coste a quel che pifi viaggi fece; 

Chi ribatte da proda e chi da poppa; 
Altri fa remi, ed altri volge sarte; 
Chi terzeruolo ed artiraon rintoppa; 

Tal, non per fuoco ma per divina arte 
Bollia laggiuso una pcgola spessa 
Che inviscava la ripa da ogni parte. 

Io vedea Iei, ma non vedeva in essa 
Ma' che le boUe che ii boilor levava, 
E gonfiar tutta e riseder compressa. 
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8. Pre cându m6 uitamtt fixu josti, condu- 
c^tomluraeadiicendă: «uite-te, uite-te.» mS trase 
la sine din localti unde stârnii. 

9. Atuncî mg întorseî ca unu omii, căruî e 
mulţii pane se v6dă cea ce trebue se fugă şi 
pre care frica de-uă-dată 'Iii învinge 

10. astă-felii că pentru a vedea elii nu se 
opresce: şi dupe noî ve^uî unii demontt ne- 
gru venindă pre stâncă susii, în fuga mare. 

11. Ah! câtă de fierosii i era aspectulii!' 
şi câtii 'mî păru de acerbă în mişcare, cu a- 
ripele întinse şi pre pici6re uşioră! 

12. Cu ambele şolduri ună pgcătosă 'î în- 
cărca umărulă ce era ascuţită şi naltă, şi elă 
cu ghiarele 'lă ţinea de nervulă picioreloră.^) 



8 Mentr' io laggiCi fissamente mirava, 
Lo duca mio, dicendo: «Guarda, guarda!» 
Mi trasse a se dai loco dov' io stava. 

9 Ailor mi volsi come l'uom cui tarda 
Di veder quel che gli convien fuggire, 
£ cui paura subita sgagliarda, 

10 Che per vcder non indugia ii partire, 
£ vidi dietro a noi un diavol nero 
Correndo su per lo scoglio venire. 

11 Ahi quanto egli era nell' aspetto fîero ! 
E quanto mi părea nell' atto acerbo, 

Con Tale aperte, e sovra i pie loggiero ! 

12 L'omero suo eh' era acuto e superbo, 
Careava un peccator con ambo l'anche 

E quei tenea de' pie ghermito ii nerbo. 
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13. «O Malebranche alft [mnţ.iî nostre^) (Jisse: 
eeă unultt din bătrânii sântei Zittar^) bagă'lii 
de desuptil ; câcî eft mă întorctt pentru alţii 

14. în acea cetate ce de dânşii e plină; 
aci orî-cine e înşelătorii, afară de Bonturo;*) 
din nu, pentru dinarî, aci se face da.»^) 

15. Jostî 'Ift arunca, şi pre stânca cea dură 
se înt/)rse, şi nicî uă-dată zăvodii lăsată din 
lanţii nu urinări cu maî multă iuţ^lă pre furii. 

16. Acela se afunda, apoi eşi susii, pre spate; 
d^ră demonii ce staii ascunşi sub punte stri- 
gară: «aci nu 'şl are locuia Santo-Volto :«) 

17. aici se în6tă altii-mintrelea ca în Ser- 
chio;^) dacă nu voesci dâră se simţi ghiarele 
n6stre, afară nu eşi din păcură.* 



13 «Del nostro ponte, disse, o Malebranche, 

Ecco un degli anzian' di Santa Zita; 

Mettetel sotto, eh' io torno per anche 
li A qnella terra che n'c ben fomita; 

Ogni nom v'e barattier, faor che Bonturo; 

Del no, per li denar, yi si fa ita.» 

15 Laggiâ ii battd, e per Io scoglio dnro 
Si voise, e mai non fu mastino sciolto 
Con tanta fretta a seguitar Io furo. 

16 Quei s'^attufTo, e tomd su convolto; 

Ma i demon, che del ponte avcan, covorchio, 
Gridar: «Quî non ha loco ii santo Volto: 

17 Qui si nuota altrimenti che nel Serchio ; 
Per6, se tu non vuoi de' noştri graffî, 

Non far sovra la pegola soverchio.» 
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18. Apoi cu maî multu de uă suta de căngi 'Iii 
fîfâşiarâ (Jicendă: * Acoperită trebui se jocî aicî, 
asttt-felă că, decă poţi, apucă pe furişiii.» 

19. Nu altti-felfi pună bucătarii pre rândaşiî 
lOrti se înfunde în mijlocultî căldării carnea 
<;u furculiţele, ca se nu plutescă. 

20. Bunulu maestru : «Ca se nu pară că tu 
•escî aid, 'mî (Jise, ascunde-te joşii dupe vre- 
uă stâncă care să te apere; 

21. şi orii-ce ofensă mi s'arti face, să nu 
ie temi, căci eii aceste le sciii; odini6ră mă 
maî atlaiii în asemene c6i'tâ.> 

22. Apoi trecu dincolo de capătultt punţiî, 
. :şi cândă ajunse pre a ş6sea ripă, trebui se 

aibă frunte curagiosă. 



18 Poi l'addentar con piii di cento raffî ; 
Disser: «Coverto convicn chc qui balli, 
Si cfae, se puoi, nascosamcnte accaffî.» 

19 Non altripionti i cuochi a' lor vassalli 
Fanno attufTare in mezzo la caldaja 

La came cogli uncin', perch^ non galii. 

20 Lo buon maestro: «lAccid che non si paja 
Che tu ci sii, mi disso, giâ t'acquatta 

Dopo uno schegglo che alcun schermo t'haja ; 

21 £ per nulla ofTension che mi sia fatta, 
Non temcr tu, eh' io ho le cose conte; 
Perche altra volta fui a tal baratta.» 

22 Poscia passd di \k d&I co' del ponte, 
E com' ei giunse in su la ripa sesta, 
Mestler gli fu d'aver i-ecura la fronte. 
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23. Cu furia acea şi cu acea tempestă cii 
cari se aruncă cânii pre sărăcuţulii ce de uă 
dată se opresce şi cerşesce, 

24. eşiră ace! de sub punticelii, şi înt6rseră 
în contra luî t6te căngele; deră elă striga: 
«nicî unultt din voî să fiă felonă! 

25. Nainte ca cangele vostre se m'apuce, 
vină unulâ din voî să m6 asculte, şi apoi sfe 
mS înhaţe de va cuteza. > 

26. Toţî strigară: «Mergi Malacoda. » Unulti a- 
tuncî se mişcă şi ceî alţi se opriră, şi veni la 
densulft cjicendă: «cu ce te potii servi?» 

27. «Cre4î tu Malacoda, că m'aî vedea aici 
venindft, (Jise maestrulă meâ, sigurtt în contra 
tutorii atacurilorii vostre 



23 Con quel furor e con quella tempesta 
Ch' escono i câni addosso al poverello, 
Che di sabito chiede ove s' arresta, 

24 Usciron quei di sotto al ponticello, 
E volscr contra lui tutti i roncigli; 
Ma ei grido: «Nessun di voi sia fello ! 

25 Innanzi che l'uncin vostro mi pigli, 
Traggasi avanti Tun di voi che m'oda, 
E poi d'arroncigliar mi si consigli.» 

26 Tutti gridaron : «Vadă Malacoda.» 
Perche un si mosse, e gli altri stetter' fermi ^ 
E venne a lui dicendo: «Che gli approda?» 

27 «Credi tu, Malacoda, qul vedermi 
Esser venuto, disse ii mio maestro. 
Securo giă da tutti i voştri schermi 
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28. fără voinţa divină şi destinulft propice? 
lasă-mS se mergii, căci în cerii e voia ca la unii 
altulii ett se arătii acesta selbatecă cale.» 

29. Atuncî atâtii de cătjutu 'î fu orgoliulii, 
că lăsa la pici6re'î cangele se cadă şi (Jise ce- 
lorii alţî: «de acum se nu'lii loviască nime. > 

30. Şi conducătorulii mie: «o tu ce şe^î pi- 
tiţii între stâncile punţiî, cu siguranţă înt6rce-te 
acumii la mine!> 

31. Atuncî m6 ridicaiu şi iute la elă veniî; 
şi dracii cu toţi înaintară, că mă temui se 
nu ţină pactuld. 

32. Astii-felii vgcjuî odini6ră pre fantasinî 
tem^ndu-se, cândii eşirâ din Caprona capitu- 
laţi,®) vă(}ându-se într'atâta inemicî: 



28 Senza voler divino e fato destro? 
Lasciane andar; che nel cielo e voluto 

Ch' io mostri altrui questo cammin silvestre.» 

29 Ailor gli fu Torgoglio si caduto, 
Che si lascid cascar l'uncino ai piedi, 

E disse agii altri: «Ornai non sia fenito.» 

30 £ ii duca mio a me: «O tu, che siedi 
Tra gli scheggion del ponte quatto quatto, 
Securamente ornai a me ti ricdi.» 

81 Perch' io mi mossi, ed a lui venni ratto; 

E i diavoli si fecer tutti avanti, 

Si ch' io temetti non tcnesser patto. 
32 £ cosi vid' io gi& temer li fanţi 

Che uscivan patteggiati di Caprona, 

Veggcndo se tra ncmici cotanti. 
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33. Eu mă apropriaiă cu t.6tâ fiinţa de con- 
ducStorulii meii, şi nu întorceamii ochii de la 
facia lorii ce nu era bună. 

34. EI plecau cangele : «vreî tu sS'lii atingil 
cjicea unulii altuia în crupă ?> şi eîrespundeaiî: 
«dă, catâ ^e 'î dă una bună.» 

35. D6ră demonulii ce sta de vorbă cu con- 
ducfitorulii meii, se înt6rse.iute şi (|ise: «pace, 
pace Scarmiglione!> 

36. Apoî ne ^ise: «maî nainie pre acesta 
stâncă nu se va putea merge, fiindii-că zace 
de tottt rupţii în fundă, ală şeselea arcft. 

37. Şi decă a merge maî nainte v6 place, 
mergep susă prin acea grotă ; apr6pe e uă altă 
stâncă ce face drumii. 



33 Io m'accostai con tutta la pcrsona 

Lungo ii mio duca, c non torceva gli occhi 
Dalia sembiaza lor eh' era non buona. 

31 Ei china van gli raffî, c: »Vuoi che ii tocchi, 

Diceva Tun con i'altro, in sul groppone?» 
E rispondean : «Si, fa chc glielo accocchi,» 

35 Ma quel demonio che lenea sermone 
Col duca mio, si voise tutto presto, 

E disse: «Posa, posa, Scarmiglione.» 

36 Poi disse a noi: «Piu oltrc andar per questo 
Scoglio non si puo, pero che giace 

Tutto spczzato al fondo Parco sesto. 

37 E se l'andarc avanti pur vi piace, 
Andatevenc su per questa grotta; 
Presso e un altro scoglio chc via face. 
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38. Erî cinci ore maî târ(|iii de câtti ora ace- 
sta, se împliniră douS-spre-dece-sute şi şeî-(}ecî 
şi şese de anî de cândii aici calea fu ruptă.®) 

39. Eu trâraitii într'acolo câţî-va dintr'aî meî, 
se vecjă de ver'unuW ese la aerîi ;^®). mergeţi 
cu dânşii căci eî nu vorft fi reî.» 

40. «Mergi nainte Alichino şi Calcabrina, în- 
cepu elft a (}ice, şi tu Cagnazzo şi Barbaricia 
se conducă decimea. 

41. Se mârgă şi Libicocco şi Draghignazzo 
şi Ciriatto cu dinţiî de mistreţii şi Graffiacane 
şi Farfarello şi Rubicante nebunulii.i^) 

42. Treceţi împregiurulu sm61eî clocotinde, 
aceşti s'ajungă neatinşî la stânca cea Taltă, ce 
întregă trece deasupra visuinilorii,»^^) 



38 Jcr, piu oltrc cinqu' ore chc quest' otta, 
Miile dugcnto con scssanta sci 

Anni compier, che qul Ia via fu rotta , 

39 Io mando verso 1& di qae«ti mici 
A riguardar se alcun se ne sciorina; 
Gite con lor, eh' ci non saranno rci.» 

iO *Tratti avanti, Alichino c Calcabrina, 

Comincid egli a dire, e tu, Cagnazzo, 
E Barbariccia guidi Ia dccina. 

41 Libicocco vcgna oUro, o Draghignazzo, 
Ciriatto sannuto, c Graf fi cane, 

E Farfarello, c Rubicante ii pazzo. 

42 Cercate intorno le bollenti pane, 
Costor sicn salvi insino all' alto scheggio, 
Chc tutto intero va sovra le tanc.» 
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43. «Vaî! maestre ce e cea ce vădii, (Jiseî eii? 
se mergemii fără scortă, singuri, de sciî pre 
unde merge, căci ett n'o cerii. 

44. Decă tu escî atenţii ca totii-de-una , 
vecjî cumii din dinţi scrişnescii şi cumii ne a- 
meninţă cu ochii.» 

45. Şi elu mie: «nu te spăimânta lasă'î se 
scrişnescă câtii le place, căci eî acesta facii 
pentru miseriî ce ferbă.» 

46. Ne întorserămii pre argine la stânga; der 
maî nainte fiă-care, ca semnă, strânsesse cu 
dinţii limba sc6să către conducetorulii loră. 

Şi elă din curii făcuse trombiţă.i^) 



43 «O me! maestro, che e quel che io voggio? 
Diss' io, deh! senza scorta andiamci soli, 

Se tu sa' ir, eh' io per me non la cheggio. 

44 Se tu se' si accoito come suoli, 
Non vedi tu eh' ei digrignan Ii donti, 
£ con le ciglia ne minaccian duoli?» 

45 Ed egli a me : «Non vo' che tu pavcnti ; 
Lasciali digrignar pure a lor senno, 

Ch' ei fanno ci6 per li lessi dolenti.» 

46 Per r argine sinistro volta dienno ; 
Ma prima avea eiascun la lingua stretta 
Goi denti, verso lor duca per cenno. 

Ed egli avea del cui fatto trombetta. 




NOTE LACANTULO XXI. 

(1). Nervulft din partea de Indârdtfi a piciorului. 

(2). AI6 bolgie! nostrc. 

(3). Una magistrata din Lucea. Sânta Zitta se n&scili la Mon- 
sagrati la şese mile departe de Lucea. Ea trăi ea sântă şi muri 
în 1272 sea 1278. Fu eanonisată şi deveni patrdna oraşului Lucea. 

(4). Acesta e ^isti !n ironia. Bonturo Daţi, dupe comentatori 
era omula cela maî venala din Lucea; elO aparţinea partidului 
populara şi avea mare influenţă. 

(5). Ita In loca de si. 

(6). Santo Volto e uă imagine a Iul Crista in lemna, f6rte ve- 
che, şi care ora şi este încă f6rte venerată în Lucea. Cuvântele 
testului Ia8cmne()ă aici : nu v6 e de nici uno ajutorO Santo-Volto 
din cetatea vdstră Lucea. 

(7). Serchio, fluviO ce trece pre teritoriula lucana şi care se 
versă în Mcditerana. 

(8). Castcla aia Pisanilora luata de Florentini şi Lucani în 1289. 
Dan te luâ parte la acesta espediţiune. 

(9). Aceşti 1266 ani decari vorbesce Malacoda, probe4ă că Dante 
*şl dateză poema din anula 1800. Puntea se rupse în urma cutre- 
murului ce se întâmpla la mortea lui Crista. 1266 şi cu '34 ani 
ce trăi Crista, daâ una totala de 1300. Socotcla e mal cu semă 
justă, flinda-eă poctula descinde In InfernO în sera Vinerii mari, 
4ioa morţii lui Crista. S'a întrebata pentru ce poetula a avuta 
idea se rumpă puntea ce conduce în bolgia ipocriţilora. «Acesta 
respunde Landino, ca alusiune la distrugerea synagogiel Evroilora 
şi la descoperirea fraudei preoţilora lorO.» Lombardi crede căpoe- 
sula face, din contra, alusiune la ipocrisia fariseilora, care fu ca- 
tua imediată a morţi lui Crista. Dante pune în gura demonu 
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lui ce vorbcsce cu Virgiliu, cuventulâ de erî, pentru că Dante 
pretinde a se afla 1d sâmbăta mare. ElQ '^i a tntrcprinsft călăto- 
ria In sera Vinerii mari şi se află pre drumâ de aprdpe uă 4i* 

(10). Decă vre-unulQ nu esc din smola clocotindă. 

(11). Mulţi atk cătata a recundsce tn aceşti draci, nume de per- 
86nc din timpulQ in care trăia poetulA ; elO cnsă 'şl a luata se- 
cretulO cu densul &. 

(12). Cercula unde se află păcătoşii, precumfi fiarele selbâtice 
in visu inele lorft. 

(13). Trebuc să ne reamintimfi, 4>ce Artaud, că Dante este unfi 
compusQ de cugetări sublime şi de idei aruncate cu uă deplină 
libertate, şi do care, crede clO, se nu dea socotelă nimenuî, nici 
secolului scft, nici naţiunii sele, şi ftncă şi mal puţinti poporcloră 
«trăine. 
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CĂNTULtr XXII. 



Urmarea cAntulnl precedenta, Dantc aflA pre Ciarapoln NavaresulA ce v^nduM fevArta 
regelui TebaldA, stApânulfl «eft. Viclenia ce SntrebalnleiA aceatA p£citoR& «pre a roApa 
• din gblarele demonllora, cari volafi alA tifAfla cu cArtigelo lorA. 



1. Amii vScJutii gia cavaleri mişcându-se şi 
încependft lupta şi făc^ndu'şî mustra şi câte 
uă dată retrăgendu-se spre a scăpa; 

2. amii văzuţii cursarî prin ţi^ra vostră o 
Aretini! şi bande de soldaţi năvălindft, şi amii 
v6(|utii turniere şi lupte cu lanciî, 



Io vidi giă cavalier muover campo, 
E cominciarc stormo, e far lor mostra, 
E talvolta partir per loro scampo; 

Con-idor* vidi per la terra vostra, 
O Aretini, fe vidi gr gualdanc, 
Ferir tomeamenM, e correr giostra, 
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3. cânda cu trombiţe, cândti cu campane,^) 
cu tobe şi cu semnale din castele^), şi cu lu- 
cruri nostrale şi străine; 

4. ansă nicî uă dată la atâtti de cunoşti 
cimpoift n'amtt vgcjută nicî călăreţi mişcându-se 
nicî pedestraşi, nici nave la semntt de pre pă- 
mântii şi de pre stele. 2) 

5. Noi mergeamti cu cel ^ece demoni; ah 
fier6să escortă! ansă în biserică cu sânţii şi 
în tavernă cu mâncăcioşiî.*) 

H. Cu t6te acestea atenţiunea mea era la 
păcură, ca se aflu totă starea bolgieî şi ace- 
lorii ce ardeau înăuntru. 

7. Precumti delfinii, cândă factt semnii ma- 
rinarilorii cu arcuiţi spinării lorti, ca s6 cate 
a'şl scăpa nava;*^) 



Quando con trombe, o qaando con campane, 
Con tamburi c con cenni di castolla, 
E con cose nostrali o con istrano; 

Ne gi& con si diversa cennamolla 
Cavalier vidi mover ne pcdoni, « 
Ne nave a segno di terra o di stclla. 

Noi andavam con 11 dieci dimoni; 
Ahi fiera compagnia! ma nclla chicsa 
Go' santi, o in taverna co'ghiottoni. 

Pure alia pegola era la mia intesa, 
Per veder della bolgia ogni contegno, 
£ della gente ch'entro v' era inccsa, 

Come i delfini, quando fanno segno 
Ai marinar' con Parco della schiena, 
Che s'argomentin di campar lor legno; 
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, 8. asia câte-uă-dată spre a'şî uşiura tarmen- 
tulCi 'şî arătă ver-unulii din pecătoşî dosulă, şi 
se ascundea maî iute de câtă nu fulgeră. 

9. Şi precumu la marginea apei unuî şanţCi 
staii broscele, cu botulu numaî afară, asia că 
'şî ascundă piciorele şi grosulă corpului; 

10. astu-felă în t6te părţile stau aici pfecă- 
toşiî ; deră cumu se apropriâ Barbaricia, eî se 
retrăgeati subu clocote.^) 

11. Eu vfiduî (şi anima ancă 'mî tremură) 
pre unulu asceptândă astu-felu cum se întâm- 
plă că uă br6scă rămâne cândă alta se afundă. 

12. Şi Graffiacane, care 'î era în faciă, 'Ift 
apuca cu cangele de pletele'î smolite, şi 'Itt 
trasă afară, credeamft că v6du uă vidră. 



8 Taior cosi ad alleggiar la pena 
Mostrava alcun dei peccatori ii dosso, 
E nascondcva in men che non balena. 

9 E come all' orlo dell' acqua d'un fosso 
Stanno i ranocchi, pur col muso fuori, 

Si che celano i piedi e 1' altro grosso ; 

10 Si stavan da ogni parte i peccatori ; 
Ma, come s'appressava Barbariccia, 
Cosi si ritraean sotto i bollori. 

11 Io vidi, ed anco ii cor me s'accapriccia, 
Uno aspettar cosi, com' egli incontra 

Che una rana rimane ed altra spiccia. 

12 E Graffican, che gli era piii di contra, 
Gli arronciglid le impegolate chiome, 

£ trassel su, che mi parve una lontra. 
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13. Eu sciamtt numele tuiora gia, căci mi 
le nolasemti cândti fură aleşi, şi apoi cândă 
se chiămaft, luaseraii aminte cumă. 

14?. «O Rubicante, cată de 'î înfige ghiarele 
astii-felti ca să'lii jupoi! > strigatt toţi blăstemaţiî 
împreună. 

15. Şi eă: «maestre, ve^î de poţi, se afli 
cine e nenorocitultt că(Jiutil în manile adver- 
sarilorii .seî.» 

16. ConducStorulft meă se apropriâ de dân- 
sulâ, 'Iti întreba de unde e şi elft respunse : 
«suntti născuţii în regatulfi Navareî.') 

17. Mama mea, care m6 făcuse c'unii desmă- 
ţiatii, propriultt seă destructorft şi alţi bunurilorfi 
s61e, mă puse în serviciultt unui domnii. 



13 Io sapea gi& di tutti quanti ii nome, 
Si li notai, guando farono elotU» 

E poi che si chiamaro attesi come. 

14 «O Rubicante, (k che tu gli metti 
Gli unghioni addosso el che tu Io scuoi,» 
Gridavan tutti insieme i maledetti. 

15 Ed io: «Maestro mio, fa, se tu puoi, 
Che tu sappi chi e Io sciagurato 
Venuto a man degli avversari suoi.» 

16 Lo duca mio gli s'accostd allato, 
Domandollo ondc fosso ; e quei risposo : 
«Io fui del rcgno di Navarra nato. 

17 Mia madre a servo d'nn signor mi pose, 
Che m'avea generate d'un ribaldo 
Distruggitor di se e di sue cose. 
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18. Apoî fuî servii la bunuld rege Tebaldtt;») 
ad m'apucaitt a face înşelăciuni despre cari 
datt socotelă în acesta focu.» 

19. Şi Ciriatto, căruia 'î eşiatt din gură din 
fie-care parte douî colţi ca de mistreţă , 'Iti făcu 
se simţiă cumft unulîi sfăşiâ. 

20. Intre rele pisici venise şiorecile, d6ră 
Barbariccia 'Iu cuprinse cu braţele, şi (Jise: 
«staţî pre cândtt eă 'Iti înfurcti.» 

21. Şi spre maestrulii meu 'şî înt6rse facia: 
<într6bă'lti, (}ise elâ, d6că dorescî mal multe se 
afli de la densulâ, nâin e ca altulfisg'lii sfâşie.» 

22. Conducetorulii: « spune deră acumtt de ceî 
alţi păcătoşî : cunoscî tu ver'unulti de sub sm61ă 
care se fiă Latină?» şi acela: «abia, 



18 Poi fui famiglio del buon re Tebaldo; 
Quivi mi misi a far baratteria, 

Di che io rendo ragione in questo caldo.» 

19 E Ciriatto, a cui di bocea usda 
D'ogni parte una sanna come a porco, 
Gli fe' sentir come l'una sdrucia. 

20 Tra malo gattc era venuto ii sorco. 
Ma Barbariccia ii chiuse con Ie braccia, 

E disse : «State in Ik, mentr' io Io inforco.» 

21 E al maestro mio voise la faccia : 
«Domanda, dlsse, ancor se piiSi deşii 
Saper da Iui, prima eh' altri ii disfaccia.» 

22 Lo duca dnnque: «Or di', degli altri rii 
Conosci tu alcnn che sia Latino 

Sotto la pece?> E qttegli: «Io mi pârtii 
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23. mg despărţii de unultt ce fu de acolo a- 
pr6pe;') de aşî fi eti ancă cu elfi acoperitttî^o) 
nu maşî teme de unghii nici de cângî.» 

24. Şi Libicocco (Jise: «pr6 mulţii amtt sufe- 
rita,» şi ia apuca de braţti cu câriigulti asia că 
sfâşiindu'lii 1 luă uă bucată. 

25. Draghignazzo ancă voi sfi'lft apuce pre 
josti de la gambe; de acea decuriomilti lorii se 
înt6rse giurii împregiurtt c'uă faciă mânidsă. 

26. Gândii denşiî fură puţină împăcaţi, pre 
acelii ce ancă 'şî ])rivia rana, conducgtorultt 
meti 'Iti întrebă fără întârcjiare: 

27. «Cine fu acelti decari (|icî că reii tă- 
cuşi că te despărţişî spre a veni la ţermti?» şi 
elii respunse: «fu fratele Gomita 



23 Poco e da un che fu di \k vicino; 

Cosi foss' io ancor con lui coverto! 

Ch' io non temerei unghia, ne uncino.» 
2i E Libicocco : «Troppo avem sofTerto, 

Disse, o presegli ii braccio col runciglio, 

Si che, stracciando, ne portd un lacerto. 

25 Draghignazzo anco i volle dar di piglio 
Giuso alle gambe; onde ii decurio loro 

Si voise intomo intorno con mal piglio. 

26 Quand' elli un poco rappaciati foro, 
A lui che ancor mirava sua ferita 
Domandd ii duca mio senza dimoro; 

27 «Chi fu colui, da cui mala partita 
Di' che facesti per venire a proda?» 
Ed ei rispose: «Fu frate Gomita, 
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28. celii din Gallura, vasiilti tutorii fraude- 
lorti, cărui 'î stete în mâni nemiciî domnului 
s6tt, şi se purta cu ieî astii-felft că toţi pentru 
acesta 'Iu laudă. 

29. Le st6rse bani şi 'î lăsă în câmptt.^^) 
cumii (|ice elil; şi în cele alte oficii ancă nu 
fu maî puţină îjişelătorii, ci suveranii. 

30. Cu elii vorbesce domnulti Mihaelii Zan- 
che^s) din Logodoro; şi limbile loru nu se simţii 
faticate a vorbi de Sardinia. 

31. Vaîmie! ve(Jî pre celii TaM ce scrişnesce; 
eti aşî maî vorbi ancă, deră mS ternii ca elti 
s6 nu se gătescă a'mî scărpina pielea.» 

32. Şi marele prepusii,i*) întorşii spre Far- 
farelo ce 'şî învârtia ochii şi cată a lovi, ^ise : 
«depărte4iă-te pasăre rea!» 



28 Quel di Gallura, vasel d'ogni froda. 
Ch' ebbe i nemici di suo donno in mano, 
E fe' si lor che ciascun se ne loda. 

29 Denar' si tolse, e lasciolli di piano, 
Si corn' ei dice ; e negii altri uflici anche 
Barattier fu non picciol ma sovrano. 

30 Usa con esso donno Michel Zanche 
Di Logodoro; e a dir di Sardigna 

Le lingue lor non si sentono stanche. 

31 o me ! vedete l'altro che digrigna ; 
Io direi anco, ma io temo che ello 
Non s'apparecchi a grattarmi la tigna.» 

32 E ii gran proposto, volto a Farfarello 
Che stralunava gli occhi per ferire, 
Disse: «Fatti in costă, malvagio uccello.» 

18 
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33. «De voiţi sS vedeţi setî se auriţi, începu 
s[)eriatulti atunci, Toscani saii Lombardî, eii 
voiil face se vină. 

34. Ensă se stea Malebranchi puţind la uă 
parte, ca eî s6 nu se temă de resbunarea lorii ; 
şi eii, stAndii în acestii locii chiarti, 

35. pentru umilii câtii suntii, voia face se vină 
şepte, cândti voiii fluera cum este usulii nostru 
de a face, cândii ver'unulii afară cuteză să ese. * 

36. Cagnazzo la atarî cuvente 'şî rgdică bo- 
tulti dându din capii, şi cj^se: «au4î maliţia 
j)entru ca sS se arunce joşii, ce a imaginata !> 

37. Şi eltt care avea laţe^*^) nenumărate, 
respunse: «maliţioşii suntii eii f(5rte, cândii pro- 
curii la aî meî maî marî turmente.» 



33 «Se voi volete vcdore o udire, 

Ricomincid Io spaurato appresso, 

Toschi o Lombardi, io ne fard venire 
3^ Ma stien le mâlc branche un poco in cesso, 

SI eh' e' non teman delle lor vendete; 

£d io, sedendo in questo loco stesso, 

35 Per un eh' io son, ne fard venir sette, 
Quando sufolerd, com' e nostr' uso 

Di fare ailor che fuori alcun si metie.» 

36 Cagnazzo a cotai motto lev6 ii muso, 
Crollando ii capo, e disse: «Odi malizia 
Ch' egli ha pensata per gettarsi giuso.» 

37 Ond' ei, che avea lacciuoli a gran divizia, 
Rispose: «Malizioso son' io troppo, 

Quand' io procure a miei maggior tristizia.» 



CANTULU XXII. 275 

38. Alichino nu se ţinu, şi în contra celorti 
^IţP^) 'î ^ise: «fie te afundî eii nu vină în să- 
rite dupe tine, 

39. deră voî bătea deasupra sm(51eî din aripi : 
josîi d6ră de pre nălţime! se ne fie scutii ripa. 
:şi se vedem decă tu singuru preţuescî maî 
mulţii ca noî.» 

40. O tu ce citeşcî, veî aucji d'unii noti jocii. 
Fie-care spre cea altă ccSstă întcSrse ochiî, şi ân- 
tâiti acelii căruî era maî crudii a face acâsta.^^) 

41. Navaresulii 'şî alese bine timpulti, 'şt în- 
ţepeni tălpile pre pămentii, şi într'uă clipă sări, 
rşi astti-felii scăpă de intenţiunea lorii. 

42. Atunci fie-căruî 'î pării rSii de acesta, 
•deră aceluia maî mulţii care fu causa greşelii ; 
j)entru acea se mişcă şi strigă: «te amii ajunsti!» 



38 Alichin non si tenne:» e di, rintoppo 
Agii altri, disse a lai: «Se tu ti caii, 

Io non ti verrd dietro di gaioppo, 

39 Ma batterd sovra la pece l'ali : 
Lascisi ii colle, e sia Ia ripa scudo, 
A veder se tu sol pi ii di noi vali.» 

40 O tu, che leggi, udirai nuovo ludo. 
Ciascun dalP altra costa gli occhi voise, 
Quel prima che a ci6 fare era piii crudo. 

41 Lo Navarrese bon suo tempo colse, 
Fermd Ie piante a terra, e in un punto 
Salt5, e dai proposto lor si sciolse. 

-42 Di che ciascun di colpa fu compunto, 

Ma quei pii!i, che cagion fu del difetto; 
Perd si mosse e gridd : «Tu se' giunto!» 
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43. Deră puţinii 'î servi ; căci aripile nu putură 
se într^că frica. Acelti se duse la fundă şi a- 
cesta sburândti 'sî îndreptă în susii peptultl. 

44. Nu alta-felti se afundă de-uă-dată raţa, 
cândă şioimultt se apropriă şi elti se întorce 
susii mâniaţii şi faticatii. 

45. Iritaţii de batjocură, Calcabrina sboră 
îndărâtulii luî, doritorii ca acela se scape ca 
sS se facă certă. ^®) 

46. Şi dupe ce lătrunulti dispăru, 'şî întorse 
ghiarele atunci în contra soţiuluî şeii, şi se în- 
căerâ cu elii deasupra şianţuluî. 

47. Deră celîi-altîi fu într'adevgrii dibaciu 
coroiu a'lii sgâria bine, şi amândouî că4urâ în 
mijloculă smârcului clocotindii. 



43 Ma poco i valse; che l'ale al sospetto 
Non potero avanzar. Quegli andd sotto, 

£ quei drizzd, volando suso, ii petto. 

44 Non altrimenti Tanitra di botto, 
Quando ii falcon s'appressa, giCi s'attufTa, 
Ed ei ritorna su crucciato e.roito. 

45 Irato Calcabrina dclla buffa; 
Volando dietro gli tenno, invaghito 
Che quei campasse, per aver la zuffa. 

46 E come ii barattier fu disparito, 
Cosi voise gli artigli al suo compagno, 
E fu con lui sovra ii fosso ghermito. 

47 Ma l'altro fu bene sparvier grifagno 
Ad artigliar ben lui, ed ambedue 
Cadder* nel mezzo del boUente stagno. 
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48. Foculii îndată 'î despărţi; ensă nu pu- 
ieaii a se redica, atâta de înviscate le erau 
aripele. 

49. Barbariccia cu ceî Talţi aî seî văitân- 
duse, patru lăsa se sbore de cea altă c6stă 
<îu t(5te cângele, şi f6rte iute 

50. pre icî pre colo descinseră la postă, în- 
tinseră cârligele către ceî din sm61ă, ce eraii 
gia copţî inăuntrulti crustei; 

şi noî 'î lăsarămii astu-felă încurcaţi. 



48 Lo caldo sghennitor subito fue ; 
Ma pcrd di levarsi era nientc, 

Si aveano inviscate Pale sue. 

49 Barbariccia con gli altri suoi dolente 
Quattro ne fe' volar dall' altra costa 
Con tutti i raffi, cd assai prestamente 

50 Di quk di 1& discesero alia posta; 
Porser gli ancini verso gl' impaniati, 
Ch' eran gi& cotti dentro dalia crosta; 
E noi lasciammo lor cosi impacciati. 




NOTE LA CĂNTULt XXII. 

(1). Fiorentini! aveaţi obiceiQ a purta în resbele pentm a dirige* 
mişcările tmpelora lorfi, nnH clopota atâmatQ intr'untk tumQ d& 
IcmnQ pasQ pe unQ carQ. 

(2). pioa se făcea S3inaale cu fumtl şi n6ptea cu focuri. 

(8). Diriggndusc dupo indicaţiunea semnalcIorQ făcute pre pă- 
mSntQ seQ dupe acea a stelelorQ. 

(4). Locuţiune proverbială. 

(5). Acesta e pOte Dclpliinns Delphis, din familia cetaceelorfl, mami- 
ferQ. ElQ esc adesea deasupra mflril spre a respira, şi acesta prin 
nările ce le are deasupra capului, şi atunci marinari! vSdfi dosullk 
860 arcuita, Tarco della scliieaa. Col vechi aO spusa multe fa- 
bule despre Delfîni; s'a pretinsQ, că el suntQ amici al omenilorik 
şi simţitori la musică : unuia dintre el, spune fabula, datori mu- 
sicantula Ariono, care fusese aruncata in mare, scăparea sea. 
Plinia a remarcata că Delfiail anunţă furtuna ori de câte ori s& 
jocă pre mare cânda c liniscită. 

(6). In 8m6!a ce clocotea. 

(7). Comentatorii (jica că acesta este unO ore care Ciampola 
sea Giampolo, fiula unei dame nobile din Navara şi ala unul tată 
ce fu desfrânata. Mamă-sa 'la detc unui barona care IH introduse 
la curtea regelui Navarel. 

(8). Probabila Tebalda 11 reg?le Navarel, care succese tatălui 
sea Tebalda I. Este autorula multora poesii renumite, tnsoţl pre 
Săntula Ludovica la Tunis şi muri în 1270, la tntorcerca sea din 
acesta espediţiune, la Trapani in Sicilia. 

(9). Adecă din vecinătatea Italiei, cuma voma vedea mai la 
vale, din Sardinia. 

(10). Acoperita de smolă «sub smolă.» 
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(11). Fratele Gomita nu se scie din ce ordinti, fCi Sardft şi favo- 
ritalQ lui Nino Visconti, din Pisa, capulâ judicaturel Galura din 
Sardinia. Multa timpâ Nino refusâ de a'lQ crede trădătortl ; în 
fine fratele Gomita, d&ndti libertate pentru ban! la ma! mult! din 
inemicil luî Nino, acesta puse de 'la spânzura. 

(12). In libertate. Di plano, locuţiune sardă equivaleză cu de 
plano, ala Latinilor^. 

(13). Mihaela Zanche fu capulti judicaturel seu departamentu- 
lui Logodoro, şi fu asasinata in 1273. Sardinia fusese împărţită 
către anula 1117 de Pisanî şi de Genovesi, caii o supuseseră în 
patru departamente seu giudicatare : Gallura, Cagliari, Alborea şi 
Logodoro. Acesta din urmă parte a insulei se află suba domina- 
ţiunea lui Enzo, fiula naturala ala Iul Frederica II. Dupe morfea 
lui Enzo, seneca'.ula sea Mihaela Zanche determină pre mama 
stăpânului sea a'la lua de soţia, şi deveni asta-fela domna peste 
Logodoro. 

(14). Barbariccia capula celora ^ece demoni. 

(15). Mijloce astuţiose. 

(16). Cari nu voiau a so espuno se sb6re pre smolă, de frică 
ca se hu li se lipescă aripile Intr'ensa. 

(17K Adecă Cagnazzo care se temea de Ciampolo şi de astuţialul. 

(18). Doria ca Ciampolo s6 scape lui Alichino ca s6 se încaere 
cla cu dcnsula. 



*^e O e€ 




CĂNTULtr XXIII. 



A ţese» bolgift, unde •« pedepuencA Ipocrt'il. El mergft tmbrAo»'! fn nence cape de 
fduinbA. Ijoderingo de Andalo ţt Catalano Malevoltl, podestatl al Floren*lI. Calfa. 



1. Tâcuţî, singuri şi fără compania, ne du- 
ceamti, unulti nainte şi celft altă 'napoî, cumft 
mergii pre cale fraţii maî mici. 

2. Cugetarea mea, prin presenta c6rt,ă, era 
înt.6rsă la fabula lui Esopii, unde elti vorbesce 
de broscă şi de şiorece.^) 



Tadti, soli e senza compagnia 
N' andavam, Tun dinanzi e l'altro dopo, 
Come fraţi minor vanno per via. 

Volto era in su la favola d' Isopo 
Lo mio pensier per la presente rissa, 
Dov' ci parlO dclla rana c del topa; 
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3. Maî multă nu semăna mo şi issa^) de câtu 
s^mânâ una cu alia, 3) decă cu mintea atentă 
unescî începu tulu cu sfârşitulii.*) 

4. Şi precumu dintr'uă cugetare uă altă se 
nasce, asemenea dintr'ac6sta se născu apoi una 
ce îndoui prima'mî frică. 

5. Eu cugetamă asta-felii: «aceşti, din causa 
nostră, aă fostu batjocoriţî, şi cu atâta daună 
şi cu atâtii rîsă, că destulă de necază credii 
că le este. 

6. D6că mânia, releî voinţe se adaugă, eî ne 
voră urmări maî cumplită de câtă cânele pre 
epure pre care 'lă apucă cu dinţii.» 

7. Gia 'mî simţiamătotă perulă sbârlinduse de 
spaimă, şi stamă într'adinsă îndărătă cândii 
(Jisel: «maestre decă pre tine şi pre mine 



Chc pi Ci noa si paroggla mo cd issa, 
Che 1' un con 1' altro fa, se bcn s' accoppla 
Principîo c iine con la mente fîesa. 

E come Tun pensicr dell' altro scoppia. 
Cosi nacque di quelio un' altro poi, 
Chc la prima paura mi fe' doppia. 

Io pensava cosi : «Questi per noi 
Son schernlti, c con danno c con beffa 
Si fatta, eh' assai credo che lor noi. 

Se 1' ira sovra ii mal volcr s' aggucfifa. 
Ei ne verranno dietro piu crudeli 
Che ii cane a quella levre eh' egli accefîTa.» 

Giâ mi sentia tutti arricciar li peli 
Della paura, e stava indietro intento, 
Quando io dissi : «Maestro, se non cel! 
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8. îndată nu ascun(|î, mS temu de Male- 
branche; noî 'î avemii la spate gia; eii 'mî ima- 
ginii ca cum gia ]î a'şî simţi.» 

9. Şi elu : «de aşî fi de sticlă plumbată,^) ima- 
gina tea din afară maî iute n'aşî trage'o în mine 
de cumti primescu pre cea din năuntru. 

10. Căci îndată cugetările tele veniră la ale mele 
ce avură acelaşii mersu şi acelaşii cuprinsă,^) asia 
că din unele şi din altele făcui una singuru consiliu. 

11. Decă costa dreptă se înclină atâttt, ca 
. se putemu descinde în cea Taltă bolgiă, vomti 

fugi de închipuita gonă.» 

12. EW nu sfârşise ancă de aşî spune gân- 
dulu, cândii î vecjuî venindu, nu prea departe, 
-cu aripele întinse, voindii ca se ne prindă. 



8 To e me tostamente, i' ho pavcnto 
Di Malebranche ; noi gli avem glk dictro ; 
Io gl' immagino si che gia gli sento.» 

9 E quei: ^^S' io fossi d'impiombato vetro, 
L' imagine di fuor tua non trarrei 

Piii tosto a me. che quella d' entro impetro. 

10 Pur mo venian li tuoi pensier tra i miei. 
Con similo atto c con simile faccia, 

Si che d' entrambi un sol consiglio fei. 

11 S' egli e che si la destra costa giaccia, 
Che noi posslam nell' altra boIgia scendere, 
Noi fuggirom I'immagtnata caccia.» 

12 Giâ non compie di tal consiglio rondere. 
Ch' io gli vidi venir con 1' aii ţese, 

Non moito lungi, per volerno prendere. 
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13. Conducgtoralti meti iute mg luâ cumii 
mama, ce la ţipetîi se desc^ptA şi vede lângă 
sine flăcările aprinse, 

14. 'şî iea copilultt şi fuge şi nu se opre- 
sce, avândti maî multă grijă de eltî de câtu de 
dânsa, asia că numai cu cămaşa se îmbracă. 

15. Şi josă din vârfulă dureî rîpî, pre spate, 
se lăsă pre repecjişultt stânceî, ce astupă una 
din laturile următ6reî bolgiî. 

16. Nici uă dată n'a cursii atâttt de iute apa 
prin canalii spre a învârti rcSta unei mori de pă- 
mântii,') cândti ea se apropriă maî mulţii de lopeţi 

17. cumii aluneca maestrulti meii pre cea 
margine ducându-mg pre peptulti şeii, ca pre 
unii fiu, er nu ca pre unii soţii. 



13 Lo duca mio di subilo mi prese, 
Come Ia madre che al romore e dcsta 
E vede presso a se le fiarame accese, 

14 Che prende ii figlio e ftigge e non s'arresta, 
Avendo pi£i di lui che di sd cura, 

Tanto che solo una camicia vesta. 
5 £ giâ dai collo deila ripa dura 

Supin si diede alia pendente roccia 
Che Tun dci laţi air altra bolgia tura. 

16 Non corse mai si tosto acqua per doccia 
A volger rota di molin terragno, 

Quand' ella pid verso le pale approccia, 

17 Come ii maestre mio per quel vivagno, 
Portandosene me sovra ii suo pctto 

Come suo figlio, non come compagno. 
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1.8. Abia ajunseră pici6rele sele în fundtt 
josii, şi eî fură susii deasupra n6stră; deră luî 
nu'î maî era frică; 

19. căci înalta provedinţă, care voi a'î pune 
miniştri peste a cincea bolgiă, le luase pute- 
rea de a eşi de aici. 

20. Acolo aflarămu uă gintă depinsă,®) care 
în giurti mergea cu paşi lenţî plângendă şi c'uă 
faciă faticată şi învinsă. 

21. Eî aveaîi cape cu glugî lăsate preste 
ochi, făcute în felulă acelora ce se facă în 
Colonia pentru monachî. 

22. Pre dinafară suntii aurite atâtti că 'ţî i6ti 
vederea, ansă t6!e 'năuntru de plumbti şi atâtii 
de grele că Fredericii le făcea de pae.^) 



18 Appcna fur li pi^ suoi giunti al letto 
Del fondo gi£i, eh' ei furono in sul collo 
Sovresso noi; ma non gli era sospetto; 

19 Che r alta provvidenza che lor voUe 
Porre miniştri della fossa quinta, 
Poder di partirs' indi a tutti toile. 

20 Laggiu trovammo una gonte dipinta 
Che giva intomo assai con lenţi passi 
Piangendo, e nel scmbiantc stanca e vinta. 

21 Egli avean cappe con cappucci bassi 
Dinanzi agii occhi, fatte dela taglia 
Che per Ii monaci in Cologna fassi. 

22 Di fuor dorate son si eh' egli abbaglia, 
Ma dentro tutte piombo e gravi tanto 

Che Federigo Ie mettea di paglia. 
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23. O mantia în eternii obositore! noî ne în- 
t6rserămft ancă la mdna stângă cu eî împre- 
ună, atenţi la tristulft plânsă. 

24. Deră din causa greutăţii, acea ginte fa- 
ticată venia atâttt de înceţii, că noî eramâ în 
nou6 societate la fie-care pasii. 

25. De acea ett maestrului meii: «cată de află 
vre-unnlO care dupe fapte şi nume se fiă cunos- 
cuţii,» şi mergândii mişcai ochii împregiurtt. 

26. Şi unulii ce au^i limba toscană, îndărătulă 
nostru strigă: « opriţi- v6 pici6rele voî ce aler- 
gaţi atâta prin negurlii aerii; 

27. vel avea p6te de la mine cea ce cauţi. > 
La acestea conducători ilii meii seîntorse şi dise: 
«asc^ptă şi apoi urmea(|iă pasulii seii.> 



23 Oh in eterno faticoso manto! 

Noi ci volgemmo ancor pure a man manca 
Con loro insieme, intenti al tristo pianto. 

81 Ma per Io pesso quclla gente stanca 

Venia si pian, che noi eravam nu o vi 
Di compagna ad ogni mover d' anca. 

25 Perch' io al duca mio: «Fa che tu trovi 
Alcun che al fatto o al nome si conosca, 

E gli occhi si andando intoi-no mo vi.» 

26 Ed un che intese la parola tosca, 
Diretro a noi gridd: «Tenete i piedi, 
Voi che correte si per l'aura fosca; 

27 Forso che avrai da me quel tu chiedi.» 
Onde ii duca si voise e disse: «Aspetta, 

E poi secondo ii suo passo procedi.» 
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28. Stătuî şi vgcjuî douî ce arătaft mare doru 
pre facia lorii, de a fi cu mine, deră 'î întârzia 
sarcina şi îngusta cale. 

29. Cânda ajunseră, se uilară mulţii cu o- 
chiulii piezişii la mine fără a cjice unii cuvântă ; 
apoî se întxSrseră între eî şi 'şî 4^^"^^^^* 

30. «acesta pare viu dupe mişcarea gurii; 
şi de suntii morţi, prin ce privilegiii mergti eî 
desbrăcaţî de gr^ua stelă?» 

31. Apoî 'mî 4iseră: «o Toscane ce în cole- 
giulii triştilorft ipocriţî aî veniţii, nu despreţul 
a ne spune cine escî.» 

32. Şi eti lorii: «m6 născuî şi crescuî pre fru- 
mosulii fluviti alft Arnuluî cu cetatea mare şi 
suntii cu corpulu ce totii-d6una amft avută. 



28 Ristetti, e vidi due mostrar gran fretta 
Dell' animo, col viso, d' esser meco ; 

Ma tardavagli ii carco e la via stretta. 

29 Quando fur giunti, assai con 1' occhio bieco 
Mi rimiraron senza far parola; 

Pol si volsero in se, e dicean seco: 

30 «Costul par vivo all' atto della gola; 
E 8' ei son morţi, per qual privilegio 
Vanno şcoverti della grave stola?» 

81 Poi disser a me: «O Tosco che al collegio 

Degl' ipocriţi trişti se' venuto, 
Dir chi tu sei non aver in dispregio.» 

32 Ed io a loro: «Io fui nato e cresciuto 

Sovra ii bel fiume d' Amo alia gran villa, 
E son col corpo eh i' ho sempre avuto. 
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33. D6ră voî cine sunteţi cărora pre faciă 
vi se reversă atâta durere, pre câtii vădii, si 
ce chinii e în voî, ce 'n ochi- vă schinteiă?» 

34. Şi unulft 'raîrespunse : «aceste cape galbene 
sunttt de plumbii atâtu de gr6se, că. greutatea 
lorii face astii-felii se scârţie cumpenele.^^^) 

35. Fraţi Godenti furămft si Bolonesi,") eu 
Catalano şi acesta Loderingo numiţi, şi ambii 
împreună luaţî de cetatea tea, 

36. cumii de obiceiă se iea unii omii soli- 
tarii,^2) ^a se 'î conserve pacea şi furămii astu- 
fela că ancă se vede în giurulil Gardinguluî.» 

37. Eu începui: «o fraţî,^^) ale vostre rele . . .> 
dara maî multă nu diseî; căci ochi mî zăriră u- 
nuW, crucificaţii pre pământii cu trei pari. 



33 Ma voi chi siete, a cui tanto distilla, 
Quant' io veggio, dolor giu per le guance, 
E che pena e in voi che si sfavilia?» 

34 E 1' un rispose a me: «Le cappe rance 
Son di piombo, si grosse, che li pessi 

Fan cosi cigolar le lor bilance. 

35 Fraţi Godenti fummo, e Bolognesi, 
Io Catalano e questi Loderingo 
Nomati, e da tua terra insieme presi, 

36 Come suole esser tolto un uom solingd, 
Per conservar sua pace, e fummo tali 

Che ancor si pare intorno dai Gardingo.» 

37 Io cominciai : «O fraţi, i voştri mal! — » 
Ma piu non dissi; che agii occhi mi corse 
Un, crocifisso in terra con tre pali. 
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38. Gândii mSvS^u, cu totulft se destorse, sii- 
flândii în barbă'î şi suspinândft ; şi fratele Ca- 
talano, ce ve^d acesta, 

39. 'mî (|ise- «aceslii crucificata la care tu 
caţî,^*) pre Fariseî consilia, că trebuia a se pune 
unft omii în martiriu pentru poporti. 

40. In curmezişii şi nudti stă pre drumti 
cumii ve^î, şi trebue se simţiă pre orî-cine care 
trece câtă e de greii. 

41. Şi 'n acelaşi moda şi socrulti seti sufere 
în acesta gr6pă,i^) şi ceî Talţî din conciliulii 
ce fu pentru Iudei semeniiă rea.»^^) 

42. Atunci v64uî pre Virgiliu mirăndu-se la 
vederea acelui ce era înlinsii în cruce atâtti. 
de vilă, în eternulu esili&.i^) 



38 Quando mi vjde, tuUo si disiorse, 
Soffiando nella barba co' sospiri; 

E ii frate Catalan, chc a cid s' accorse, 

39 Mi disse : «Quel coniitto che tu miri 
Ck>nsiglio i Farisei, che convenia 

Porre un uora per Io popolo a' martiri. 

40 Attraversato e nudo h nella via 
Come tu vedi, ed e mcstier eh' e' senta 
Qualunque passa com' ei pesa pria, 

41 E a tal modo ii suocero si stenta 
In qucsta fossa, e gli altri del concilio 
Che fu per Ii Giudei mala sementa.» 

42 Ailor vid' io maravigliar Virgilio 
Sopra colui eh' era disteso in crocc 
Tanto vilmente nell' etemo esilio. 
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43. Apoi îndrepta către frate a tari cuvente: 
«nu v6 displacă, de v6 este |)ermisii a ne spune, 
decă la drepta e vre-uă deschizătură, 

44. pre unde amendouî se putemti eşi fără 
a constrînge din negri ângeri se vină a ne 
scdte din ăstu fundii.» 

45. Respunse atuncî: «maî multft de câtă nu 
speri se apropriă uă stâncă, ce din marele cercu 
pl^că şi trece prin tdte spăimântăt6rele văî, 

46. atâtG numaî că aici e ruptă si nu lasă 
cale. V6 puteţi ensă urca susCî pre ruina, ce se 
înclină la c6stă şi deasupra fundului se 'nalţiă.» 

47. Maestrul ii stătu puţinii cu capulti încli- 
naţii apoi 4ise: «reii ne spunea lucrulii acela ce 
pre păcătoşii de colo sfâ.şiă cu cangele.» 



43 Poscia drizz6 al frate cotai voce : 
«Non vi dispiaccia, se vi lece, dirci 
Se alia man dcstra giaco alcuna focc, 

44 Onde noi ambeduc possiamo uscirci 
Senza costringer degli angeli neri 

Che vegnon d' esto fondo a dispartirci.» 
4b Rispose adunquo: «Plâ che tu non speri 

S'apprcssa un sasso, che dalia gran cerchia 
Si movo, e varca tutti i val'on feri, 

46 Saivo che a questo e rotto, e noi copcrchia. 
Montar potretc su per la ruina. 

Che giace in costa e nel fondo soperchia.» 

47 Lo duca steie un poco a testa china, 
Foi disse: «Mal coniava la bisogna 
Colui che i pcccator di la uncma.> 
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48. Şi fratele : «amft aurită gia în Bolonia că 
■draculii are multe viţii şi între altele aucjiî că 
*€ mincinoşii şi tată alii minciunii. » ^®) 

49. După acestea conducStorulă plecă cu 
paşî marî, turburată puţinii la faciă de mânia; 
•de acea plecaiii de la ceî încărcaţi 

şi merseiii pre urmele scumpelorti picirfre. 



48 E ii frate: «Io udi' giă. diro a Bologna 

Del diavol vizj assai, tra i quali udi' 
Cho' egli c bugiardo o padre di mcnzogna.» 

-49 Apresso ii duca a gran passi sen gl, 

Torbato un poco d'ira nel sembiante; 
Ond' io dagl' incarcati roi parti' 
Dietro alle poşte delle care piante. 




NOTE LA CĂNTULtr XXriL 



(1). Esopft în acostă fabulă nareză că uăbroscă vrenda se înec» 
untt şi6reco, 'I propuse a'ia lua In spinare spre a'lâ trece preste uă 
apă. In iliomentulQ cândâ br6sca cufundftndu-se, tîri dupe sine^ 
şidrecele ce se svârcolia, unO uliu se aruncă pro el şi 'I măncfiL 

(2). Aceste cuvente aâ aceaşi Însemnare, adecă acuma. 

(3). Fabula lui Esopâ cu casulfi dracilorA. 

(4). E lesne de InţelesQ de ce 'I vine lui Dante !n minte fabula 
Iu! Esopfi, In momentulâ căndâ dracii cadtl In smola clocotindă^ 
mal cu semă că, aci ca şi acolo, bucuria unuia de tSulâ celui 
alto, le strică la amăndoul, de acea 4ice elu că trebue se unesc 
InceputulO cu sfărşitulQ. 

(5). Decă aşi li uă oglindă nu aşi primi mal iute imaginea for- 
melorti tele esteriore, de cumti primesctl pre acea a sufletului tetk. 

(6). Adecă eft făcui aceaşi reflesiune ca şi tine. 

(7). Moră de uă construcţiune forte simplă ce se vede prin 
Toscana. 

(8). Ipocriţii. 

(9). Adecă că, ale lui Fredericti pre lăngă acestea, păreaa de pae, 
Acesttî impSrata îmbrăca pre criminalii de lesă maiestate in foi 
grose de plumbâ, şi 'I aruncă în vase sub cari se punea foctk. Ei 
muriatt în cele mal atroce dureri. 

(10). Că ne face se gememti cum greutăţile facO se scărţie cum- 
penele. 

(11). Cavaleri din ordinulfi Sântel-Maria instituita de Urban IV. 
pentru a combate violarea justiţiei precumtl şi pre infideli. Popo- 
rala 'I supranumia fraţi Godenti sin Oandenti, pentra că duceaft 
uă viueţă plină de plăceri. Catalano şi Loderingo eratt doul Bo- 
lonesl pre cari Gibciniî, atunci (1266) domni peste Florenţia, % 
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^eseră de podestati; din aceşti doul străin!, unulfi era Guelfa, 
*cel(i altti Gibelinfi. Acesta mSsură avea de scopfi se conserve pa- 
rcea, ameninţată de spiritulâ guelfâ ce domnia in majoritatea po- 
norului florentinii. Ensă puţina tîmpâ dupc acesta alegere, ipo- 
•«rlsia celorti doui fraţi cavaleri se demasca. CăstigaţI de partidulti 
'<5uelftl, el esilară pre Gibclini, şi arseră casele lorft, cari eraft 
-situate în cartierul a Florenţil numitft Gardingo. Intre acestea era 
şi casa lui Farinata degli Uberti de caro s'a mal vorbita. 

(12). Adecă care nu e de nici unti partida. 

(13). Probabilii că Dante voia se descrie faptele urîto ale călu- 
rţărilorO ; gnsă In momentulii acela vS4^ndti pre cruciGcatil se in 
trerumpe. 

(14). Caifa care consilia m6rtea lui Cristii 4icendil: «unulti tre- 
"bue se moră pentru poporii.» (Ionii XI, 50.) 

(15). Marele preutii Anha socrulii lui Caifa. In casa Iul fu con- 
•dnsii Cristii dupe ce fCi arestaţii. 

(16). Semenţa relelorii ce suferiră mal târ4i&. 

(17). Virgiliu se miră, căci în prima sea călătoria prin Inferntî 
-nainte de m6rtea lui Cristii nu intâlnesce Evrei aci. 

(18). (Diabolus mendax est et pater mendacii. (S. 16nii cap. VIII 
•V. 44.) 



CĂNTULtJ XXIY. 



Dante eM ea multA ţrentote din a fâaea bolglft a cercului VIII. Kltt vede fntr'a ţ^ptea 
pre furi mu^^:.! de ţerpl venlnoţl. Printre umbrele din aco^tA boIglA aflA pre Vanni 
Fncci din Piiitoia. 



1. In acelft timpii alii teiiăruluî ană, cândii 
sdrele 'şî temper64ă. radele în VărsStorti şi cândtt 
gia nopţile mergă către equinoxft;i) 

2. cândti bruma pre pămentii reproduce i- 
maginea albeî s61e surorî,^) care ensă puţinii 
dureză; 



In quclla parte del giovinctto anno 
Che ii sole i crin sotto l'Acquario tempra, 
E giii le notti al mezzo di s' en vanno; 

Quando la brina in sn la terra assempra 
L'imaginc di sua sorclla bianca, 
Ma poco dura alia sua pcnna tempra; 
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3. săt^nultt, cărui lipsesce nutreţulti, se sc61ă 
şi privesce, şi vede câmpia albită t6tă şi 'şî 
bate şoldulti:^) 

4. se înt6rce în casă, şi icî şi colo se vaetă, 
ca sermanulii ce nu scie ce face; apoî se re- 
înt6rce şi 'şî recâştigă speranţa, 

5. vS(J6ndft că în puţine ore pamentulă 'şî 
a schimbată facia şi 'şî iea ciomagulii, şi sc(5te 
oile afară la păsciune. 

6. Astft-felă m6 făcu maestrulti s6 mS spăi- 
mântft, cândft 'i v6(Juî fruntea atâtti de turbu- 
rată, ansă iute la reft veni remediulă; 

7. căci cumâ venirămii la puntea stricată, 
conducfitorulft către mine se întorse cu acea 
privire dulce, ce v64uî ântâia 6ră la piciorulii 
muntelui.*) 



Lo villanello, a cui la roba manca, 
Si leva, e guarda, e vede la campagna 
Biancheggiar tutta; ond' ei si batte Tanca, 

Ritoma in casa, e qnk e lâ si lagna, 
Come ii tapin che non sa che si faccia; 
Poi riedc, e la speranza ringavagna, 

Veggendo ii mondo aver cangiata faccia 
In poco d' ora, e prende suo vincastro, 
E fuor Ic pccorelle a pascer caccia. 

Cosi mi fece sbigottir lo raastro, 
Quand' io gli vidi si turbar la fronle, 
E cosi tosto al mal giunse Tompiastro; 

Che, come noi venimmo al guasto ponte, 
Lo duca a me si voise con quel pigUo 
Dolce eh' io vidi in prima a pie dcl monte. 
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8. Deschise braţele, dupe ce ţinu consiliu 
cu sine , privindii ântâî ruina bine, şi mS luâ. 

9. Şi ca acela care lucr6ză şi cugetă şi pare 
totii-de-una că înainte prevede, asia ridicân- 
du-mă susii către culmea 

10. uneî stânci mari, cătâ spre uă alta (Jicân- 
du'mî: «acaţă-te de acea apoi; d6ră maî nainte 
c^rcă dacă e 'n stare se te ţină.» 

11. Nu era drumft pentru unii vestită cu capă; 
căci abia noî, elii uşiorii,''') şi eti împinsă, ne 
puteamii urca din piatră în piatră. 

12. Şi decă nu arii fi fosttî ca în acostă in- 
cintă maî multă de cafti în cea l'altă, cdsta 
se fiă maî scurtă, nu sciu de densulti, deră eti 
aşî fi fostti de totti învinsă. 



8 Le braccîa aperso dopo alcun consigHo 
Elctto secq, riguarJando prima 

Ben la ruina, e diedomi di piglio. 

9 E come quei che adopera cd estima, 
Che sempre par che innanzi si proveggia 
Cosi, levando me su ver la cima 

10 D' un ronchion, avvisava un' altra scheggia, 
Dicendo : «Sovra quella poi t' aggrappa ; 

Ma tenta pria s' h tal eh' ella ti reggia.» 

11 Non era via da vestite di cappa: 
Che noi a pena, ei lieve, ed io sospinto, 
Potcvam.su montar di chiappa in chiappa; 

12 E se non fosse che da quel precinto 
Piu che dall' altro era la costa corta, 
Non so di lui, ma io sarei ben vinto. 
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13. Ensă pentru că Malebolgia se înclina 
t6tă către intrarea puţului celuî mai de joşii, 
structura fie-căreî văî face 

14. ca uă costă s6 se urce şi cea-Faltă se 
descind ă. Noî, cu t6te astea, venirămă pre cul- 
mea de unde se rostogoli ultima piatră. 

15. Resuflarea din plomânî 'mî era atâtii de 
smulsă cândti fuî susii, că nu puteamii merge maî 
nainte, ci mS aşezaî unde ântâiii ajunsei. 

16. «Trebue acumii sS'ţî scuturi lenea, (Jise 
maestrulti; căcî şe4endti între pene s^ii sub 
cupertură la renume nu ajungi, 

17. fără de care acela ce 'şî consumă vineţia, 
lasă de sine pre pământii aceaşî urmă ce lasă 
fumulti în aeru şi spuma în apă. 



13 Ma perchc Malebolge in ver Ia porta 
Del bassissimo pozzo tutta pcndc; 

Lo sito di ciascuna valle porta 

14 Cho 1' una costa surgo c V altra scende. 
Noi pur venimmo alfine in su la punta 
Onde 1' ultima pietra si scoscendc. 

15 La lena m' era del polmon si munta, 
Quando fui su, eh' io non potea piu oltre, 
Anzi mi assisi nclla prima giunta. 

16 «Ornai convien che tu cosi ti spoltre, 
Disse ii maestro ; che, seggendo in piuma, 
In fama non si vien, ne sotto co'tre, 

17 Senza la qual chi sua vita consuma, 
Ck>tal vestigio in terra di se lascia 

Qual fummo in aer ed in acqua la schîuma. 



CANTULU XXIV. 299 

18. Sc61ă-te deră, învinge obosela cu anima 
ce învinge în oră ce luptă decă greutatea cor- 
pului n'o slăbesce. 

19. Trebue s6 urcămii uă scară şi mai lungă; 
nu e de ajunsti se plecămii de la aceştia; de mă 
înţelegî, fă ca cuventuW meft sS'ţî serv6seă.» 

20. Atunci m6 ridicaiii, ar6tându-m6 cu maî 
multă suflare de cumu mS simţiamii şi (JiseK: 
«mergi, căci suntu forte şi curagiosti.» 

21. Ne luarăraii calea susă pre stânca ce 
era nepotrivită, strimtă şi grea şi multă mal 
răpede de câtă cea precedenta. 

22. Mergeamă vorbindti spre a nu părea 
slabă; cândă din cea Taltă bolgiă eşi uă voce, 
oe nu era aptă a forma cuvente. 



18 £ per6 leva su, vinci 1' ambascia 

Con r animo chc vînce ogni battaglia, 
Se col suo grave corpo non s' accascia. 

.^9 Piu lunga scala convien che si saglia; 

Non basta da costoro csser partito. 
Se tu m'intendi, or fa si che ti vaglia.» 

20 Levami ailor, mostrandomi fornito 

Meglio di lena eh' io non mi sentia, 
E dissi: «Va, eh' io son forte ed ardito.» 

81 Su per Io scoglio prendemmo la via, 

Ch' era ronchioso, stretto e malagevole, 
£d erto piu assai che quel di pria. 

22 Parlando andava per non parer fievole; 

Ed una voce uscio dair altro fosso, 
A parole formar di scon vene voie. 
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23. Nu sciu ce (Jise, de şi eramu gia pre 
dosulti arcului ce trece pre aci;^) deră acela 
•ce vorbia părea mişcaţii de mânia. 

24. Eu eramii înclinată, d^ră 'ochii viî^) nu 
puteaii pătmnde în fundă din câusa negureî; 
de acea eti: «maestre fă se ajungi 

25. la celii alţii cereţi şi se descindemu mu- 
rulti; căci precumii audii aici şi nu înţelegii, 
asemene joşii vSdft, d^ră nu distingti nimicii.» 

26. «Alţii respunsii, 4ise, nu'ţî daii, de câta 
prin faptii; căcî cereriî oneste trebue se ur- 
meze împlinirea în tăcere.» 

27. Noî descinserămti pre la capătulii pun- 
ţiî unde se unesce cu a opta rîpă, şi atunci 
mi se arăta boigia. 



23 Non so che dissc, ancor che sovra ii dosso 
Fossi deir arco giâ che varca quivi; 

Ma chi parlava ad ira părea mosso. 

24 Io era volto in giâ, ma gli occhi vi vi 
Non potean ire al fondo per 1' oscuro; 
Perch' io: «Maestro. fa oho tu arrivî 

"25 Dair altro cinghio, e dismonliam Io muro; 

Che, com' i' odo quinci e non intendo, 

Cosi gid veggio e niente afiiguro.» 
•26 «Altra risposta, disse, non ti rcndo 

Se non Io far; che la dimanda onesta 

Si dee seguir con 1' opera tacendo.» 
27 Noi discendemmo ii ponte della testa 

Ove s' aggiunge con V ottava ripa ; 

E poi mi fu la boigia manifesta. 
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28. Şi vg^uî năuntru unii teribilii amestecă 
de şerpi, de atâtft de diversă specia, că rea- 
mintirea ancă 'mî înghiaţă sângele. 

29. Maî multă sS nu se laude Libia cu de- 
sertulă ieî; căci d6că produce chelidri, iaculi 
şi faree şi cencri şi anfesibene,®) 

30. atâtea fiare pestilenţiale şi rele nu arăta 
ea vre-uă-dată cu t6tă Etiopia, nici cu cea ce 
se află deasupra mării roşii. ^) 

31. Prin acesta crudă şi odi6să mulţime a- 
lergaă fiinţe gole şi spăimântate,^<*) fără a spera 
refugia s6ft eliotropă.") 

32. Cu şerpi le eraft manile legate îndărătti; 
acesteia 'sî înfigeafi capulii şi coda în şele^ 
şi se înodaii pre dinainte. 



28 E vidivi entro terribile stipa 
Di serpenti e di si diversa mcna, 

Che la memoria ii sangue ancor mi scipa. 

29 Piu non si vanti Libia con sua rena; 
Che, se chelidri, jaculi o faree 
Produce, c cencri con anfesibena, 

30 Ne tante pcstilcnze ne si ree 
Mostrd giaramai con tutta l'Etiopia, 

Ne con cid che di sopra ii mar rosso eo. 

31 Tra qucsta cruda e tristissima copia 
Correvan genţi nude c spaventate, 
Senza sperar pcrtuglo o elitropia. 

32 Con şerpi le man dietro avcan legate: 
Quellc flccavan per le ren la coda 

E ii capo, ed cran dinanzi aggroppate. 
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33. Şi 6că că pre unulG, ce era pre pnintultt 
nostru, se arunca unii şerpe. ce'lft străpunse, 
acolo unde giltulii se 16gă cu umerii. 

34. Nicî O nicî I maî iute nu se scrise. 
de cumti se aprinse elfi şi arse, şi ceniLşe totu 
trebui se devină că(J§nda. 

35. Şi cândii apoî fu pre pămentii astâ-felâ 
distrusă, cenuşa singură se aduna şi redeveni 
de uă dată cea ce fu. 

36. Astii-felii se spune de către 'marii înţe- 
lept!, că fenicele m6re şi apoî renasce cândîi 
se apropriă de aW cincî-sutelea anii.*^) 

37. In vineţia seâ cu 6rbă nicî cu grăunţe, se 
nutresce, ci numai cu lacrimi de tămâe şi amomă: 
şi nardulti şi myrrha sunttt ultimele sele fâşii. 



8 Ed ecco ad un eh' era da nostra proda, 

S'avvcntd un serponte, che ii trafîsse 
Lă dove ii collo alic spalle s' annoda. 

34 Ng o si tosto mai ne i si scrisse 
Corn' ei s' accese ed arse, e cencr tutto 
Convenne che cascando divenisso. 

35 E poi che fu a terra şi distrutto, 
Lh, poiver si raccolsc per se stessa, 
E in qucl medesmo ritornd di butto. 

86 Cosi per li gran savi si confessa 

Che la fenice more e poi rinascc, 
Quando al cinqucccntcsimo anno appressa. 

37 Erba ne biado in sua vita non pasce, 

Ma sol d' inccnso lagrime ed amomo; 
E nardo e mirra son 1' uftime fasce. 
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38. Şl astă-felii cumii e acela ce cade, şi 
nu scie cumii, seil că puterea demonului 'Iii 
trage la pămentii, s^ii vre-uă altă opilaţiune 
ce legă pre omu,is) 

39. cândă se redică, în giurui privesce, de 
toţii turburatu de marele turmentii ce a sufe- 
riţii, şi privindii suspină; 

40. asemenea era pScătosulii dupe ce se redicâ. 
Oh! câtă e de severă justiţia luî Dumne4eă! ce 
spre resbunare dă asemene lovituri! 

41. Conducătorul ft 'Iu întreba apoi cine era, 
şi elii respunse: «Plouai din Toscana nu de 
multu în acesta cumplită gură. 

42. 'Mî plăcu viu^ţia bestială, eră nu umană, 
ca unii catîrii ce fuî; suntii Vanni Fucci^*) 
bestia, şi Pistoia'mî fu demnă visuină.» 



38 E quale e quoi cho cade e non sa como 
Per forza di demon che a terra ii tira, 

o d'altra oppilazion cho lega V uomo, 

39 Quando si leva, chc intomo si mira, 
Tutt) smarrito dalia grande angoscia 
Ch' cgli ha solTcrta, c guardando sospira; 

40 Tal era ii peccator levato poscia. 
O potenza di Dio, quanfo e severa, 
Che cotai colpi per vendetta croscia ! 

41 Lo duca ii dimandd poi chi cgli era; 
Perch' ei rispose: «Io piovvi di Toscana, 
Poco tempo e, in questa gola fera. 

42 Vita bestial mi piţcquc, e non umana, 
Si come a mul ch' io fui ; son Vanni Fucci 
Bestia, e Pistoia mi fu degna tana.» 
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43. Şi eti condncătoruluî: «4^ î s6 nuglum^scă, 
şi într^bă'lft ce culpă aicî josâ 'Iii împinse ; căci 
lamti vg^utii uă dată omîi de sânge şi de mânia. > 

44. Şi pgcătosulti ce au^i, nu se prefăcu, ci în- 
torse spre mine anima şi facla, şi de uă rea 
ruşine se colora; 

45. apoi (Jise: «maî multă mS d6re căm'aî sur- 
prinsă în miseria în care mS vedi, de cumu me 
duru cândă fuî răpită din viueţa cea Taltă. 

46. Eu nu |)olă nega cea ce Iu ceri. Suntă 
pusă atâta de josă, pentru că fuseiu furultt 
frumdseloră ornamente din sacrisHă;^^) 

47. şi acesta furtă, prenedreptăfu imputată al- 
tuia. Ensăca se nu te bucuri că m'aî vecjută decă 
vre-uă dată veî eşi din aceste negre locaşuri, 



43 Ed io al duca: «Digli chc non mucci, 
E dimanda qual colpa quaggiu ii pinsc ; 
Ch' io ii vidi uomo di sanguc e di crucci.» 

44 E 11 peccator, che intese, non s' infmsc, 
Ma drizzO verso mc l' animo e ii volto, 

E di trista vergogna si dipinse; 

45 Poi disse: «Piu mi duol chc tu m' hai colto 
Nclla miseria dove tu mi vedi. 

Che quando fui deli' altra vita tolto. 

46 Io non posso ncgar quel che tu chicdi. 
In giu son mcsso tanto, perch' io fui 
Ladro alia sacrcstia de' belii arredi; 

47 E falsamcnte gi& fu apposto altrui. 
Ma, perche di tal vista tu non godi 

Se mai sărai di fuor de' lochi bui. 
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48. deschide urechile la cea ce 'ţî anunţiti şi 
ascultă: Pistoia maî întâia se va goli de Negriîi«), 
apoi Florenţa va renoui omeni şi moravuri. 

49. Marte trage aburulft din valea Magreî/^) 
ce e învSlitii în nuorî furtunoşî: şi cu tem- 
pesta impetu6să şi aspră 

50. pre cămpulti picenianii se va lupta, unde 
elii de-uă-dată va sparge norulii şi totă ce e 
Albă, de dânsultt va fi lovitiii»), 

şi eă 'ţî spunii pentru că trebue să te doră^®). 



48 Apri gli orecchi al mio annunzio, ed odi : 
Pistojia in pria di Negri si dimagra 

Poi Firenze rinnova genţi e modi. 

49 Tragge Marte vapor di val di Magra, 
Chc e di torbidi nuvoli involuto ; 

E con tempesta impetuosa ed agra 

50 Sopra campo Picen fia combattuto ; 
Ond' ei repente spezzerii la nebbia, 

Si eh' ogni Bianco ne sară feruto ; 
E detto r ho, perche doler ten debbia. 




2(> 



NOTE LA CĂNTULtr XXIY. 

(1;. Poetulâ descrie anotimpulQ do la jumătatea Iul lanuaria, 
pone la jumătatea lui Februariii, c&ndtk sorele se aflft in v^rs£- 
tora şi trămitc pâmontulul ra(}e mal calde. Ancă uă lună, şi no- 
ptca se face egală cu (}ioa. 

(2). Neua. 

(3). Mişcare naturală cândfl cinc-va se descuragiază de uă dată. 

(i). La piciorulQ muntelui, in acea pădure obscură unde se in- 
tălni cu Virgiliu. 

(5). UşiorQ pentru că era umbră. 

(6). Unde sunctulQ nu putea ajunge Ia noi. 

(7). Ochii unei liinţe incă in viucţă. 

(8). Acesta e uă imitatiune din Lucanfl. Farsala IX. 

(9). Aici Dante pare că a avutfi în vedere cele trei deserturi ce 
incongiură EgiptulQ. Deşertulft libicts la stânga Nilului, deşertulft 
Arabiel la marea roşia, la dropta Nilului, undo dupc cumfi ne 
spune Erodotâ, se aflaQ şerpi sburători, şi deşertul ft Etiopiei la 
me4ă-4i. 

(10). Lătrunil. 

(11). Eliotropulfi, piatră preciosă de colorc verde, cftreia 'i se 
atribuia virtuţi minunate pentru totâ felul A de otrăvi şi în parti- 
culara pentru muşcături de şerpi. S« mal credea ancă în timpulft 
Iul Dante, că acel ii ce purtă uă asemenea piatră se făcea nev£- 
4utfl. Ve4î în Boccacio nuvela lui Calandrino. 

(12). Acesta descriptiunc e trasă din Metamorphosele Iul Ovidiu, 
(ve<}I Met. XV). 

(13). Cea ce descrie Dante aici este unft atacA de epilepsie. Se 
scie că epilepsia, era (jisă b«lă sacrată şi atribuită unei influenţe 
demoniace. 
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(14). Vanni Fucci era catârâ adică bastarda şi era din parti- 
•dula Negrilorli. Fu omG forte violenta şi autorulA maî multora 
^morurî. Dante c surprinsa alţi vedea printre LâtrunI. 

(15). Biserica sântului lacob din Pistoia. Intr'uă seră de carna- 
valD, uă cetă de tineri veseli, dintre carî era şi Vanni Fucci, mer- 
,*geaâ cântândâ cu laute şi altrc instrumente. EI sosiră naintea 
casei lui Vanni della Nona, notarâ forte stimatQ care se afla a- 
semenca în compania lorfl. Aci Vanni Fucci cu doul camara4l, 
intra în biserica sântului laeob ce era în vecinătate, şi fura te- 
■saurulâ şi ornamentele bisericesci. De şi cel l'alţl desaprobară a- 
cestă acţiune, totuşi se deciseră a ascunde produsuld furtului în 
•casa notarului. PodestatulG însciinţatQ, făcu cercetări active, se 
arestări mulţi omeni retl reputaţi, care torturaţi, mărturisiră că 
eratl culpabili şi fură omoriţi. In fine se aresta şi unQ ore-care 
Hampino, nobila, ensă cu unti renume uritQ, care fu ameninţata 
•cu ultimultk supliciu decă nu va restitui lucrurile furate. Vanni 
Fucci care fugise, şi care iubia muUQ pre Rampino, făcii cunos- 
-cutâ podestatulul, că tesaurulâ furata se află în casa notarului, 
Vanni della Nona. Perchisiţiunea făcută şi obiectele aflate, nota- 
Tulti fu spânzuratQ şi Rampino liberata. 

(16). EraA în Pistoia uă facţiune a Ncgrilorti şi una a Albilorti, 
născute intre familiele Panciaticchi şi Cancellieri. CâţI-va floren- 
tini luară parte la certurile lorft. In urma divisiunilorli violente 
Negrii şi Albii se omoraG în publica ori-unde se intâlniati. Flo- 
renţa Intregă se împărţise intre cele dou6 lige. Corso Donaţi (ix 
declarata de capa alâ Negrilorâ, partiduîn care atrase pre Guelfl, 
eră Vieri de' Cerchi, capti alO AlbilorO, chiămâ sub drapelulâ setL 
partidultk gibe'inti. In urma acestorli revoluţiuni, Dante fu esilatQ. 

(17). Val di Magra, este uă vale ce face parte din Lunigiana, se 
întinde din văile Varel până la fluviulu Serchio. Aceste versuri 
obscure facti alusiune la avantaje militare, obţinute de Negrii sub 
«onducerea lui Marcello seG Maroello Malespina de Giovagallo, 
liulQ lui Manfred, nepotulG lui ConradQ BStrânulG şi v6rulG ace- 
lui Francesco da Mullazzo la care stătu Dante multG timpG. Dante 
aparţinea partidului Albilorti. 

(18). Vanni Fucci ce era Negru simte uă plăcere feroce a pre- 
dice lui Dante învingerea partidului seG. 
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C4KTUI^tr XXY. 



Continuare» bolgll s ţ^ptos, unde e pedepsita Cacu care rApI tunn» ee pAseea în Ca- 
verna aea; aci se pedepscfl ţi coneusionarll. EplM>diul& ţerpilorA. Cianfa, Angeift Bmne- 
leschl, Puccio Sciancato, Ouerclo Cavalcante, Buoso Abbati. 



1. La finele euventeloru sele, lătrunulii re- 
dicâ manile şi cu ambele făcu semnulă de ru- 
şine^) strigândă: «Na, D6mne pentru line!» 

2. De atunci încoa 'mî fură şerpii amicî, căci 
unulii se încolăci dupe gutu'î, ca cumă arii fi 
<|isă: «nu voiescă se spunî maî multe.» 



A] fine dell sue parole ii ladro 
Le mani alzd con ambedue le fichc, 
Gridando: «Togii, Dio ; che a te le squadro.» 

Da indi in qu& mi far ie şerpi amiche ; 
Perch' una gli s' a v voise altora al collo, 
Come dicGssc: «Io non vo' che pift diche,» 
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8. Şi unii altulti dupe braţeî 'Iti lega, îno- 
dânduse pre dinainte astu-felft, că nu maî pu- 
tea face cu densele nicî uă mişcare. 

4. A! Fistoia, Pistoia, ce nu te hotărescî se 
te [)refacî în cenuşe, ca se nu maî (îî, căci în 
a face reîi. seminţa'ţî o împingi! 

5. In tote întunecosele cercuri ale infernului, 
nu vS^uî una spiritu mai superbii cu Dumnezeii, 
nicî chiară acela ce că(|u josă de pre muriî Tebeî.^) 

H. Elii fugi fără a (Jice unti cuventii; şi eă 
v6(Juî untt centaură care venia strigândii plinii 
de turbare: «unde e, unde e acerbnlii?^). » 

7. Maremma,*) nu credtt eii, se aibă atâţia 
şerpî, câţî vg^uî că avea elft pre crupă în susi& 
penS acolo unde începe forma nostră umană. 



Ed un' altra alle braccia, c rilegoUo, 
Ribadendo se stessa si dinanzi, 
Che non potea con esse dare un crollo. 

Ahi Plstoja, Pistoja, che non stanzi 
D'inccnerarti, si che piâ non duri, 
Poi che in mil far Io seme tuo avanzi ! 

Per tutti i cerchi dello inferno osouri 
Non vidi spirto in Dio tanto snperbo, 
Non quel che cadde a Tebe gtu da' muri. 

Quei si fuggi, che non parlo piti vorbo; 
Ed io vidi un Ccntauro pien di rabhia 
Venir chiamando : «Ov' e l'acerbo ^» 

Marcmma non cred' io che tantc n'abbia 
Quante bisce egli avea su per la groppa, 
Intin dove comincia nostra labbia, 
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8. Deasupra umerilorti, 'la ceafă, cu aripele 
întinse 'î sta unu dracâ, care aprindea pre orî 
cine întâlnea. 

9. Maestrulu meft (Jise: «aceslae Cacu^), care 
sub stânca muntelui Aventinii, de multe orî 
făcu unti lactt de sânge. 

10. Nu merge pre acela.şî druinii cu fraţii 
seî, din causa furtului fraudulosil ce făcu a 
mareî turme, cândti o avu în aproj)riere ; 

11. de aci încetarâ faptele luî pierise sub 
bâta luî Ercule, care pote 'î dete uă sută şi 
elă nu simţi (}ece.^)» 

12. Pre cândă vorbia a.sia, celii-altă trecu, şi 
treî spirite venirâ sub noî, la cari nicî eu nici 
călăusa mea nu luasemtî sema, 



8 Sopra le spallc, diotro della coppa, 
Con Tale aperte gli giacca un draco, 

E quello afToca qualunquc s' inloppa. 

9 Lo mio maestro dissc : «Qucgli e (jslco, 
Che sotto ii sasso di monto Avcntino 

Di sangue fece sposse volte laco. 

10 Non va co' suoi fratel per un cammino 
Per lo furar frodolentc eh' ei fece 

Del grande armento eh' egli ebbc a vicino ; 

11 Onde cessar le sue opere biece 
Sotlo la mazza d' Ercole, che forse 
Gliene dic cento, e non senti le diece.» 

12 Mentre che si parlava. ed ei trascorse. 
E tre spiriti venner sotto noi, 

De' quai ne io ne ii duca mio s'accorsc, 
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13. de câtii atuncT cândti strigării: «cine sun- 
teţi voî?» din care causă ne întrerupserămtt 
.si numai la el apoi furămii atenţi. 

14. Eu nu'I cunosceamii, deră se întâmpla, 
cum câte-uă-dată se întâmplă, că iinulti trebui 
se numiască pre celO-altti, 

15. dicendti: «unde se fi remasii Cianfa?»')şi 
eă, pentru ca călăusa se stea atentă, pusei de- 
getulă de la bărbia la naşti.») 

16. Decă tu lectore 'ţi e greu a crede cea 
ce voiti spune eti, nu va fi de mirare, căci eti 
care vă^uî, abia credti. 

17. Pre cândti ţineamti redicaţî ochii pre el 
unti şerpe cu şese piciore se arunca naintea 
unuia, şi întregti se apucă de dânsulii. 



13 Se non quando gridar : «Chi sicto voi ?» 
Per chc nostra novella si ristotte, 

£d intcndemmo pure ad essi poi. 

14 Io non gli conoscea; ma ei segucUc, 
Come suol seguitar per alcun caso, 

Che Tun nomarc un altro convenctte, 

15 Dicendo : «Cianfa dovc fia rimaso ?» 
Perch' io, accid che ii duca stessa attcnto. 
Mi posi ii dito su dai racnto al naso. 

16 Se tu se' or, lettore, a credcr lento 
Ci5 eh' io diro, non sarii maraviglia, 

Chc io, che ii vidi, appena ii mi conscnto. 

17 Corn' io tenea levate in lor le ciglia, 
£d un scrpcnte con sei pie si lancia, 
Dinanzi all' uno, e tutto a lui s'appiglia. 
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18. Cu piciorele din mijloctt 'î încinse burta, 
şi cu cele anteriore 'lâ apuca de braţe, apoî 
înfipse dinţii în una şi cea Taltă falcă. 

19. Pre cele dindărătii, pre c6pse le întinse, 
şi 'şî băga c6da între amendoufi, şi îndărătti 
pre ş61e în susă o aduse. 

20. Nicî-uă-dată edera nu se prinse maî 
strînsii de arbore, de cumii 'şî încolăci oribila 
fiară membrele eî pre ale celui altă. 

21. Apoî se lipiră ca cumu ară fi foştii de 
c6ră caldă, şi 'şî amestecară colorile ; gia nici 
unulii nici altuia nu părea cea ce era, 

22. cumii se întinde deasupra hârtiei*) na- 
inte de a arde uă coldre brună, ce nu e ancă 
n^gră de şi albulii m6re. 



18 Co' pie di mczzo gli avvinse la pancia. 
E con gli anterior le braccia prese, 

Poi gli addentd e l'una e I'altra guancia. 

19 Gli diretani alle cosce disteso, 
E mişeii la coda tra amendue, 

E diotro per le ren su la ritese. 

20 EUera abbarbicata mal non fue 
Ad arbor si, come I'orribil fiera 

Per l'altnii membra avviticchio le sue. 

21 Poi s'appicar, como di calda cera 
Fosscro staţi, e mischiar lor colore; 

Ne l'un ne Tatro gi& parca quel eh' era, 

22 Come precede innanzi dall' ardere 
Per Io papiro suso un color bruno 

(^e non c nero ancora, c ii bianco more. 
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23. Ceî alţi douî 'lil priviaft, şi fie-care striga: 
«vai AgneP®) cum te schimbi! \e^i căgianu 
escî nici douî nicî unulti. » 

24. Gia cele douS capete deveniseră unulii. 
cândă ne a[)ărurâ douS figarî mixte pre uă 
faciă, în care se perdeaii douî.ii) 

25. Braţele se făcură, două din patru bucăţi; 
c6[)sele cu gambele, burta şi bustulti, devenirâ 
membre cum nu s'ati maî văcjută. 

26. Totti aspectultt primară era aici stersu; 
forma transmutatĂ părea douî şi nu era nicî 
unuW şi astu-felă se ducea cu paşi lenţî. 

27. Precumii şo]:)ârla, în marea căldură a di- 
lelorti caniculare, schimbându'şî gardulîi,i3j p^re 
fulgeră căndft trece drumultt; 



23 Gli altrî duc n'guardavano, e ciascuno 

Gridava : «Ome, Agncl, como ti muţi! 
Vedi chc gia non sei ne duo ne uno.» 

2i G'ih. eran li duo capi un divenuti, 

Quando n'apparver duo figurc mişte 
In una faccia, ov' cran duo perduti, 

25 Fersi Io braccia duo di quattro liste ; 
Le coscc con Ie gambe, ii ventre e ii casso 
Divenncr membra chc non fur mai viste. 

26 Ogni primajo aspctto ivi era casso ; 
Duc e nessun Timaginc perversa 
Părea, el tal sen giă con lonto passo. 

27 Come ii ramarro, sotto la gran fersa 
De' di canicular cangiando sicpe, 
Folgore par, se la via attraversa ; 
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28. asia părea, asvârlindu-se pre burta ce- 
loru alţî douî, unu şerpuleţil iritatu, lividti vşi 
negpu ca grăantele de pii)epă. 

29. Şi acea j)arte*2) prin care noî luărnCi 
primulu nostru alimentu, unuia din eî străpunse, 
.şi apoî că4u joşii întinsti naintea luî. 

30. Străpunsulu 'Iii privi, deră nimicii (|ise, 
ci stăndii neclintită, căsca, ca cum Tarii fi a- 
pucatii somnulii şeii frigurile. 

31. Elu se uită la şerpe şi şerpele la eW; 
unulă prin rană celii alţii prin gură fumegaţi 
f6rte, şi fumurile se întâlniaii. 

32. De aci nainte Lucanu se tacă acolo unde 
spune de miserulii Sabelu şi de Nasidiu,**) şi 
se asculte cu luare aminte cea ce se arată acum. 



28 Cosi părea, venondo verso l'epe 
Degli altri due, un serpcntollo acceso, 
Livido c nero come gran di pepe, 

29 E quella parte, donde prima c prcso 
Nostro alimento, all' un di lor trafisse, 
Poi cadde giuso innanzi lui dieteso. 

30 Lo tratitto 11 mlro, ma nuUa disse, 
Anzi co' pie fermati Rbadigliava, 

Pur come sonno o febbrc i'agsaUssc. 

31 Egli ii serpeate, c quei lui riguardava. 
L'un per la piaga, e l'altro per Ia bocea 
Fumavan fofte, e ii fummo si scontrava. 

32 Taccia Lucano ornai lâ dove tocea 
Del misero Sabello c di Nassidio, 

E attenda a udir quel eh' or si scocca. 
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33. De Cadmuşi de Arelusa se tacăDvidiu^*^); 
decă iK)etisândtt, elii schimbă în şerpe pre unuIă, 
şi pre celti-altft în fontână, eti nu'lii invidiezu ; 

34. căcî nu a transmutaţii vre uă dată dou6 na- 
turi una într'alta astft-felii, ca ambele forme 
se fiă iuţî în a'şî schimba materia lorii. 

35. Atătii corespunserâ una cu alta, că şer- 
j:)ele 'şî crepâ c6da ca uă furcă, şi celtl răniţii 
restrînse pici6rele împreună. 

36. Gambele cu c6psele atâlii se lipiră, că 
în puţinii, inchiăetura nu maî lăsă nicî uă urmă 
vederiî. 

37. Coda crepată luă figura ce 'se perdea 
aci,i«) şi pielea sea se făcea m61e şi acea a 
celuî alţii, aspră. 



33 Taccia di Cadrao e d'Aretusa Ovidio; 
Che, se quello in serpente e quelia in fonte 
Converte poetando, io non l'invidio ; 

34 Che due naturc mal a fronto a fronte 
Non trasmutd, si eh' ambedue le forme 

A cambiar lor materia fosser pron te. 
3.5 Insieme si risposero a tai norme, 

Che ii serpente la coda in forca fesse, 
E ii feruto ristrftnse insieme l'orme. 

36 Le gambe con le cosce seco stesso 
S'appicar si che in poco la giuntura 
Non făcea segno alcun che si paresse. 

37 Togliea la coda fessa la figura 
Che si perdea 1&, e la sua pelle 

Si făcea molie, e quclla di lă dura. 
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38. VS^uî intrândâ braţele sub subţiori, şî 
cele douS pici6re ale fiarei, ce erau scurte,. 
se lungiau cu câtii acelea se scurtati. 

39. Apoi pici6rele din dărătă sucite împreună 
devenirâ membrulti ce omulti ascunde şi neno- 
rocitulă din alţi seii, avu două pici6re.") 

40. Pre cândii fumulu pre unulă şi pre cela 
altă învălia c'uă nouă colore, şi scotea p6rir 
pre unii corpii si pre celii altă dispelâ, 

41. unulii se redicâ şi cela alţii căcju joşii, 
fără a'şî înt(5rce impiile lumini*®) sub cari fiă- 
care 'şi schimba facia. 

42. Acela ce stă drepţii 'şî trase botulă spre 
temple, şi din prisosulii materiei, ce se află aci^ 
eşirâ urechile în afară din fălcile lăţite. 



38 Io vidi entrar le braccia per Ic ascelle, 
E i duo pîe della fiera, eh' eran corii, 
Tanto allungar quanto accorciavan quelle. 

39 Poscia li pie dirietro insieme attorti 
Diventaron Io membro che Tuorn cela, 
E ii misero del suo n^avea due porţi. 

40 Mentre che ii fummo l'uno c l'altro vela 
Di color nuovo, e genera ii pel suso 

Per Tuna parte, e dall' altra ii dipela, 

41 L'un si levd, e l'altro cadde giuso, 
Non torcendo pero le luceme empie, 
Sotto le quai ciascun cambiava muso, 

42 Quel eh' era dritto ii trasse ver Ie tempie, 
E di troppa materia che in 1& venne, 

Uscir gii orecchi dellc gote scempie 
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43. Din cea ce îndărătă nu se trase, ci aci 
rgmase, din aceM prisosii, unâ naşii se forma în 
faciă, şi buzele se îngroşară. atâta câtă trebui. 

44. Acela ce zăcea,^*) nainte împinge botulii 
îji 'şî retrage urechile în capii, cumii face mel- 
culti cu cornele; 

45. şi limba ce avea unită şi iute la graîii, 
se crepâ, şi cea furcată la celii alţii, se litri 
şi fumultî înceta. 

46. Sufletulil ce devenise fiară, fugi fliie- 
rândii prin vale, şi celii alţii îndărătulft M 
scuipa vorbindii. 

47. Apoî către acelii întorse nouiî seî umeri şi 
(|ise celui alţii r^o) «E\i vroi se alerge Biioso^^) în 
patru i)iciore pre acesta cale, cum amii făcuttîeii.» 



43 Ciu che non corsc indietro c si ritcnne, 
Di quei soverchio fe naso alia faccia, 

£ le labbra ingrosso quanto convenne. 

44 QucI che giacea 11 maso innanzi caccia-, 
E gli orecchi ritira per la testa, 

Come face Io coma la laroaccia; 

45 E la lingua. che avea unita c presta 
Prima a parlar, si fende, e la forcuta 
Nell' altro si rishiude, et ii furamo resta. 

46 L'anima eh' era fi era divenulA 
Si fnggi sufolando per la valie. 

£ l'altro diştro a lui parlando sputa. 

47 . Poscia gli volso le novelle spalle, 

E disso air altro : «Io vo' che Buoso conra, 
Com' ho fatt' io, carpon per qucsto caile.» 
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48. Astă-felft ve^uî eii ţ)re alil şeptelea bal:i- 
stii22) mutânduse şi tmnsmutândiise ; şi aicî se m6 
scude noutatea deeă pena mea putinii rătăcesce. 

49. Şi de şi ochii meî erau puţinii turburaţi 
şi suiletu'mî slăbitu, aceî, de şi fugiaii, nu se 
puteaii ascunde atâlu de bine 

50. ca se nu recunoscii pre Puccio Scian- 
cato;23) şi era singurii dintre ceî trei soţP*) ce 
veniră ântâiu, care nu era schimbaţii; 

celii alţii era acela pentru care tu plângî ( javillc^*^) 



48 Cosi vid' io la settima zavorra 
Mutare c trasrautarc ; e qui mi scusi 
La novită, se fior la penna aborra. 

49 E avvegna che gli occhi miei coîifasi 
Fossero alquanto. e Tanimo smagato, 
Non poter quei faggirsi tanto chiusi, 

50 Ch' io non scorgessi ben Puccio Sciancato ; 
£d era quci che sol, de' tre compagni 

Che venncj prima, non era mutato ; 
L'altro era qnel che tu, Gaville, piagni. 
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(l). Gesta injuriosfi, care constă in a arăta verfula degetului ce- 
lui mare Intre indice şi mediu. Sozomenu în istoria sea despre 
Pistoia spune, că Pistoiesil, redicascră Ia Carmignano spre batjo- 
cura Florentinilorfi, nisce columne in formă de braţe, ale cărora 
mftnl scoteafi degetulii celfi mare intre indice şi mediu, arătfindfi 
spre Florenţa cu inscripţiunea : Nam valgas ea fieas. 

(2). Capaneft ve4l c&ntulfi XIV v. 46 şi următorele. 

(3). Vanni Fucci. 

(4). Maremma, localitate smărc6să şi forte nesănătosă. 

(5). Gigante monstruosO, jumătate omO, jumătate satirii, fiulft 
lui Vulcan, versă flăcări şi fumfi. Elfi locuia tntr'uă pesceră din 
muntele Aventinti şi fură lui Erculc uă turmă de patru vaci şi 
patru tauri superbi, ce păsceafi în apropiere. Acesta 'Ifi omori. 
(Ve4i Eneida) VIII. 

(6). Pentru că la a 4ecea lovitură era deja mortfi. 

(7). Qamfa era din nobila familia Donaţi din Florenţa, istoria 
nu spune se fi fosta hoţtk. Vomti vedea în curendâ că se' schim- 
base !n şerpe, cea ce esplică întrebarea aceluia care nu'lâ mal 
vede: «unde se fi rcmasfi 6re?» 

(8). Gestft prin care se recomandă tăcerea. 

(9). Pier Crescenzio contimporanii cu Dante, relateză că papy- 
rulti se întrebuinţa adesea că feştilă în lămpi şi la luminări, la 
acesta se raportă pote comparaţiunea lui Dante, căci hârtia nos- 
tră din trenţe, nu era cunoscută în timpulti lui. 

(10). Dupg vechil comentatori Agnola Brunelleschi din Florenţa. 

(11). Omultl şi demonulft subtS forma de şerpe, că4uţl amân- 
doi, perduţi amendol. Se p6te asemenea înţelege că cele doufr 
forme se confundaţi, se perdeatî una Intr'alta. 

(12). Adică gardula unde ea 'şî face locuinţa. 
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(13). Buricula, ŞcrpulcţulA este Francesco Cavalcanti, ve(}I mal 
susfi ver. 50. * 

(14). Lucaniu în Farsala, nare^ă ca Sabelfi şi Nassidiu, douî 
soldaţi din armata lui Catone, fură muşcaţi tn deşertele hybiei, 
primula de untl şerpe numita seps, a cărui muşcătură 'Iti pre- 
făcu in cenuşe, şi celfi de aiâ douilca de una şcrpc numita pres- 
ter, a cărui muşcătură 'la făcu s6 se umfle atâta că 'I plesni 
pielea. 

(15). Metamorfosa Aretusel în fdntână, este narată în metamor- 
fosa a V-ea; şi acea a iul Cadmu în şerpe, în metamorfosa a IV. 

(16). C6da lua forma piciorelora omenesci, care se perdea ael 
adică în omfi. 

(17). Adecă se formară piciorele d'indărăta ale şerpelul. 

(18). Ochii. 

(19). Ce sta întinsa pe pămenta. 

(20). Celui dintre cele trei spirite care nu fusese transformata, 
Puccio Sciancato pre care 'la numesce mal târ4ia. 

(21). Dupe comentatori est seOe Buoso degli Abbati, sea Buoso 
Donaţi din Florenţa. 

(22). La settima zavorra, sunta păcătoşii din a şeptea bolgiă, 
pre cari Dantc 'I compară cu ordurile ce umple scntina unei co- 
răbii. 

(23). Puccio Sciancato cctăţcanO din Florenţa, din familia Ga- 
lîgai, ocupa cele mai înalte funcţiuni ale Statului, şi se inavuţi, 
4icâ comentatorii din spinarea publicului. 

(2i). Aceşti trei sunta Agnello, Buoso şi Sciancato. Apoi apare 
Oanfa în formă de şerpe cu şese piciore. In fine vine Guercio 
Cavalcanti în formă de şerpuleţa, şi eia 'şl schimbă natura sea 
cu Buoso. Aceştia ,sunta cel cinci Florentini de cari se vorbesce 
în cântula urmStora. 

(25). Celfi alto, este Francesco Cavalcanti, care fu ucisa de ome- 
njl din Gaville, cetate din val d'Amo. Acesta morte provdcâ re- 
presalii ; mulţi locuitori din Gaville fură ucişi, d'aceea 4ice Dante, 
că Gaville geme âncil astă4I din causa lui Francesco Cavalcanti. 
(Guercio şi Francesco este acelaşi personagiu). 
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CANTULtr XXYI. 



• Poe'il w> escA în a opta bolţlA, iindo BuntA pcdepsilll Ulysse şi Dlomede cari iiieriţft 
r^ncunţl ambtl in nceeaţl flacArft Ulysae povestesce istoria cftlfttoriilorft şl morţii sele. 



1. Bucură-t,e Florenţa, că escî atâtu de mare, 
•că pre pământii şi mare batii aripele tele, şi 
prin Infernu numele t6ii se răspândesce. 

2. Printre lătrunî aflaiu cinci dintre conce- 
tăţenii) tSî, şi 'mi e de acea ruşine, şi tu 
la mare on6re prin acesta nu te ridici. 



Godi, Firenzo, pol che se' si grande 
Che per mare e per tcrra batti V aii, 
£ per r inferno ii nome tuo si spande. 

Tra li ladron trovai cinque cotali 
Tuoi cittadini, onde mi vien vergogna, 
E tu in grande onranza non ne sali. 
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3. Dertî decă spre (Jiuă visele sunitt adevă- 
rate,*) tu vel simţi d aicî în scurtu timpti cea ce 
Frato, fără a vorbi de cei-l-alţî, 'ţî ureză.^) 

4. Şi decă artî fi gia, n'arii fi 'nainte de timpâ. 
De ce nu e de acuma, decă trebue s6 fie ! căci cu 
câtft voitî îmbătrâni că atâta 'mî va fi maî greii. 

5. Noî plecarămii, şi sus pre scările făcute din 
pietrile ce maî nainte ne servi spre a descinde, 
se urca iarăşi călăuza mea şi me trase dupe sine. 

6. Şi urmândtt singuratica cale printre cres- 
tăturile şi colţurile stânciî, piciorultt fără mână 
nu naintâ. 

7. Atuncî mă întristaiii şi ancă m§ întristezfi;. 
cândă "mî îndreptă mintea la cea ce ett văcjuî, şi 
maî multti ca de ordinară 'mî înfrăn& spiritulă. 



Ma se presso al mattin del ver si sogna, 
Tu sentirai di qua da picciol tempo 
Di qucl che Prato, non eh' altri, t' agogna. 

£ se gi& fosse, non saria per tempo ; 
Cosi foss' ei, da che pure esser dec ! 
Che piu mi graverâ, com' piCi m'attempo. 

Noi ci partimmo, e sn per Ie scalee 
Che n'avean fatte i borni a sccndor pria, 
Rimontd ii duca mio, e trasse mee. 

E proseguendo la solinga via 
Tra le schcgge c tra' rocchi dello scoglio, 
Lo pie senza la man non si spedia. 

Ailor mi doisi ed ora mi ridoglio, 
Quando drizzo la mente a cid eh' io vidi ; 
£ pii!i lo ingegno affreno eh' io non soglio. 
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8. ca se nu alerge fâră ca virtutea să 'lă con- 
ducă ; aşa că decă vre-o stea bună, sati altii- 
ceva maî bunu*) a pusii în mine binele, eii în- 
■su'mî se nu mi'lii invidiezii^). 

9. Câţî licurici^) zăresce ţgranulii josii în 
vale, acolo p6te unde culege şi ară, atuncî 
«ândtî pre colină se repauseză, 

10. şi întimpulii cândil aceliice lumineză lu- 
mea, faQia'î cătxe noî ţine maî puţinii ascunsă,^) 
şi cândtî giâ musca cedeză ţintarului;®) 

11. de atâtea flăcări strălucia totă a opta 
bolgiă, depre cumii o zăriî, îndată ce fuseî a- 
oolo, unde apărea fundulti.^) 

12. Şi precumti acelii ce 'şî resbunâ cu 
iirşiîio), v6(Ju carultî luî Elie la plecare, cândii 
oaiî drepţii spre cerţi se ridicară, 



8 Pcrche non corra che virtu noi guidi ; 
Si che se stcUa buona o roiglior cosa 

M' ha dato ii ben, eh' io stesso noi m'invidi. 

9 Quantc ii villan, che al poggio si riposa, 
Nel tempo che colui che ii mondo schiara 
La faccia sua a noi ticn meno ascosa, 

10 Come la mosca ccde alia zanzara, 
Vede lucciole giii per la vallea 
Forse colk dove vendemmia ed ara; 

11 Di tante fiarame tutta risplendea 
L'ottava bolgia, si com' io m' accorsi 
Tosto che fui \k 've ii fond o părea. 

12 E qual colui che si vengid con gli orsi 
Vide ii carro d'Elia al dipartire, 

Quando i ca valii al cielo erti levorsi, 
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13. sji nu m \m\ea \irma cu ochii, aşa căr 
nu vedea altG de cât ii flacăra ?ingură, ca un ti 
norişorii în susii urcându-se ; 

14. astii-felii se mişca fie-care din acelea la 
gura gropeî; nici una nu arată furtulti^i) şi 
fie-care fllacără unii i)6cătosii ascunde. ^2) 

15. Eii stârnii deasupra punţii ridicată spre a 
vedea, aşa că dacă nu m'aşu fi ţinuţii de uă 
])iatră, aşii fi căcjutu joşii fără se fiii opriţii. 

16. Şi călăuza ce m6 vc^dn atâtu de atenţii^ 
4ise: «năuntru focurilorii suntii spiritele; fie- 
care se înfaşiă în acela ce 'lă arde.» 

17. «Maestnilii meii, respunseî, de cândii te 
audiî suntu maî sigurii ; giă luasemii s^ma, că 
astîi-felă era. şi voiamii să te întrebă : 



13 Che noi potea si con gli occhi seguire 

Che vcdesse altro che la fianima sola. 
Si come nuvoietta in su salire ; 

li Tal si movoa claseuna per la gola 

Del fosso ; che nessuna mostra ii furto, 
£d ogni fiamma un pcccatore invola. 

15 Io stava sovra ii ponte a veder surto, 
Si che, s' io non avessi un ronchion preso, 
Caduto sarcl giu senza esscr urto. 

16 E ii duca, che mi vide tanto atteso, 
Disse : «Dentro da' fochi son gli spirti ; 
Ciascun si fascia di qucl ch'cgli e inceso.» 

17 «Maestro mio, rispos'io. per udirti 
Son io piCi certo ; ma giâ m'era avviso 
Che cosi fosse, e giă voleva dirti: 
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18. cine e în acela focti, ce e atâttt de des- 
părţită deasupra, că pare a se 'nălţa de pre ru- 
gulti unde Eteocle fu pustt cu fratele săti?».^^) 

19. 'Mîrespunse: «aici năuntru se martirisă 
Ulyse şi Diomede, şi astu-felft împreună mergîi 
eî la resbunare cumă eraîi la mânia ;i*) 

20. şi năuntrulii flăcării lorii se espiă cursa 
caluluî, care fu p6rt,a pre unde eşi nobila se- 
menţă a Romaniloril.i^) 

21. Se plănge înăuntru arta^^O din a căriî ca- 
nsă Deidamia mortâ, ţ)lânge ancă pre Achile ; şi 
ală Paladiulm^"^) furtti se pedepsesce aci.» 

22. «Şi dacă înăuntrulii aceloru schinteî eî 
potti vorbi, diseî, maestre, te rogtt şi te rogă 
eră, şi ruga mea se fie câtu uă mie, 



18 Chi e in quel foco che vicn si diviso 
Di sopra, che par surgcr dclla pira 
Ov'Etedcle col fratel fu miso ?» 

19 Risposemi: «Lă, entro si martira 
Ulisse e Diomede, e cosi insierae 
Alia vcndctta vanno come all'ira; 

20 E dcntro dalia lor fiamma si geme 
L'aguato del caval che fe' ia porta 
Ond' usci de' Romani ii gentil semc. 

21 Piangcvisi entro V arte per che morta 
Deidamia ancor si duol d'Achillo : 

E del Palladio pena vi si porta. » 

22 <S' ei posson dentro da quelle faville 
Parlar, diss'io, maestro, assai ten priego 
E ripriego, che ii priego vaglia millc, 
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23. se nu m6 'mpedicî de a aştepta p6n6 
ce flacăra cornută aicî nu vine ; vedî că de 
dorinţă spre ea mă plecti.» 

24. Şi elti mie : «ruga tea e demnă de multă 
laudă, şi de acea eti o primescii deră fă ca 
limba tea să se abţină. 

25. Lasă se vorbescti eti, căci amii înţeleşii 
cea ce tu voescî, şi pote vorii despreţui, graiulii 
tSii, pentru că fură Grecî,^®).* 

26. Gândii flacăra ajunse acolo imde con- 
ducătorului 'î păru că e şi timpulti şi locuia, 
în acestil modti Iii au(}iî vorbindii: 

27. «O VOI ce sunteţi do\iî înăuntrulft unui 
focii, d^că meritaiii de la voî pre cându eram în 
viaţă şi dacă meritaiii multă saft puţină, 



23 Che non mi facci dell'attendcr niego. 
Fin che la fiamma cornuta quk vegna ; 
Vedi che del desio ver Ici mi piego» 

24 Ed egli a me : «La tua preghiera e degna 
Di molta lode, od io perd l'accetto; 

Ma fa che la tua lingua si sostcgna. 

25 Lascia parlare a me, eh' io ho concetto 
Cid che tu vuoi; eh' oi sarebber schi vi, 
Perch'ei fur Greci, forse del tuo detto.» 

26 Poi che la fiamma fu venuta quivi 
Dove parve al mio duca tempo e loco, 
In questa forma lui parlare audivi : 

27 «O voi che siete duo dentro ad un foco, 
S'io meritai di voi mentre ch'io vissi 

S'io meritai di voi assai o poco, 
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28. cândii în lume scrisei înaltele versuri, i») 
nu vS mişcaţi; ci unulii din voî spună, unde, 
perdutu prin sine merse se mdră.^o)» 

29. Celii maî mare cornii alii flăcării an- 
tice începu să se misce murmurândii, întoc- 
mai ca acea pre care vântultî o mişcă. 

30. Apbî pre icî şi colo mişcându'şî vârfulii, 
oa cumu arii H foştii limba ce vorbia, afară 
scose uă voce şi (}ise: «cândii, 

81. mă depărtaiii deCirce^i), care mS tind as- 
cunşii maî multti de unii anii aprope de Gaeta,^^) 
nainte ca Enea astii-felu s'o numiască, 

82. nici dulceţa fiului, nici pietatea de bS- 
trânulîi tată, nici iubirea datorită ce trebuia 
se înveselesă pre Penelope, 



28 Quando nel mondo gli alti verşi scrissi, 
Non vi movete; roa Tun di voi mi dica 
Dovc per lui perduto a morir gissi.» 

29 Lo maggior corno della fiamma antica 
Comincio a croliarsi mormorando, 

Pur come qnella cui vento aiTatica. 

30 Indi Ia cima quă e \k menando, 
Come fosse ia lingua che parlasse, 
Gitto voce di fuori, e disse : «Quando 

31 Mi diparti' da Circe, che sottrassc 
Me pili d'un anno \h. presso a Gaeta, 
Prima che si Enea la nominasse, 

32 Ne dolcezza di figlio, ne la pieta 
Del vecchio padre, ne ii debito amore 
Lo qual dovea Penelope far lieta, 
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33. nu [mturâ învinge în mine ardorea ce 
avuî s6 cunoscu lumea şi viţiile şi virtuţile 
umane ; 

34. ci pre inalta mare deschisă, me aruncaiii 
(îu uă singură navă şi cu miculii numirii de 
soţi ce nu m6 părăsiră, 

35. vă(J^î unti ţermii şi celii-altu^s) pgnă la 
Spania, şi penS la Maroco, şi insula Sardinilorfi 
.şi cele aUe ce se scaldă în cea mare. 

36. Eu şi soţii eram ii betrânî si grei cândii 
venirămă la acea gură strâmtă, unde Ercule 
•şî puse columnele, 

37. ca omulă maî nainte se nu mergă. 'La 
mâna dreptă lăsaî Sevilia, la cea-1-altâ Ceuta 
giâ mă lăsase. 



3.3 Vincer poter dontro da me Tardore 

Ch' i' ebbl a devenir del mondo esperto, 
£ degli vizj umani e dcl valore ; 

34 Mâ misi me per l'alto mare aperto 
Sol con un legno e con quclla compagna 
Picciola, dalia qual non fui descrto. 

35 L'un lito o Taltro vidi infîn la Spagna, 
Fin nel Morroco e Tisola de' Sardi 

E l'altre che quel mare intorno bagna. 

36 Io e i compagni eravam vecchi e tardi, 
Quando venimrao a quella foce stretta 
Ov'Ercole scgn6 li suoi riguardi, 

27 Accid che l'uom piCi oltre non si mctta. 

Dalia man destra mi lasciai Sibfila, 
Dair altra giă m'avea lasciata Setta. 
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38. O fraţî, ^iset ce prin o sută de miî de 
pericole atl ajunsu la Occidentii, urmaţî stre- 
ini, şi scurtei 

39. vieţi ce va maî remasu, nu denegaţî cu- 
noscinţa lumii fără omenî.^*) 

40. (iândiţî la cea ce sunteţi; nu aţî fostă 
făcuţi ca se trăiţî ca brute, ci ca se căutaţi 
virtutea şi cunoscinţa. 

41. Pre soţii meî i făcui atâtti de iuţî la 
drumii, cu acostă mică oraţiune, că abia apoi 
'î aşu fi i)ututti reţine. 

42. Şi întorcendu pupa nostră spre răsă- 
riţii, din lopeţî făcurămii aripi cu sborti nebună, 
luândti mai multti spre stânga. 



38 o fraţi, dissi, che per cento railia 
Perigli siete gîunti aH'occidente, 

A qucsta tanto picciola vigilia 

39 De' voştri sensi, ch'e del rimancnte, 
Non vogliato negar l'cspcrienza, 
Diretro, al sol, del raondo scnza gente. 

40 Considerate la vostra scmcnza; 
Fatti non foste a viver come bruţi, 
Ma per scguir virtute e conoscenza. 

ii Li miei compagni fee' io si acuţi. 

Con questa orazion picciola, al cammino. 

Che appena poscia gli avrei ritenuti. 
42 E, volta nostra poppa nel mattino, 

De'remi faccmmo ale al foile volo, 

Semprc acquistando dai lato mancino. 
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43. N6ptea vedeamti giâ t6te stelele din celti- 
alta polii, şi pre altt nostru atât Ci de jostt, că 
nu eşia afară din mare. 

44. De cincî ori se aprinsese şi se stinsese 
lumina din partea de joşii a lunii, 26) de cândâ 
intrasemii în marele paşii, 2«) 

45. cândii ne apăru unii munte negru 2^) din 
depărtare, şi care 'mî păru atâtii de nalţii, cumii 
nu amii maî v64utii ună altulu vre-uă-dată. 

46. Noî ne bucurarămii şi îndată bucuria ni se 
prefăcu în lacrimi; căci din noua teră se născu 
ună vertegiu ce isbi corabia pre dinainte. 

47. De treî orî o înverti cu tote apele, la a 
patra 6ră 'şî ridică pupa în susii, şi prora merse 
în joşii cumii altui plăcu^^), 

penă cândti marea se închise deasupra n(îstră.> 



43 Tutte Io stelle gii dell'altro polo 
Vodoa la notte, e ii nostro tanto basso 
Che non eurgeva fuor del marin snolo. 

44 Cinque volte racceso, e tante casso 
Lo lume era di sotto dalia luna, 

45 Quando n'apparvc una montagna bruna. 
Per la distanza, e parvcmi alta tanto 
Quanto veduta non n'avea alcuna. 

46 Noi ci allegrammo, e tosto torno in pianto ; 
Che della nuova terra un turbo nacque, 

£ percosse del legno ii primo canto. 

47 Tre volte ii fe' girar con tutte i'acque, 
Alia quarta levar la poppa in suso, 

£ la prora iro in giâ, corn' altrui piacque, 
Infin che ii mar fu sopra noi richiuso.» 
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(1). Cei cinci Florentini suntQ : Cianfa Donaţi, Agnel Bnines- 
eschi, Buoso degli Abaţi, Puccio Sciancato si Guercio Cavalcante. 
(ve4î c&ntulft precedenţii). 

(2). Dupe uă vechie opiniune resp&ndită, visele de dimineţă 
suntfi cele ma! semnificative; chiarfi Ovidfi cântă: 

Namque sttb aurora jam dormitanie lucerna j 
' Tempore quo cerni somnia vera solent. 

(3). «Tu esc! destinată a suferi vexaţiunile altorfi popore, şi 
chiard pre acelea ale locuitorilor A din Prato, supuşi şi cel mal de 
aprope vecini al tSI.» 

(4). Graţia divină. 

(5). Adecă 'mî înfrenft spiritulft ca se nu rătăcescă departe de 
calea virtuţii, şi se nu 'm! răpescfi mie ensu'ml avantagiulti ce a 
pututti să 'ml dea uă influenţă fericită (uă stea bună) sall unii 
darti alfi cerului (graţia divină). 

(6). Dupe unii comentatori, Dante voesce să vorbescă aci de li' 
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cnrifi; dape alţii, poetulâ vorbesco de acele musce luminose ce 
suntfi atâtO do comune In Italia. 

(7). CftndQ suntQ cele mal lungi ^\\e. 

{S). CândQ In8cre(|ă. 

(9). Adecă unde so putea discerne fundulâ. 

(10). EliseQ fiindtk urmăritfi de uă c6tâ de copil, 'I blăstemâ şi 
do uă dată eşiră dintr'uă pădure vecină, doul urşi cari sfâşîarâ 
patru-zeci şi doul dintr'cnşil. 

(11). Adecă nu lasă a se vedea cea ce tino ascuns Q. 

(12). Aceştia suntQ frauduloşil. 

(13). Statiu narcză in poema sea, că corpurile celorQ douî fraţi 
fiindQ puse pro acelaşfi rugQ, flacăra se despărţi, ca cumâ ura 
le-arti fi supra-vietuitfi. (Tebeida XII). 

(14). Ir», mftniă aretă acţiunile violente la cari luară parte 
Diomede şi Ulyse. 

(15). Galulft de lemntk fabricata de Greci aduse ruina Troiei, 
şi Enea părăsindQ patria sea, deveni in Italia părintele gintel 
romane. 

(16). Adică artificiulik de care usft Ulyse ca sS facă pre Achile 
se părăsiască pre Deidamia fiica lui Lycomede, căci untk oracolfi 
declarase că Troia nu va fi nici-odată subjugată, fără ajutorulfl 
lui Achile. Ulyse ens6 nu spuse, că acela-ştl oracolfi anunţase, că 
Achile va peri 'naintea acestei cetăţi. 

(17). PaladiulQ era, cum se scie, o statuă a Minervel, de care 
86 ()>ce că atărna destinele Troiei. Ea fu răpită de Ulyse şi Dio- 
mede din sanctuariulQ Troiei. 

(18). EI nu 'ţi vorfl respunde p6te ţie, care esci ancă unft omCi 
obscura, pentru că fură Greci, pentru că aparţinfi acelei brave şi 
erudite naţiuni, care distruse Troia şi care escclă în arte. Tacită 
4ice vorbindfi de Greci: «Sua tantum mirantur.» 

(19). Eneida. 

(20). Unde rătăciţii se duse se m6ră. . 

(21). Circe reţinCi pre Ulyse în insula el mal multti dk ună ană. 

(22). Gaeta dupe nutricea Iul Enea, Cajeta ; ve(}I Enpida cartea 
VII 1-4. 

(23). Alţi Europei şi alţi Africel. 

(24). «Voi cari nu mal aveţi mulţii a trăi, nu refusaţi, de a ve- 
dea şi a cun6sce acea parte a lumii, pre care s6rele o lumină 
după ce a apusă pentru noi» dupe opiniunea vechiloră geografi, 
cela -altă emisferă era peste totă acoperită cu apă. 
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\25). Partea ce arată pămentulul. Ulyse văzuse în acesta călă- 
torie de cincî ori lună plină, adică cinci lunî. 

(26). Oceanulfl Atlantica. 

(27). Dupe cei mai mulţi comentator!, acestu munte e locuiţi 
unde se află purgatoriulO. 

(28). Adică DumnozeQ care puse capdtQ intrcprinderil temerare 
a lui Ulyse. 






CÂNTULtr XXVII. 



Dante contlnuA a vUito a opta Imlglft. Kl intAliiMce pre Qaldo d« Mfiiiti>peltr<> care m 
r«Miienea era ancuiiHft intr'iiA flacAră. 



1. (lia flacăra ne maî spunendft nimicii, se 
liniştise, şi în susu se îndreptase, şi se de- 
părta de noî cu voia dulcelui Poeţii, 

2. cândă uă alta ce îndărătulG eî venia, ne 
făcu să ne întorcemă ochiî către vârfu'î, prin- 
tr'ună sunetă confusu ce afară dintr'ensa eşia. 



Giâ ora dritta in su la fiamme e queta 
Per non dir piâ, e giâ da noi sen gia 
Con la licenza del dolce poeta, 

Qnando un'altra, che dietro a lei venia, 
Ne fece volger gli occhi alia sua cima 
Per un confuso suon che fuor n'uecia. 
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3. Precumă boulii sicilianti, ce mugi întâia 
6ră cu plânsulii aceluia, (şi acesta fu dreptft) 
care 'IG făcuse cu pila sea, ^) 

4. mugia cu vocea turmentatuluî,^) aşa că 
de şi de arămii era fotă, părea petrunsu de 
durere : 

o. astă-felii, de la începutu, ne avendti prin 
focii, nicî cale nici eşire, cuvintele durerdse se 
schimbaă în propriulG luî graiă. 

6. Deră, dupe ce 'şî luară drumulu susă pre 
verfultt care, le imprimă, la trecere, acea vibra- 
ţiune precumii nainte limba, 

7. aucjirămu aceste cuvente : «O tu către care 
îndreptă vocea, care vorbişi acumii lombardu 
diicândâ : acumii dute, maî mulţii nu'ţî cerii: 



Come ii buc Cicilian che mugghiu prima 
Col pianto di colul (e ci6 fu dritto) 
Che 1' avea temperate con sua lima, 

Mugghiava con la voce doll' affitto. 
Si che, con tutto eh' e' fosse di rame, 
Pure e' pareva dai dolor trafitto ; , 

Cosi per non aver via ne forame | 

Dai principio dcl foco, in suo linguaggio | 

Si convertivan le parole grame. 

Ma poscia eh' ebber colto lor viaggio 
Su per Ia punta dandole qucl guizzo 
Che dato avea la lingua in lor passaggio, 

Udimmo dirc : «O tu, a cui io drizzo 
La voce, e che parlavi mo lombardo, 
Dicendo : Issa ten va, piîi non t'adizzn ; 
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8. peniru că amii veniţii ore-câtii târdiu, 
nu'tî pară rătt a te opri ca se vorbescî cu mine ; 
ve(Jî că mie nu'mî pare şi ardti. 

9. Decă tu de curendti numai aî căluţii în 
acostă lume 6rbă din cea dulce ţ6ră latină, de 
unde aducii totă culpa mea, 

10. spune-mî dacă Romagnoliî aii pace saii 
resbelii ; căci fui din munţî, acolo înire Urbino 
-şi muntele de unde curge Tibrulti.*)» 

1.1. Eă eramii atentă şi înclinatu, cândii con- 
ducătorulă me atinse în c6stă (|icendii: «vor- 
besce tu, acesta e Latină.» 

12. Şi eii ce aveamii gia respunsulii gata, 
fără întârziare începui a vorbi: «O sufletii, ce 
-colo josti escî ascunsă, 



8 Pcrch' io sia giunto forse alquanto tardo, 
Non t'incresca rostare a parlar meco ; 

Vedi che non incresce a me, ed ardo. 

9 Se tu pur mo in questo mondo cieco 
Caduto sei di quella dolce terra 
Latina, ondc mia colpa tutta reco, 

10 Dimmi se i Romagnuoli han pace, o guerra ; 
Ch' io fui de' monti Ik intra Urbino 

E ii giogo di che Tever si disserra.» 

11 Io era in giuso ancora attento e chino, 
Quando ii mio duca mi tento di costa, 
Dicendo : «Paria tu : questi e Latino » 

12 Ed io, che avea gik pronta la riposta, 
Senza indugio a parlare incominciai : 

«O anima che se' laggiii nascosta, 
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13. Romagna tea, nu e şi nici fu vre-uă 
dată fără resbelft în inima tiraniloră seî;^) deră 
pre fagiă nicî unulti n'amtt lăsaţii. 

14. Ravena stă, cumft a staţii mulţi anî; a- 
colo incubă acera din Polenta®), aşa că a- 
copere pre Cervia cu aripile e!. 

15. Cetatea ce odinioră fâcu lunga probă^). 
şi din Francesî grămadă sânger6să, se află toţii 
sub labele ver(|î.®) 

16. Şi bgtrânulft Mastino şi noulii din Ver- 
ruchio*), ce se purtarâ atâta de crudă cu Mon- 
tagna"), \şi înfigft dinţiî acolo unde 'î aft maî 
înfipţii. 

17. Cetăţile de pre Lamone şi Santerno") Ie 
conduce leonaşultî din cuibultî albii,i^) ce schimbă 
de partidă din v6ră ptoS în iarnă. 



13 Romagna tua non e, e non îh. mai 
Senza guerra ne' cor do' suoi tiranni ; 
Ma palese nessuna or vi lasciai. 

14 Ravenna sta, come stata e mo]ti anni ; 
L'aquila da Polenta la si cova, 

Si che Cervia ricopre co' suoi vanni. 

15 La tcrra che fe'giă, la lunga prova 
E di Franceschi sanguinoso mucchio, 
Sotto le branche verdi si ritrova. 

16 E 'I Mastin vecchio, c' 1 nuovo da Verrucchio 
Che fecer di Montagna ii mal govemo, 

Lk, dove soglion, fan de'denti succhio. 

17 Le cittk di Lamone e di Santemo 
Conduce ii leoncel dai nido bianco, 
Che muta parte dalia state al verno. 
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18. Şi acea a cărei lăture o udă Savio,^^) 
precumtt stă între câmptt şi munte, astti-feltt 
trăesce între tiranie şi libertate. 

19. Acuma cine escî te rogtt, ne spune ; nu 
fiî maî durii de cumft aii foştii alţii, şi numele 
tfiii se ţină mulţii în lume. > 

20. Dupe ce foculă mugi puţinti în modula 
seă, vârfulii ascuţiţii se mişcă pre ici pre colo, 
apoi sc6se acostă suflare: 

21. «decă aşî crede că respunsulă meti e către 
uă fiinţă ce vre-uă-dată s'arii înt.6rce, ac6stă 
flacără ară "înceta să se misce. 

22. £nsă pentru că nicî-uă-dată din acestii 
fundii vre-unulti se înt6rse viă, dacă e adevgratii 
cea ce audii, fără a mS teme de infamia, eii 
'ţî respundă. 



18 E quella a cui ii Savio bagna ii fianco, 
CoBl corn' ella sie' tra ii pianto e ii monte, 
Tra tirannia si vive e stato franco. 

19 Ora chi sei ti prego che ne conte. 
Non esser duro piâ ch'altri sia stato, 
Se ii nome tno nel mondo tegna fronto.» 

20 Poscia che ii fjco alquanto ebbe rugghiato 
Al modo sac, l'aguta punta mosse 

Di quk, di \k, e poi di^ cotai fiato: 

21 «S'io credessi chj mia risposta fosse 
* A persona che mai tornasse al mondo, 

Queata iiamma staria senza piâ scosse; 

22 Ma pero che giamraai di questo fondo 
Non tom5 vivo alcun, s'i'odo ii vero, 
Senza tema d'infamia ti rispondo. 
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28. Fuîomft de arme, apoi cordelierii^*), ere- 
^endtică facă amendă ast-felii încinsti; şi sicurtl 
că credinţa mea s'arti fi împliniţii, 

24. dacă n'anl fi fostu marele Preutu.^^) carCr 
rgti sel fie, mfe rearuncâ în primele-mî pScate; 
cumtt şi pentru ce, eh voitt ca tu se aucjî. 

25. Pre cândft eramfî forma de 6se şi de^ 
carne ce mama 'mî dedese, faptele mele nu 
fură de leii ci de vulpe. ^^) 

26. Uneltirile şi căile ascunse, pre tote le sciuî, 
şi arta lorft astii-feltt o condusei, că faima se^ 
respândi penă la finea pămentuluî. 

27. Gândii m6 văduî ajunsii în acelii punctii 
alii etăţii mele, cândii fie-care trebue se aplece 
pânzele şi se strângă funiile. 



23 Io fui uom d'armc, c poi fui cordigliero, 
Credcndomi, si cinto, fare ammenda ; 

E certo ii creder mio veni va intero, 

24 Se non fosse ii gran prete, a cui mal prenda^ 
Che ml rimise nelle prime colpe; 

E come e quare voglio che m'intenda. 

25 Mentre eh' io forma fui d'ossa o di polpe 
Che la madrc mi die l'operc mie 

Non furon leonine, ma di volpe. 

26 Gli accorgimcnti e le coperte vie 
Io seppi tutte, e si menai lor arte, 
Che al fîne della tcrra ii sono nscie. 

27 Quando mi vidi giunto in quella parte 
Di mia etâ, dovc ciascun dovrebbe 

Calar le vele e raccoglier Ie sarte, 
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28. cea ce întâiii 'mî plăcea, atunci 'mî displăcu, 
şi mg făcui penitenţii şi mărturisii, şi bine 'mî 
arii fi prinşii nenorocitulft de mine! 

29. Principele nouilorCi Farisei avendii res- 
belti apr6pe de Lateranft^'') şi nu cu saracinî, 
nici cu Iudei, 

30. căci creştinii era fie-care nemictt alii seu, 
şi nici unulă nu fusese a lua Acra, nicî ne- 
guţătorii fu în ţera sultanului, i®) 

31. nu respectă în sine 'naltulii oficiu, nicî or- 
dinele sacre, nicî la mine acea funiă,i*) care 
odini6ră slăbia^^^) pre ceî ce o aveaG încinsă ; 

32. ci precumii Constantinii chiămâ pre Sil- 
vestru din năuntrulii munteluî Siratti,^!) ca se'lii 
vindece de lepră; astîi-felu m5 chiemâ şi a- 
cesta pre mine ca medicu, 



28 Cio che pria mi piaceva ailor nti' incrcbbe, 
E pcntuto e confesso rai rendci ; 

Ahi miscr lasso ! e giovato sarebbe. 

29 Lo principe de'nuovi farisei, 
Avendo guerra presso a Latcrano, 
E non con Saracin', ne con Giudci, 

30 Che ciascun suo nenfiico era cristiano, 
E nessuno era stato a vincer Acri, 

Ne mercatante in tcrra di soldano, 

31 Ne sommo uticio, ne ordini sacri 
Guardo in se, ne in me quel capcstro 
Che solea f jir li suoi cinti piâ macri. 

32 Ma come Costantin chiese Silvcstro 
Dentro Siralti a guarir dalia lebbre, 
Cosi mi chiese questi per maestro 
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33. ca să'î vindeca frigurile superbiei, ce- 
rtodii'mi consiliu, şi eii tăcuî, căci cuventele 
s6le 'mî pârurâ de beatii. 

34. Ş'apoî 'mî cjise: inima tea se nu se temă: 
de acumtt te absolvti, şi tu me învaţă cumii 
se asv^rlii josti Penestrinulii^a). 

35. Eă potii închide şi deschide cerulu, cum 
sciî ; căcî două chei suntă la cari antecesorulu 
meii nu ţinu mulţii. 23) 

36. Atuncî mS împinseră gravele argumente, 
acolo unde a tăcea cre^uî că e maî rgti şi (Jiseî: 
Părinte, pentru că mă spelî 

37. de acelft păcată, în care trebue acumft se 
cadă, lungă promisiune cu ţinere scurtă) te va 
face se triumfi pre naltuM scaunii. 



33 A guarir della sua superba fobbrc, 

Domandommi consiglio, cd io tacetti, 
Perche Ie sue parole parver ebbrc. 

3* E poi mi disse : Tuo cor non sospetti ; 

Finor ti assolvo, e tu m'insegna fare 
Si come Penestrino in terra getti. 

35 Lo ciel poss' io scrrare e disserrarc, 
Come tu sai; per6 son due le chiavi, 
Che ii mio antecessor non ebbe care. 

36 Ailor mi pinser gli argomenti gravi 
lik 've ii tacer mi fu avlsso ii pcgio, 

E dissi: Padre, da che tu mi lavi 

37 Di quel peccato ove mo cader deggio, 
Lunga promessa con l'attender corto 

Ti farâ, trionfar nell'alto seggio. 
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38. Francisct|3*) veni apoi cândii fui morţii 
pentru mine ; ensă unulti din cherubimiî negri 
1 (Jise : nu'lii lua, nu'mî face nedreptate. 

39. Josti trebue se vină printre serviî meî, 
pentru că dete consiliulft fraudulosti, de atuncî 
încoa Tamti ţinuţii de pSrâ, 

40. căci nu se p6te erta aceluia ce nu se 
căesce, şi a se căi şi voi totft-de-uă-dată nu 
se p6te, din oausa contradicţiuniî ce nu pennite. 

41. O nenorocitu-mî de mine! cumă tresăriî 
cândCi mg apuca cjic^^du-mî: pote că nu te 
aî gândiţii că aşî fi logicti! 

42. La Minos m6 duse ; şi acela 'şî încolăci 
de optti orî c6da pre dosulti seii celii durii ; şi 
apoi dupe ce ş'o muşcă de turbare 



38 Francesco venne poi, comMo fui morto, 
Per me ; ma un do' neri cherubihi* 

Gli disse: Noi portar; non mi far torto. 

39 Venir so ne dee giu tra'miei meschini, 
Perche diede ii consiglio frodolente, 

Dai quale in qua stato gli sono a' crini : 
io Ch'assolver non si pu6 chi non sipente, 

Ne penterc e volere insiome puossi 
Per la contradizion che noi consente. 

41 o mc dolentc ; come mi riscossi, 
Quando mi prese, dicendomi : Forse 
Tu non pensavi ch'io loico fossi. 

42 A Minds mi portd ; e quegli attorse 
Otto volte la coda al dosso duro, 

E, poi che per gran rabbia la si morse, 
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43. (Jise : acestii e dintr'aceî rSî ce foculă as- 
cunde. De acea siintâ perdutâ aci unde mS ve(}î 
.si astă-felti vestita etimergti plângendQ duiostt.> 

44. Cândii sfârşi cjisele sele, flacăra, cu du- 
rere pleca, mişcându şi încoviindu'şî cornulii 
ascuţită. 

45. Noî trecurămii nainte, şi eîi şi călăusa 
mea, sustt pre stâncă p6nă pre celii-1-altii arcu, 
care acopere gr6pa, unde'şî facia pedepsa 

aceî ce s6m6nândti discordia, se încarcă^*). 



i'd Disse : Questi e de' roi del foco furo. 

Porch'io \k dove vcdi son perduto, 

E si vestito andando mi rancuro.» 
44 Quand egli cbbe ii suo dir cosi compiuto, 

La fiamma dolorando si partio, 

Torcendo e dibattcndo ii como acuto. 
4b Noi passammo oltre, od' io, e ii duca mic, 

Su per Io scoglio infîno in su V altr' arco 

Che copre ii fosso in che si paga ii lio. 

A quei che scommettenJo acquistan carco. 
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(1). Faimosulti instrumenta de gupliciu, taurulii de aramă, fa- 
bricata de Ateniamilâ Perile pentru Phalaride, tiranul Siciliei, care 
dreptâ recompensă, 'lâ închise intr'ensulâ şi puse se i dea focQ. 

(2). Transforma vocea turmentatului !n mugete. 

(3). Se confandati cu murmurulâ flăcării. 

(4). Montefeltro, patria lui Guido, spiritulâ ce vorbesce, se află 
la marginea Romagneî şi Toscani între Muntele-Coronaro, în a- 
propierea căruia isvoresce TibrulO, şi cetatea Urbino. Guido crea 
unti bărbata de multă valore în resbele, 4ice Lombardi, şi de unâ 
spirita forte petrun46tor(i pentru timpulH poetului. Acosta nobiifl, 
vrcnda a face penitenţă de păcatele sele, luă haina sântului Fran- 
cisco, muri în mdnăstirea din Assisi şi fu Îngropata în acea ba- 
silică patriarcală.' 

(5). Cari staţi neîncetata a machina resbele. 

(6). Familia Polenta, ce purtă unft vulturft în armăriile sele. A- 
cestă familie guvernă CServia, cetate departe de Ravenna numai 
de patru leghe. 

(7). Forli. Acesta cetate susţinuse unti asediti gloriosti în con- 
tra unei armate, trămise de Martinti IV şi compusă in parte de 
Francesî, cari fură înfrânţi. 

(8). Aparţine Ordelaffîlorti cari aveaţi ca arme unti leti verde 

(9). Malatesta tatălti, domn ti în Rimini, numitti aici bltrânnlfi 
zirodfi, mastin vecchio, din causa cru4imel sele ; Malatesta fiulti, 
cela din Verruchio, pentru că posedă castelulti cu acestti nume. 

(10). Montagna di Parcitati, era unti cavalerft din Rimini, omo- 
ri tti de cel doul Malatesta ca capQ alQ Gibelinilorti. 
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(11). Faenza, sitnată lângă Lamone şi Iraola lângă Santerno. 

(12). Mainardo s^ft dupe alţii Maghinardo Pagani, ale cănii arme 
«ralk nntk pal de left azurfl pre unO cftmpfl alba, guvornă cetăţile 
Imola şi Faenza. AcestO Pagani îmbrăţişa cândQ partidnlfl Gael- 
filorft cândft pe alO Gibelinilorft. 

(18). Gesena ndată de rlulQ Savio. 

(14). Acesta e Gnido de Montefeltro de care s'a vcrbittk maî sasfi. 
Se făcîk cordelierO In 1296. 

(15). Bonifacio VIII. 

(16). Comentatorii se miră de acesta părere a lui Dante asnpra 
Ini Gnido, care, dupe mărturia tutulorfl istoricilorâ, fu unulft din 
oel mal bravi căpitani al timpului sefl, vicleana fără îndoială, însă 
pre câtft de vicleanfl pre atâtfl şi de bravfl. 

(17). Acesta se Întâmplă in 1297. Papa era in resbelti cu Co- 
lona, cari locuiaA lângă sântnlQ I6n din Lateran. 

(18). Aceşti inemici pre cari papa 'i urmăria cu invierşunare, nu 
eraft nici printre acei ce asediară Acra (ce fu luată de Saladin 
In 1291), nici printre neguţătorii cari traficafl pre pămentula mu- 
svlmanfi , cea ce era oprita printr'unâ conciliu ţinuta in 1215 de 
papa Inocentiu III. 

(19). Incinggt6rea Franciscanilorâ. 

(20). Din causa viueţii austere ce daceaâ. 

(21). Uă legendă din evulfl mediu spunea că, împăratula Con- 
stantin, persecutând pre creştini fu lovita de lepră, şi vSdu in visft 
pe Petru şi Paula cari 1 ordonară, să se adresele la papa Sil- 
vestru, atunci refugiata In muntele Soractc, spre a'la vindeca. 
Acesta 'la creştină. 

(22). Penestrinula aparţinea familiei Colona. VS<|enda că e greft 
de luata prin forţă, Bonifaciu VIII chiemâ, se 4ice, pro Guido de 
Montefeltro, care intrase Intr'uă monastire, şi 'la ruga se'i spună 
cama se ia acesta fortereţă. La începută Guido cătâ a se sus- 
trage; deră cânda 'I promise papa, deplină ertare a tutulora pS- 
catelora sele trecute şi viitore, merse mai ântâiu do esaminâ ce- 
tatea şi declară că nu se potc lua de câta prin astuţie. Guido 
consilia deră pre Bonifaciu, se promită multa şi se ţină puţinQ, 
cea ce acesta făcii. Colonna lncre4endu-se in cuvintele lui, pre- 
dară Penestrinula, pre care Bonifaciu 'la distruse îndată, şi In 
locu'i fundă uă nouă cetate, pre care o numi Dttă papale. Colonna 
v64^ndu-8e trădaţi şl temându-se chiara pentru viueţia lora, se 
tmprăştiarâ in t6te ţerile. Una cronicara spune că dupe acesta. 
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Guido s'arti fi îmbolnăvitti şi arii fi şi muritâ. Participarea comi- 
telui de Montefeltro la căderea Penestrinuluî, se fnndeză pre 
mărturia a doul scriitori contimporani: Ferreto din Vincenza şi 
Fra Francesco Pippino din Bologna. Villani din contră nu spuno 
nimicfi de acesta participare de şi face menţiune de luarea Penes- 
trinului şi de trădarea papei Bonifaciu. 

(Villani Lib. VIII Cap. 23). 

(23). Papa Celestinii V care renunţă a purta cele două chel, sim- 
bolulti papalităţii. 

(24). Francisca de Assisi veni să reclama pre Guido care se fă- 
cuse Franciscanâ, cumti am v64atti ; ensă unti demonâ 'lâ dispută. 

(25). SemSnăndti discordia intre rude şi amici, se încarcă de 
grele păcate. 

Aci se ascunde în acelaşi timpti unâ coneetto: desunindfi, des- 
pârţindâ de ordinara te descarci de uă greutate; ceşti păcătoşi 
ensă din contră, 'şi încarcă prin acesta mai multtl consciinţa. 



\ 



CĂNTULtr XXVIII. 



A nuuH bolgiA, unde mintA pedepulţl »coI ce facft iic»ndnlo, sehlame ţi ere<il. Dante 
alIA pre Mahoinetu, pre AII, pre Petru de Medicina, pre Mohca ft pre Bertrand de Bum. 
Acesta, decapltatfi, \X ţine eapulA în inftnA ca o lanternA. 



1. Cine arii putea chiarii în prosă şi încă na- 
rânda de maî multe orî, se spună pre deplinii des- 
pre sângele şi despre rănile ce v6(Juî eîi acumii? 

2. Orî-ce limbă de sigură arii fi prea slabă din 
causa graiului nostru şi a minţii, cari, spre a co- 
prinde atătii; au puţină capacitate. 



Chi poria mai pur con parole sciolto 
Dicer del sangue e delle piaghe appieno, 
Ch' i' ora vidi, per narrar piu volte ? 

Ogni lingua per certo verria meno 
Per Io nostro sermone o per la mente 
Ch' hanno a tanto comprender poco seno. 
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3. De s'artt aduna chiarft t,6tă gintea ce o- 
dini<Sră, în fortunata ^) ţeră a Apulieî, ^) plânse 

• pentru sângele sfiti vgrsalti, 

4. de TroianI, şi în lungulti resbelă în care 
se făcu atâta de însemnată f )redă de anele, ^uiiiâ 
scrie Livift care nu se inşelă ; ^) 

5. şi toţi aceî ce simţiră durerea loviturilonl. 
j)entru că se opuseră luî Robert Guiscard, *) 
si aceia ale cărora oseminte se adună ancă 

6. la Geperano, ^) unde fie-care Apulîi fu 
mincinoşii, şi la Tagliacozzo, unde fără arme 
învinse bgtrânulă Alardtt; ^) 

7. şi unulti s6 'şî arate membrele străpunse, 
şi altuia ciuntite, nu arti egala în nimicfi mo- 
dulă scârboşii din a noua bolgiă. 



Se 8'adunasse ancor tutta Ia gcnte 
Che gik in su la fortankta terra 
Di Puglia fu del suo sangue dolcnte 

Per ti Trojani e per la lunga guerra 
Che dolle anelia fe' si alte spoglie, 
Come Livio scrive, che non erra, 

Con quella che senii di colpi doglic 
Per contrastarc a Robcrto Guiscardo, 
E l'altra 11 cui ossame ancsr s'accoglie 

A Ceperan, lâ dove fu bugiardo 
Ciascun Pugliese, et \k da Tagliacozzo 
Ove senz' arme vinse ii vecchio Alardo ; 

£ qual forato suo membro, e qual mozzo 
Mostrassc, d'aequar sarebbc nulla 
Al modo della nona boIgia sozzo. 



CANTULU XXVIII. 85H 

8. Uă butie ce curge prin funda şi doge, nu este 
maî crepată decum ve4ui eu unulă, spintecată 
de la bărbia pSnfi acolo pre unde essti venturile. 

9. Intre gambe atârnau maţele; se vedeau 
măruntaele^) şi saculii scârboşii, ce schimbă, 
în scremente cea ce omulii inghite. 

10. Precândă eu pre densulă ţintiamu ochii, 
mS privi şi cu manile 'şî deschise peptulu, di- 
cendii: «ve^i cum mS sfâşift ; 

11. ve4i câtti de schilodită e Mahometii. 
Dinaintea mea merge Aii, plângendu, ®) cu fa^ia 
spintecată din bărbia pânS in crescetu: 

12. şi toţi cei-alţi pre cari 'i vecji aici, viî, 
fură semgnători de scandaluri şi schisme, şi 
de acea suntiz astă-felă spintecaţi. 



8 Gik veggia, per mezzul perdere o lulla, 

Corn' io vidi un, cosi non si pertugia, 
Rotto dai mento insin dove si tnilla. 

O Tra le gambe pendevan le minugia; 

La corata pareva e ii tristo sacco, 
Che merda fa di quel che si trangugia. 

10 Mentre che tutto in lui veder m'attacco, 
Guardommi, e con le man s'aperse 11 petto, 
Dicendo: «Or vedi come io mi dilacco; 

11 Vedi come storpiato e Maometto. 
Dînanzi a me s'en va piangendo AU, 
Fesso nel volto dai mento al ciuffetto. 

12 E tutti gli altri, che tu vedi qui, 
Seminator di scandalo e di scisraa 
Fur vi vi, e pero son fessi cosi. 



■ifyi CANTULU XXVIII. 

13. Unii diavolă e colo năiintru ce crudti ne 
s(thismatisă *), pnnendii din nou pre fie-care 
din noî sub tăiuşulu spadei, 

1 4. cândG amu percursu calea dureriî ; căci 
i-ănile se inchidii maî nainte ca vre-unulu se 
revină dinainte'i. 

15. Deră tu cine esci, ce stai gură cască 
susii pre stăncă, spre a intârdia p6te de la 
pedepsa ce 'ţî e hotărită dupe acusările tele?> 

1(>. «Nici m6rtea nu Ta ajunsu ancă, nici culpa 
"Iti aduce, respunse maestrulâ meu, spre a fi 
turmentaţii; ci ca se'i dau uă deplină cunosciinţă, 

17. eu trebue se'lii ducti, ce suntti morţii, 
prininfernii, din cercii în cercii aici joşii; şi acesta 
e a.sia de adevăraţii precum e că'ţî vorbescii.» 



13 Un diavolo e quk dietro che ne accisma 
Si crudelmente, al taglio della spada 
Rimettcndo ciascun di qnesta risma, 

14 Quando avem volta la dolente strada, 
Pero che le ferite son richiuse 

Prima eh' altri dînanzi gli rivada. 

15 Ma tu chi se' che in su Io scoglio muse 
Forsc per indugiar d'ire alia pena 

Ch* c giudicata in su le tue accuse?» 

16 «Ne morte 11 giunse ancor, ne colpa 11 mena, 
Rispose ii mio maestro, a tormentarlo 

Ma, per dar lui esperienza piena, 

17 A me che morto son convien menarlo 
Per Io infemo quâ giu di giro in giro; 

E questo e ver cosi com' io ti parlo.» 



CANTULU XXVIII. 355 

18. Maî mulţi de iiă sută fură.^ cari cându 
''lă auriră, se opriră în gr6pă a mS privi, de 
mirare uitândil martiriulii. 

19. «Spune deră acum luî fra Dolcin^o), tu 
-ce in scurţii p6te vei vedea sorele, d6că nu 
Toesce in curendii aici se'mî urmeze, 

20. se se provedă cu merinde, ca n6ua ce'lii 
va incongiura, se nu dea Novaresilorii victoria, 
•ce altii-mintrelea nu arii fi uşiortt de căştigatii.» 

21. Dupe ce redicâ unii piciorti spre a se 
duce, Mahometii 'mî dise aste cuvente; apoi 
'Iii întinse pre pământii spre a pleca. 

22. Unii altuia ce avea străpunsii gutlejulii, 
.şi nasulii tăiaţii penă pre sub sprincene, şi 
JIU avea decâtii uă urechie singură. 



18 Pift fur di cento che, quando Tudiro, 
S'arrestaron nel fosso a riguardarmi, 

Per maraviglia obbliando ii martiro. 

19 «Or di* a fra Dolcin dunque che s'armi, 
Tu che forse vedrai Io sole in breve, 
S'egli non vUol qui tosto seguitarmi, 

20 Si di vivanda, che stretta di neve 
Non rechi la vittoria al Noarese, 

Ch' altrimenti acquistar non saria lieve.» 
:21 Poi che l'un pie per girsene sospese, 

Maometto mi disse esta parola, 
Indi a partirsi in terra Io distese. 
:22 Un' altro che forată avea la gola 

E tronco ii naso infin sotto le ciglia, 
£ non avea ma' che un' orccchia sola, 
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23. ce se oprise i)rivindtt cu mirare, cu ceî- 
1-aIţî, naintea celorîi-alţî deschise ţiava") ce- 
pre din afară de tote părţile era roşie, 

24. şi 4is6- «O tu pre care nu te condamnă 
vre-uă culpă, şi pre care odinioră te amii v6- 
(Julft in tiara latină sustt, d6că prea multa'ţî 
asemănare nu mS inşelă, 

25. reaminteşte-ţi de Petru de Medicina ^2),. 
decă vre-uă-dată te intorcî se ve4î dulcea câm- 
pia, ce din Vercelo spre Marcabo declină. ^^) 

26. Şi celoru douî maî bunî din Fano, luî 
messer Guido şi lui Angiolello spune, decă 
anti-vederea nu e vană aici, 

27. că vortî fi aruncaţi de pre vasulă loru, 
cu uă piatră de gutti aprope de Gattolica, prin 
trădarea unui crudii tirană.^*) 



23 Restato a rigaardar per maraviglia 

Con gli altri, innanzi agii altri apri la canna 
Ch' era di fu or d'ogni parte vermiglia, 

24 E disse: «Tu cui colpa non condanna 
E cui io vi di su in terra latina, 

Se troppa somiglianza non m'inganna, 

25 Rimcmbriti di Pier da Medicina, 
Se mai torni a veder Io dolce piano 
Che da Vercelli a Marcab6 dichina. 

26 E fa saper a' duo roiglior di Fano. 
A messer Guido e anche ad Angiolello 
Che, se l'antiveder qui non e vano, 

27 Gittati saran fuor di lor vasello, 
E mazzerati presso alia Gattolica, 
Per tradimento d'un tiranno fello. 



CANTULU XXVIII. 357 

28. Intre insula Cipru şi Majorca nu vg^u 
uă crimă maî mare Neptunti, nici de piraţi, 
nicî de ginte argolică. ^^) 

29. Acelii trădătorii, ce vede c'ună ochiii nu- 
mai/«) şi ţine ţ^ra pre care 6re-care ce e aici cu 
mine n'arft fi dorit s'o v64ă vre-uă-dată, 

30. 'i va face se vină ca se confere cu den- 
•sulft, apoi va face asttt-felft ca contra vântu- 
lui din Focara,") se nu mai aibă trebuinţă de 
Totti nicî de rugă.» 

31. Şi eu luî: «arată-mî şi spune-mî, de voescî 
•ca colo sustt, de tine se ducă scire, cine e 
:acela cărui vederea (acelei ţerî) e amară ? > 

32. Atunci puse mâna la falca unuia din 
•soţii seî, şi 'î deschise gura strigendă : «Acesta 
« aici şi nu vorbesce. 



28 Tra Tisola di Cipri o di Majolica 

Non vide mai si gran fallo Nottuno, 
Non da piraţi, non da gente ai^olica. 

â9 Quei traditor, che vedo pur con l'uno, 

E tien la terra che tal e qui raeco 
Vorebbo di vedere esser digiuno, 

30 Farli venirii a parlamento seco, 
Poi fără si che al vento di Focara 
Non fark lor mestier voto ne preco.» 

31 Ed io a lui: «Dimostrami e dichiara, 
Se vuoi eh' io porţi su di te novella. 
Chi i, colui dalia veduta amara.» 

32 Ailor pose la mano alia mascella 
D'un suo compagno, o la bocea gli aperse, 
Oridando : «Questi e desso, e non favella. 



358 CANTULU XXVIII. 

83. Acesta, gonitii, i®) năbuşi in Cesare in- 
ciouiala, afirmândîi: că pregătitulă sufere in- 
lârcjiarea totti-de-una cu daună.» 

34. O câttt de spăimântaitt 'mî păru cu 
limba tăiată în gutlejă, Curione, ce la graiii 
era atâiă de indrăsneţîi! 

35. Şi un(i altuia ce avea ambele mâni 
ciuntite, redicândft ciumpurile prin aerulune- 
^ru, asia că sângele 'i mânjia fa^ia, 

36. strigă: «Reaminteşte-ţî şi de Mosca **) care 
vai! (Jise: capă are lucrulii făcută; cea ce fu 
reua sementie pentru gintea toscană. » 

37. Şi eu adaugai : «şi mortea n^muluî teu,» ^®) 
<le acea versăndtî lacrimi peste lacrimî, pleca 
ca uă fiinţă nebună de durere. 



33 Qucsti, scacciato, ii dubitar sommerse 
In Coşare, afTermando chc ii fornito 
Sempre con danno I'attender sofTcrse.» 

34 Oh quanto mi pareva sbigottito, 
Con la lingua taglîata nella strozza, 
Curio, che a dir fu cosi ardito! 

35 Ed un eh' avea Tuna e l'altra man mozza, 
Levando i moncherin per l'aura fosca, 

SI che ii sangue făcea la faccia sozza, 
6 Grido: «Ricordera' ti anche del Mosca, 

Che disse, lasso: capo ha cosa fatia. 
Che fa ii mal seme per la gente tosca.» 
^7 Ed io gli aggiunsi: <E morte di tua schiatta,» 

Per eh' egli, accumulando duol con duolo, 
Sen gio come persona trista e matta. 



CANTULU XXVIII. H69 

38. Eu ansă remăseî a privi c6ta, şi v6(|uî 
unft lucru ce'mi ară fi frică se nareztt singurii, 
fără altă probă, 

39. decă nu m'ară asicura consciinţa, buna 
s6ţă ce pre omii incuragiază, cândtt ea se simte 
pură. 

40. Eu ve(}uî într'adevării, şi ancă 'mî pare 
că 'Ift vfedii, unti bustu fără capti, mergendCi, cum 
mergeati ceî-alţî din trista turmă. 

41. Şi capulă tăiattt era ţinuţii atârnată de 
pSră, cu mâna, în formă de lanternă, şi acesta 
ne privea şi 4icea: «Vai mie! » 

42. Sie-ensuşî din sine făcea uă lampă, şi erau 
douî în unulă şi unulă în douî 21) ; cum j)6te fi ? 
Acela scie ce astă-felă hotăresce. 



38 Ma io rimaşi a riguardar Io stuolo, 

E vidi cosa eh' io avrei paura, 

Senza piii prova, di contarla solo, 
89 Se non che coscienza mi assicura, 

La buona compagnia che 1' uom franchcggia 

Sotto rosbcrgo del scntirsi pura. 

40 Io vidi certo, ed ancor par eh' io ii veggia, 
Un busto senza capo andar, si come 
Andavan gli altri dclla trista grcggia. 

41 E. ii capo tronco tonea per le chiome 
Peeol con mano a guisa di lanterna, 

E quel mirava noi, e dicca: «O me!» 

42 Di se faceva a se stesso lucerna, 
Ed eran due in unu, e uno in due ; 
Com' esser puo quei sa che si governa. 



m) CANTULU XXVIII. 

43. Gândii fu drepţii la piciorulti punţB, re- 
di(îâ braţulă în sustl cu capulu, spre a apro- 
pria de noî cuventele s61e, 

44. cari fură: «ve(Jî cruda ped6psă, tu ce 
suflândii, mergî a vedea pre morţî; vetjî d6că 
vre-una e mare ca acesta. 

45. Şi ca se duci de mine scire, află că 
eu suntii Bertram de Bornio^a), ce dete tână- 
rului rege 23) relele incuragierî. 

46. Ett făcuiii pre tată şi fiu intre sine ne- 
micî, AchitofeP*). nu făcu mai muM din Ab- 
salome şi David cu relele luî bolduri. 

47. Pentru că amtt despărţiţii fiinţe atâtii de 
legate, eu porţii nenorocitulii! despărţiţii cerebnilîi 
meu de principiulii 26) ce este in acestii trunchiu. 

Astft-felă se observă în mine talionulti.> 2«) 



43 Quando diritto a pie del ponte fue, 
Levd ii braccio alto con tutta la testa 
Per appressame le parole sue. 

44 Che furo: <0r vedi la pena molesta, 
Tu che, spirando, vai veggendo i mort! ; 
Vedi se alcuna h grande come questa. 

45 E perche tu di me novella porţi, 
Sappi eh' io son Bertram dai Bornio, quelli 
Che diedi al re giovane mai conforti. 

46 Io feci ii padre e ii figlio in sh ribelli, 
Achitofel non fe' piii d'Ansalone 

E di David co' malvagi pungelli. 

47 Perch' io pârtii cosi giunte personc, 
Partito porto ii mio cerebro, lasso! 

Dai suo principie eh' e in questo troncone ; 
Cosi s'osserva in me Io contrapasso.» 



NOTE LA CĂNTULtr XXYIII. 

(1). Supusă la schimbările fortunil. 

(2). Primele lupte ale Romanilorfi cu locuitorii din Apulia, se 
Întâmplară sub consulatulfi lui C. Petelius şi L. Papirius In a- 
nnltt Romei 429. Titu-Liviu vorbesce ancă lib. XV, de uă vic- 
torie repurtată de P. Dccius, asupra a douS mii de locuitori din 
acesta provincie. 

(3). In bătaia de la Cannca, căştigată de AnibalQ în alâ douilea 
resbelfi punicfi, periră optfi-<|ecI de senatori, doul questorl, douS 
zeci .şi unulâ de tribuni al soldaţiiortk, mal multe persdne consu- 
lare, câţî-va pretori, c&ţl-va edili, patru-()ecl mii de pedestril şi 
douS-mil-şepte-sutc cavaleri. Anibalfi tr&mise la Cariagena 3',', mo- 
dil de anele, adunate pre cftmpula de luptă. 

(4). Robert Guiscard fratele lui Ricard duce de Normandia, în- 
vinse pre SaracinI în Sicilia şi Apulia. 

(i>). Istoricii nu suntâ aici do acorda cu Dante ; Ia Ceperano 
nu fu nici uă luptă; trecerea fu deschisă prin trădarea lui Carol 
de Anjou. Lupta se int&mplă la Benevcntfl, unde Manfredfi, re- 
bele Apuliel 'şl perdft şi tronfi şi viueţă. 

(6). La bătălia de la TagUacozzo, căştigată in contra lui Conra- 
din, de Carol de Anjou, care detorl victoria disposiţiunilortk consi- 
liate de Alard, cavalerft francesft, ce se into.'cea din pământulQ 
«anta. 

(7). Acesta descripţiune pare anatomicesce dcstultk de esactă, 
căci cândA 'şî închipuesce cineva uă asemene lovitură prin mij- 
locul Q corpului, dintre piciore pânfi la bărbie susO, trebue atunci ca: 

a. matele cele subţiri ţinute de mesantcră, adecă de uă mem- 
brană încreţită a măruntaelora, se cadă pre dinainte şi se atârne 
pre c6psc, pre cândti băşica şi restum vorfi fi spintecaţi. 
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k. SC vorfivodea in cavitatea ihoracică, Ia stânga, neatinşî,plo- 
mftnulQ şi anima pre cari Dante 'I desemnă cu numele de «eonta.» 

e. şi in cavitatea abdominală, diaphragma, adecă muschiultl latfi 
şi eabtire care desparte peptulft de p&ntece, şi ficatulâ. se vorâ 
vedea Rpintecall, la stânga ensă stomaculQ şi la drepta caecam 
remftnQ neatins!. Pro unulQ din aceştia trebue se ni'la imaginămfi 
«gaeală seârbosă» şi un& admiratorft alQ Iul Dante, ce arfi vedea 
inir'ensula şi pre anatomistâ, s'arft declara pentru celu din urmă 
^caccum) unde tntr'adcvfirâ începe formarea scrementelorfi. 

(8). Aii, nepotulQ lui Mahometfi. Eltl fu capultl secte! cunos- 
cute sub numele de !;^iiţl, contrarie Suniţilortk. 

{d). ConservămQ acesta cuvgntQ pitorescfi creata de Dante, spre 
a depinge pedepsa autorilord de schisme. Se scie că cuventulfi 
schismă Insemneză divisiune, separaţiune. 

(10). Pre Dolcino Tomielli din Novară, 'Ifi chiematk frate de şi na 
primise s&ntele daruri. Discipolulft Iu! Gerard Segarelli, şi dape 
mortea acestuia ce fu arsa de viu in 1296, capulti sectei care se 
numia fraţi! apostolic!, eltk se numi apostolâ şi profeta trâmisfi 
de Dumnezetk, şi predică caritatea creştină şi comunitatea bunu- 
ri lorQ şi femeilorO. Uă mulţime de bărbaţi şi femeî se uniră ca 
elQ. Persecutata, se refugia pre una munte nalta situata intre 
Vercello şi Novară. Papa Oementiu V, publică uă cruciată în 
contra Iu!. Fra Dolcin. fu silita sS se predea cu a! se!, fiinda Îm- 
presurată de neuă şi lipsindu'I nutrimentele. Ela fu arsa de \iu 
in Novară cu mal mulţi, la 2 Iunie 1307. 

(11). Ţiava gâtului, sângerândă pre din afară. 

(12). Petru de Medicina, din familia Cattani de Medicina, bnrgfl, 
aprope de Bolonia, semăna discordii Intre concetăţenii sel, şi tn 
particulara intre Guido Polenta, domnula Ravennei şi Malatestina 
din Rimini. 

(13). Lombardia, care din districtula Vercclulul merge inclinân- 
duse mal multa de dou6-sute-mi! de mile, pân6 la Marcabo, cas- 
teia zidita pre teritoriula Ravonne! lângă gurile Padulul, şi dis- 
trusa de Ramberto Polentano Ia 1308. 

(14). Cuido del Cassero şi Angiolello de Cagnano, principalii 
cetăţeni din Fano, cetate pre Adriatica, fură invitaţi de Malatesta 
de Rimini, se confere cu ela Ia Cattolica, burga pre Adriatica In- 
re Rimini şi Pesaro. Acesta dorinda se posedă Fano, 1 prinşi 
şi 'I inecă in mare. 
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(15). Gintea argolică suntG Grecii. Majolica este Majorca. Cipru 
este insula cea mal orientală, Majorca cea mal occidentali a Me- 
diteraneî. 

(16). Malatesta era chiorfi d'unQ ochifl. 

(17). Focara este unâ munte fdrte înaltfl, l&ng& Cattolica, de 
unde se redică nisce vcnturl atâttl de impetudse c& suntii adesea 
pentru marinari uâ ocasiune de voturi şi rugăciuni. 

(18). Curione, gonitti din Roma, veni naintca lui Cesare la Ri- 
mini, şi 'Iti escitâ semergă fără întârziere, în contra republicel. 
Versula lui Lucaniu in Pharsală este : Toile moras, semper no- 
enit tardare paratis. 

(19). Mosca de' Lamberti,reamintesce proverbulâ: capo ha cosa 
fatta, adecă omorlţl şi lucrulQ va fi sf&rşittk, AmideilorA, Uberti- 
lord şi altora, cari IcăutaQ a'şi resbuna de unâ ultragiâ, ce ie 
făcuse Messer Buondelmonte de Buondelmonti, nobilii cetăţianfi 
florentina. Acesta rupsese unâ angagiamcnta matrimoniala cu uă 
fetă a Amideilorfi. Consiliulfi lui Mosca fu urmata şi Buondel- 
monte fu ucistk. Acesta trista evenimenta se int&mplă in 1215 şi 
fu in Toscana semen^ia discordiilora ce desolară Florenţa împăr- 
ţită Intre Guelfi şi Gibelini. 

(20). Lamberti, familia din care era şi Mosca, fură goniţii din 
Florenţa în 1258. De la 1266 istoria nu mai vorbesce de denşil. 
Acesta fapta, precuma şi cuventele lui Dante (<şi mortea nemu- 
lui tea») dă sS se credă că una din consecinţele resbelelora civile 
din Florenţa, fu extincţiunea acestei familii. 

(21). Doul în unuia căci cele dou6 părţi separate făceaa una 
singura omO ; unuia în doul, pentru că acesta oma era separata 
In douS părţi. 

(22). Bertrand de Born vicomte de Hautefort, tnibadura celebru 
şi soldata renumita. £la aţîţă în 1185 pre tânSrula Enric să se 
re8c61e în contra tatălui sea Enric II. rege ala Angliei. 

(23). Acesta texta este contestata. Se pare că In tote manu- 
scriptele vechi e scrisa re Giovaniii, regele 16na, eră nu regiovane 
tengrula rege. Ginguene este care a introdusa acesta din urmă 
moda. Intr'adevSra decă citescc cineva regele lonO, se presupune 
că Dante face mal multe greşeli: ântâiâ in contra istoriei: Ber- 
trand de Born nu aţî^â pre regele lona ci pre Enric ; apoi contra 
lui Bertrand de Born cnsuşl, care în poesiile sele nu vorbesce de 
regele lonu ci de tânSrulâ rege, Io rey {oves; In fine, contra cu 
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nosciinţelorA sele In limba provenţală, căci în acestii casii elfi arft 
ti cre(}utfi că Io rcy Joves, Insemne4ă regele l6nQ, afară numai 
decă, spre a'ltk feri de acesta tmputare, nu se admite că a cetitâ 
intr'unfi modfi imperfecta pre Bertrand de Born. Acesta cuventii 
face să se credă că GUvauni In iocfi de ^ovane este nă forte 
vechie greşelă, detorită primului copista. 

(24). Achitofel, consiliarula regelui Davida, fu autorula revoltei 
lui Absalone. 

(25). De mfiduva din şiraltt spinării. Decă Dante arfi fi trăiţii 
uă sută de lustri mai târliţi, s'arfi crede că a aurita conferinţele 
phrenologulul Gali, căci decă numesce cla aici mSduva spinali, 
ce se află năuntruia col6nel vertebrale a torsului, rădăcina, ger- 
mcnula (principie) creerulul, e de acorda cu scola lui GaU care 
privesce creerulfi ca cea mal perfe«tă desvoltare a mMuvel spi- 
nale. AdevSrulfi acestei aserţiuni depinde deră, de sensulfi în care 
va fi pronunţată; cugetă cineva la uă crescere a creerulul din 
mfiduva spinală, atunci ea e falşă ; consideră din contră, creefvlfi 
şi mSduva ca unfi totfi, ca lanţulQ centrala de ganglione alft si- 
stemului nervosfi superiorfi, şi vede In creera eea mal desvoHati 
parte a totului, atunci este cu totula adevSrată. 

(26). Legea talionului. 
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CĂKTUIxtr XXIX. 

A Mcea bolgUl unde sunttt pedepsiţi («rlatanll fi falfiticatorll. Qriffolin din Arosso ţii 
Capocchlo din Slenna. El suntft acoperiţi cu leprA. 

1. Numerdse ginte şi rănile diverse 'mî îm- 
bătaseră atâlu ochiî, că doriamii se mg opre- 
scii a plânge. 

2. Deră Virgiliu 'mî (Jise: «La ce caţî 6re? 
pentru ce vederea tea atâta se ţintesce colo 
joşii printre umbrele triste şi mutilate. 



La molia gente e le diverse piagho 
Avean le luci mie si inebriate, 
Che dello stare a plângere eran vaghe ; 

Ma Virgilio mi disse: «Che pur guate? 
Perche la vista tua pur si soffolge 
Laggiu tra T ombre triste smozzicate? 
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3. Tu n'aî făcutft astii-feltt în cele-ralte bolgil 
de crecjî se le numeri, cugeta că acesta vale 
dou6-(}eeî şi dou6 mile se 'nvertesce;^) 

4. şi luna gia e sub pici6rele ndstre;^) tim- 
pulti ce ne este daţii, e scurţii de acumii na- 
inte. şi altele sunttt ancă de vS(|utii ce tu nu vezî.^ 

5. «Decă aîfi luată sema, respunseî eii îndată, 
la causa pentru ce ett priviamă, 'mî aî fi per- 
misă se mg oprescă maî multă.» 

6. Intr^acestea plecă călăiisa, şi eu 'î mer- 
geamă în urmă, respuncjindu'î şi adăugându: 
«năuntrulă acelei caverne 

7. unde eu atâta 'mî ţintiamă ochiî, credii 
că unu spirită din sângele meu plănge culpa 
ce atâta 'lă costă acolo josă.» 



Tu non hai fatto si alP altre bolge ; 
Pensa, se tu annoverar le credi, 
Che miglia ventiduo la valle volge. 

E giâ la luna c sotto i noştri piedi ; 
Lo tempo e poco ornai che n' e concesso, 
Ed altro e da veder cLe tu non vcdi.» 

<Se tu avessi, rispos' io appresso, 
Atteso alia cagion perch' io guardava. 
Forse m' avresti ancor lo star dimesso.» 

Parte sen gia, ed io retro gli andava, 
Lo duca, gia facendo la riposta 
E BOggiungendo : «Dentro a quella cava 

Dov' io teneva gli occhi si a posta, 
Credo che un spirto doi mio sangue pianga 
La colpa che lik giâ cotanta costa.» 
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8. Atnneî (}ise maestrulii: «nu'ţî turmenta 
gândulu de acum nainte cu ehi; ia s6ma la 
altii-ceva şi elă remână aci; 

9. căci la piciorulu puntiţeî 'Ift v6duî ară- 
tându-te şi ameninţându-te cu degetulii, şi au- 
(Jiî numindu-lii Geri del Bel. 3) 

10. Tu erai atunci cu t.otulu ocupaţii de a- 
cela ce odini6ră ţinu Altaforte *), că nu cătaşî 
într'acolo, şi asia elu plecă.» 

11. «O călăusamea, caisei eu, violenta m6rte 
ce nu'î e ancă resbunată de ver-unulti ce e 
părtaşti alu ruşinei,^) 

12. 'Iti făcu mâniosu; de acea plecă fără 
a'mî vorbi, cum ii credii ett; şi acesta m'a miş- 
caţii maî mulţii pentru elti.» 



8 Ailor disse ii raaestro : «Non si franga 
Lo tuo pensicr da qui innanzi sovr' ello ; 
Attendi ad altro, ed ei 1& si rimanga. 

9 Ch' io vidi lui a pic del ponticello 
Mostrarti e minacciar forte col dito, 
£d udil nominar Geri del Bello. 

10 Tu eri ailor si del tutto impedito 
Sovra colui che gi& tenne Altaforte, 
Che non guardasti in la si fu partito.» 

11 «O duca mio, la violenta morte 
Che non gli e vendicata ancor, diss' io, 
Per alcun che dell' onta sia consorte, 

12 Fece lui disdegnoso; ond' ei sen gio 
Senza parlarmi, si come' io stimo; 

Ed in ci 6 m' ha e' fatto a se piâ pio.» 



868 CANTULU XXIX. 

13. Astii-felft vorbiamă [)^nă la primulti locu 
de unde de pre stâncă s'arii arăta cea-1-altă vale 
pen6 în fundii, de arii fi maî multa lumină. 

14. Cândă furămti deasupra ultimului cla- 
ustru altt Malebolgei, asia că conversii sei pu- 
teau se se arate vederii nostre, 

15. plângeri diverse m6 săgetară, ce aveau 
săgeţile ferecate de pietate: de acea eu cu 
manile 'mî acoperii urechile. 

16. Precum ară fi durerea, decă din spitalele 
Valdichianei*) între juniu şi septembre, şi din 
Maremma si din Sardinia s'arii aduna 

17. t6te b61ele împreună într'uă gropă; asia 
era aci, şi uă atare putore eşia, cum esse din 
putrezite membre. 



13 Cosi parlammo insino al loco primo 
Che dello scoglio 1' altra valle mostra. 
Se piâ lume vi fosse, tutto ad imo. 

14 Quando noi fummo in su 1' ultima chiosira 
Di Malebolge, si che i suoi conversi 

Potean părere alia veduta nostra, 

15 Lamenti saettaron me diverşi 
Che di pieta ferrati avean gli strali; 
Ond' io gli orecchi con le man copersi. 

16 Qual dolor fora, se degli spcdali 

Di Valdichiana tra -ii luglio o ii settembre, 
E di Maremma e di Sardigna i mali 

17 Fossero in una fossa tutti insembre ; 
Tal era quivi, e tal puzzo n' usciva, 
Qual suolc uscir delle marcitc membre. 
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18. Noî descinserămft pre ultima margine a 
lungel stânci, din noii la mâna stângă^), şi 
atuncî vederea 'mî fu maî viuă 

19. josti către fundii, unde serva naltului 
Domnii, justiţia ce nu greşesce, pedepsesce pre 
falsificatorii pre carî 'î înregistra®). 

20. Nu credti că fu maî mare durere cândti se 
v64u în Egina^) toţii poporulă infirmii, cândă 
aerulii fu atâtii de plinft de rgutate, 

21. că animalele penS la miculii verme, pe- 
riră t6te, şi că apoî antica ginte, dupe cumii 
afirmă poeţii, 

22. se reproduse din semenţia de furnicî, 
pre câtă era de vgcjută prin valea întunec6să, 
lângecjendii, spiritele în diverse grăme4î. 



18 Noi discendemmo in su 1' ultima riva 
Del lungo scoglio, pur da man sinistra, 
£d ailor fu Ia mia vista piti viva 

19 Giu ver Io fondo, dove la ministra 
Dcir alto sire, infailibil giustizia, 
Punisce i falsator che qui registra. 

20 Non credo che a veder maggior tristizia 
Fosse in Egina ii popol tutto infermo, 
Quando fu l'aer si pien di malizia, 

21 Che gli animali infîno al picciol vermo 
Cascaron tutti, e poi le genţi antiche, 
Secondo che i poeţi hanno per fermo, 

22 Si ristorar di seme di formiche, 
Ch' era a veder per quclla oscura valle 
Languir gli spirti per diverse biche. 

21 
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23. Atare pre burtă, atare pre spinarea u- 
nuî altuia zăcea, şi atare se târâ pre mânîşi 
pre pîciore pre trista cale. 

24. Mergeamă paşii cu paşii fără a vorbi, 
privindii şi ascultândii pre bolnavii ce nu'şî 
puteaţi redica corpurile. 

25. Ve^ui douî stândii re4imaţî unulă de altulti, 
cum spre a se încăkji se re^imă tighaia de tighae. 
din capii pen6 în pici6re de lepră acoperiţi. 

26. Şi n'amii vScJutu vre-uă-dată vre-unti fe- 
ciorii aşteptaţii de Domnului seti, nici pre acelii ce 
de nevoie veghia^ă, mânuindii ţiesala, 

27. maî iute de cum mişca fie-care ascuţi- 
şulti unghiilorii pre sine de marea măncărime, 
ce n'are ajutorii. 



23 Qual sovra ii ventrc c qual sovra le spallo 
L'un dell'atro giacoa, equal carponc 

Si transmutava per Io tristo caile. 

24 Passo passo andavam senza sermonc, 
Guardando ed ascoltando gli ammalati 
Che non potcan levar Ie lor personc. 

25 Io vidi duo şedere a se poggiati, 

Come a scaldar si poggia tegghia a tcgghia, 
Dai capo al pie di schianze maculaţi. 

26 £ non vidi giammai menare stregghia 
Da ragazzo aspettato dai signorso, 

Ne da colui che mal volentier vegghia, 

27 Come ciascun menava spesso ii morse 
Dell'unghie sovra se per Ia gran rabbia 
Del pizzicor, che non ha piti soccorso. 
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28. Şi unghiile trăgeaii în joşii lepra, pre- 
<;umii cuţitulă solvii scarnluî,^^) saii vre-unuî 
altft pesce ce 'î arii avea maî mari. 

29. «O tu ce cu degetele te rupî, începu că- 
lăusa mea către unulti din eî, şi ce câte-uă- 
dată din ele faci clesce, 

30. spune-mî de vre-unulti e Latină printre 
aceştia ce suntâ aici năuntru, şi unghiile pen- 
tru totii-de-una se'ţî fie de ajunsa la asemene 
ab6re ! » 

31. «Latini suntemti noî, precarîtune ve4î asia 
de stricaţî, aici amendouî, respunse unulii plân- 
•gendii; deră tu cine escî, ce de noî întrebi?» 

32. Şi călăusa (}ise: «eă suntti unulii ce de- 
scindă cu acestu viu joşii din stâncă în stâncă, 
ca s6 'î arătti Infernul ii.» 



28 E si traevan giu l'unghie la scabbia, 
Come coltel di scardova le scaglie, 

O d'altro pesce che piti large l'abbia. 

29 «O tu che con le dita ti dismaglie, 
Coraincid ii duca mio a un di loro, 

E che fai d'esse talvolta tenaglie, 

30 Dinne se alcun Latino c tra costoro 
Che son quinc'entro, se l'unghia ti basti 
Eternalmente a cotcsto lavoro.» 

31 «Latin sem noi, che tu vedi si guasti 
Qui ambcdue, rispose l'un piangendo; 
Ma tu chi se', che di noi dimandasti?» 

32 E ii duca disse : «Io son un che discendo 
Con questo vivo giu di balzo in balzo, 

E si mostrar Tinferno a lui intendo.» 
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33. Atunci se rupse comunulă r64™^» Ş*' 
tremurândii, fie-care către mine se înt6rse, cu 
ceî Talţî celii aucjiră prin resunetti. 

34. BunulQ maestru de mine se apropia de 
totti (Jic^ndă: «spune-le ce voescî;» şi ett înce- 
puî îndată ce elO se înt6rse: 

35. «Nu sbdre memoria v6stră în prima lume 
din mintea 6menilorii, ci sub mulţi sori se 
viue^e! 

36. Spuneţi-mî cine sunteţi şi din ce ginte: 
a v6stră pedepsă urită şi scârb6să se nu vfe 
spăimânte a v6 descoperi mie.» 

37. «Eu fuî din Arezzo, şi Albero din Sienna, 
respunse unulG,^^) puse se m6 arunce în focfi; 
d^ră cea pentru ce murii, nu mă aduce aicL 



88 Ailor si ruppe Io comun rincalzo, 

£ tremando ciascuno a me si voise 
Con altri che l'udiron di rimbaizo. 

34 Lo buon raaestro a me tutto s'acolse, 
Dicendo : «Di' a lor ci6 che tu vuoli.» 

Ed io incominciai, poscia eh* ei voise : 

35 «Se la vostra memoria non s'imboli 
Nel primo mondo dall' umane menti, 
Ma s' ella viva sotto molii soli. 

86 Ditemi chi voi siete e di che genţi; 

La vostra sconcia e fastidiosa pena 

Di palesarvi a me non si spaventi.» 
37 «Io fui d' Arezzo; ed Albero da Siena, 

Rispose l'un, mi fe' mettere al foco ; 

Ma quel perch' io morii qui non mi mena. 
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38. Adevgră e că luî, ^isel în glumă vor- 
Wndti: aşii putea se m6 redicii în aeră în sborii; 
şi eltt ce avea curiositate şi puţină minte, 

39. vru s&i arătii arta, şi numai pentru că 
nu'lii filcuî Dedală, puse sS mS ardă prin a- 
celă ce 'Iii avea ca fiii. 

40. Ensă în ultima din bolgiile cele (Jece, pen- 
tru alchimia ce practicai în lume, mS conda- 
mnă Minos, căruî nu e permisii sS greş6scă.» 

41. Şi eă (Jiseî Poetuluî: «fu 6re vre-uă-dată 
ginte maî vanit6să de câtii cea din Sienna,? de 
sigurii nici chiarti francesa nu e atâtii.»^^) 

42. De acea celii alţii leproşii ce m'au^i, re- 
spunse cuvântului med: «sc6te pre Stricca ce 
sciu se'şl tempereze cheltuelile;^^) 



88 Ver e eh' io dissi a lui, parlando a gioco, 
Io mi saprei levar per Taere a volo : 

£ quei che avea vaghezza e senno poco, 

89 Volle eh' io gli mostrassi I'arte ; e solo 
Pereh' io noi feci Dedalo, mi feee 
Ardere a tal ehe l'avoa per figliuolo. 

40 Ma nell'ttltima bolgia delle diece 
Me per l'alehimia ehe ncl mondo usai, 
Pann6 Minos, a cui fallar non lece.» 

41 Ed io dissi al poeta: «Or fu giammai 
Gento si vana eome la sanesc? 

Certo non la francesca si d' assai.» 

42 Onde l'altro lebbroso ehe m'intese 
Rispose al detto mio: «Trammene Stricca, 
Che seppe far le temperate spese, 
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43. şi pre Nicola^*), care celti d'ântâiti de- 
scoperi preţiosulti uşii alii cuişoreî în gradina 
unde asemenea sfem^nţă se prinde lesne. 

44. Şi sc6te c6ta") în care Caccia d'Asci- 
ano^*) 'şî perdu via şi pădurea cea mare, şi 
unde Abagliato arăta câtă minte are. 

45. Deră ca s6 afli cine atâtii te sprijinesce 
în contra Sienesilortt, ascute către mine ochiulii, 
asia ca fa<?ia mea s6'ţî respundă bine; 

46. veî vedea că eii suntn umbra luî Ca- 
pocchio"), care falsificai metale prin alchimie, 
căci d^că te recunoscii, trebue sS'ţî reamintescl 
ee bună maimuţă a naturiî fnseî.» 



43 E Niccol6, che la costa ma ricca 
Del garofano prima discopcrse 
Nell' orto dove tal seme s' appicca; 

44 E tranne la brigata in che disperse 
Caccia d'Ascian la vigna e la gran fronda, 
E l'Abbagliato ii suo scnno proferse. 

45 Ma perche sappi chi si te seconda 
Crntra i Sanesi, aguzza ver me V occhio 
Si che la faccia mia ben ti nsponda; 

46 Si vedrai eh' io son 1' ombra di Capocchio^ 
Che falsai li metalli con alchimia, 

E ten dee ricordar, se ben t' adocchio, 
Corn' io fui di natura buona scimia.» 
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NOTE LA CĂNTULtr XXIX. 

(1). De aicî începe Dante să determine dimensiunea bolgieî, asia 
că mărimea el şi a puţului, se pota calcula aprope cu certitudine. 

(2). Dante presupune că a întratti în infemti în sera Vinereî 
mari, care în anula 1300 c&^ii la 10 Apriliu, mal presupune ancă 
că nu se pote opri in infemO mal multa dccumO a stata Cristti, 
adecă din momentulâce a espiratâ, penS la miezulâ nopţii a sâm. 
betel următore. Noptea Vinerii deră aO întrebuinţat'o pen6 în cân- 
tulft XX ; din cântultt XXI pen6 la alft XXIX-lea, timpulft ce'lft 
intrebuinţeză, e de dimineţa pen6 la amia4I, şi pentru că 'I re- 
măne ancă de v6<|utâ a <|ccea bolgiă şi al Ci noulea cercfi, care 
conţine alte patru cercuri mal mici, e învederate că timpuld ce 
remâne, e scurtti in comparaţiune, cu marele spaţiu ce are se vi- 
siteze. 

(3). Geri del Bello fu fratele lui Cione Alighieri, rudă cu Dante. 
Geri din natura sea gâlcevitorfi şi rSutâciosQ, fusese omorîtft de 
untl Sacchetti. Acesta morte remase nerăsbunată în timpti de treî- 
4ecl de ani. Deră dupe acesta timpQ, acesta Cione chiarti, omor 
pre una Sacchetti dinaintea casei sele. . . Ce moravuri, observă 
Artaud de Montor, ce timpuri ca acelea cândti justiţia nu pedep- 
sea asemene crime, şi cândfi era permisa cetăţenilorâ sS'şî facă 
singuri răsbunarea! 

(4). Bertrand de Born, ve4I cântulâ precedenta. 

(5). Cum se vede, Dante era de părerea acelora cari credeaţi, că 
uă familie era desonorată, cânda nu resbuna omorfi prin omorQ. 
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(6). Valdichiana namită astO-fcIfi din causa Chianei ce trece 
printr'dnsa, este partea Toscanei ce se întinde între Arezzo, Cor- 
tone, Chiusi şi Montepulciano. Frigurile paludeene facft aici multe 
victime către finele verel, precumQ şi în Maremmă, care se pre- 
lungesce de la Pisa la Sienna, şi Intr'uă parte a Sardiniei. In 
Valdichiana pre timpulQ Iul Dante era unfi spitalfi Ia Altopasso. 

(7). Cumfl atk mersQ şi în bolgia treia. 

(8). Pre cari T a notatfi degia în lume. Alchimiştii şi falsifica- 
torii de monetA. 

(9). Mică insulă în vecinătatea Peloponesuluî. In timpulft lui 
EacQ liulQ lui Jupiter, uă ciumă ocasionată de infecţiunea acru- 
lui, seceră pre toţi locuitorii şi pre tote animalele. Dupe fabulă, 
Joe la rugăciunea lui Eacfi, repopula acesta insulă cu furnici, cari 
se schimbară în 6menl: aceşti 6menl fură numiţi Mirmidoni, (de 
la Myrmex, furnică.) Ve4I Metamorfosele lui O vid Cartea VII. 

(10). Scarultk este unfi pesce de mare, cunoscuta de cel vechi, 
şi căruia 'I atribuiaft facultatea de a rumega. Naturaliştiî dafi azi 
numele acesta, unul genfi de pescl cari a& fălci late, asemenea u- 
nul ciocfi de papagalQ. 

(11). Umbra care vorbesce, este GrifTolin din Arezzo, mare al- 
chimiştii. GrifToIin spuse InlAlbertti, fiulQ episcopului de Sienna. 
că era lesne s6 înveţe cineva a sbura în aera. AlbertQ avâ sim- 
plitatea de a'lfi crede; dnsă GrifTolin neputendfi, cum spune elfi, 
se facă din AlbertQ unfi nofi DedalQ, fu acusatfi naintea episco- 
pului ca exorcista .şi condamnata se fie arsa de viu. 

(12). Cea ce se înţelege prin vanitatea acesta, se vede în ver- 
surile de mal la vale. Boccacio se esprimă astfi-felfi asupra ace- 
stui pasagia: «Totă lumea scie că nu e uă altă ginto mal vani- 
-«tosă de c&ta Franccsil; căci el suntO născocitoril tutorfi modelorfi 
«corump6tdre, din vanitate şi din lipsă de tărie In virtute. De acea 
«scrie autorula nostru de SienesI asta-felfi, comparăndu'I cu Fran- 
«ccesil; căci Polycrate spune ci Sienesil se tragO din FrancesI şi 
<(Că aceştia afi fundata Sienna.» Probabila că acesta părere seba- 
seză pre confundarea Sinigaliel (Sena Gallica) care într'adevărfi 
e fundată de Galii, cu Sienna. 

(13). Acestea sunta di se în ironie. Stricca era unO Sienesa ne- 
buna ce se ruinft prin cheltuell nesocotite. 

(14). NicDio Bonsignori (cum 'Ifi numosca in unanimitate cei 
mal vechi comantatorl) fu primula care învaţă arta de a se frige 
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fasanii şi claponii, cu cărbuni de cuişore (acesla este cea ce se 
numesce la eostuma ricea). Giacopo di Dante ensă, spune in nota 
sea la InfernO, c& Ntcol6 aduse din Francia, obiceiul^ de a ţine 
Ia spate unCi servitori cu cuişore câtA dureză prftn4ul(l, probabilO 
spre a răspândi unti mirostt pl&cuttt. Multe asemenea obiceiuri 
luss6se eraâ la modă In Sienna ; se spune de esemplu că se pu- 
neaţi fiorini în vre-uă bucată delicată, apoi că se lingeaA şi la 
urmă se aruncaO. De acea numesce Dante pre Sienna, uă grădină 
unde asemenea semdnţA se prinde lesne. 

(15). Acesta era ui asociaţiune numită godoricia o« se formase 
la Sienna Intre douI-spre-4ece tineil avuţi, cari voiră a speria Iu - 
mea prin luxulfl şi traiulA lorti. EI depuseră fie-care 18000 de 
fiorini de aurCi, constniiră un& palatfi somptuosCi, unde tie-care 'şl 
avea camera sea. De doue oti pre sfiptemănă asociaţii, se adunat) 
la uă mesă somptuosti servită. Asociaţiunea acesta nu dură do 
c&tft ^ece luni, şi membrii sei ruinaţi, deveniră batjocuia oraşului. 

(16). Caccia d'Ascian ce aparţinea acelei asociaţiuni, 'şl perdii 
totfi ce posedă, şi Abagliato care n\i avea bani, 'şl perdîl mintea 
în născocirea de noul nebunii. 

(17). Capocchio cunoscâ pre Dante, cu care studia sciinţelo na- 
turale. Elfi fu arsa ca alchimista la Sienna. Comentatorii (|ica că 
«ra dibaciO în a contraface ori ce şi pre ori-cine. 
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CÂNTULtr XXX. 



Continuare» bolgil » xecea. PedâpM • trei feluri de f«lslAc«torI. Gltnni, Schiccht. Flo- 
rentinft, dlb»cia fn • imita vocea altora, dicti unft testamentO falţft ; Myrrha, flica lui Cy- 
nirft regele CipruluL Certa fntre mneiitruia Adam, falulficatorA de metale ţt Sinone, pre 
care Dante 10 numesco OreculA d'n Trola. 



1. In timpulă cândCi lunone era întăritată, 
din causa Semeliî^) în contra sângelui tebanii, 
cum de maî multe ori arăta, 

2. Adamante deveni atâtti de nebună, c& 
v64^ndtî pre soţia sea ca douî copiî mergendft 
încărcată pre fie-care braţiu 



Nel tempo che Giunonc era crucciata 
Per Semele contra ii sangue tebano, 
Come mostrd una cd altra fîata, 

Atamante divenne tanto insano, 
Ctie voggendo la moglic con duo fîgli 
Andar carcata da ciascuna mano, 
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3. striga: «se întindemfi laţele case prindii 
pre letiica cu leonaşiî eî la trecere:» apoî în- 
tinse impiile ghiare şi 

4. apucândîi pre unulti ce se numia Learcti, 
'Itt învârti şi 'Iii sfărâma de uă piatră, şi ea 
cu celii altti încărcată, se îneca. 

5. Şi cândii fortuna abătu mândria Troia- 
nilorti, cari cutezaii toţii, asia că cu regatulti 
fu desfiinţatii şî regele; 

6. Ecuba tristă, miseră şi captivă, îndată ce 
v6(Ju pre Polissena m6rtă şi cu Polidorîi ală 
şeii pre ţermulii 

7. măriî, avd durerdsa întâlnire^), nebunindtt 
lătra ca câniî; atâtti durerea 'î sdruncinâ 
mintea. 



Grid6: «Tendiam le reti, si eh' io pigii 
La lionessa e i lioncini al varco;» 
E poi distese i dispietati artigli, 

Prendendo l'un che avea nomo Lcarco, 
£ rotollo, e percosselo ad un sasso; 
E quelta s' anneg5 con 1' altro carco. 

E quando Ia fortuna voise in bâsso 
L' altezza de' Trojan che tutto ardiva, 
Sl che insieme col regno ilre fu casso, 

Ecuba trista, misera c cattiva, 
Poscia che vide Polissena morta, 
E del suo Polidoro in su la riva 

Del mar si fa Ia dolorosa accorta, 
Forsennata Iatr6 sl come cane; 
Tanto 11 dolor le fe' Ia mente torta. 
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8. Ensă nicî furiile din Teba, nici cele troiane, 
nu se vScjurâ vre-u&-dată atâtCi de crude în a 
tortura animale, nicî chiarft membre omeneseî. 

9. precumii y^^iii eii dou6 umbre s^rbăde 
şi g61e, cari muşcânduse, alergaţi precum por- 
cultt cândii sca[)â din coteţtî. 

10. Una se arunca pre Capocchio, şi în nodulft 
giituluî 'şî înfii)se denţiî, şi trăgtodu'ltî, '10 fâcea 
s6 se frece cu vintrele de păm^ntft. 

11. Şi AretinulCi^) ce rSmase tremurândti 'ml 
(Jise: «acea iasmă*) e Gianni Schicchi^), ce merge 
furioşii vătămândă astii-felti pre ceî l'alţl.» 

12. <0! 'î (Jiseî eu, decă ceKi-alttt nu'ţî înfige 
dinţii în spate, se nu'ţî fie cu greii a spune 
cine e, maî nainte de a se depărta de aci. > 



8 Ma ne di Tebe furie nh trojane 
Si vider mailin alean tanto crude, 

Non punger bestie, non che membra umane, 

9 Quant' io vidi in due ombre smorte ct nude, 
Che raordendo correvan di quel modo 

Che ii porco quando del porcii si schiude. 

10 L'una giunse a Capocchio, e in sul nodo 
Del collo i'assannd si che, tirando. 

Graitar fece ii ventre al fondo sodo. 

11 E l'Aretin, che rimase tremando, 

Mi disse: «Quel folletto e Gianni Schicchi, 
E va rabbioso altrui cosi conciando.» 

12 «Oh, diss' io lui, se I'altro non ti ficchi 
Li denti addosso, non ti sia fatica 

A dir chi e, pria che di qul si spicchi.» 
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13. Şi elti mie: «acela este sufletulti anIicCî 
altt scelerate! M'yrrha, ce deveni a tatălui amică, 
afară din legitimulti amorii.^) 

14. Acesta reuşi a pScătui cu densuM, schim- 
bânduse pre sine în altă formă, precumtt celii 
altti ce colo se duce, cuterjă 

15. ca se câştige pre Domna turmei^ s6 se 
prefacă în Buoso Donaţi, testândii şi dândii 
testamentului normă.» 

16. Şi apoi dupe ce trecură ceî douî furioşi, 
pre cari 'mî ţinusemii ochii, 'î întorseî a privi 
pre ceî Talţi reii născuţi 

17. VStJuî pre unultt ce arii fi avuţii forma 
unei lăute, d^că arii fi avuţii vintrele trun- 
chiate în partea unde omulii se cr^pă^). 



13 £d egli a mc : «Quell' e 1' anima antica 

Di Mirra scellerata, che divenne 
Al padre, fuor del dritto amore, amica 

14: Questa a peccar con esso cosi vonne, 

Falsificando se in altrui forma, 
Come 1' altro che \k sen va sostcnne, 

15 Per guadagnar la donna della torma, 
FalsHicare in se Buoso Donaţi, 
Testando e dando al testamente norma.» 

16 E poi che i due rabbiosi fur passati 
Sovra cui io avea l'occhio tenuto. 
Rivolsilo a guardar gli altri mal nati. 

17 Io vidi un fatto a guisa di liuto, 
Pur eh' egli avesse avuta 1' anguinaja 
Tronca dai lato che V uomo ha forcuto. 
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18. (ireoia idropisie, care disproporţionecjă 
membrele prin umezelile ce în reu schimbă,®) 
asia că. facia nu respunde burtiî, 

19. 'Iii făcea se ţină buzele deschise, cum 
face eticultî, ce de sete pre una o înt6rce la 
bărbie şi pre cea Taltă în sustî.») 

20. «O VOI ce fără vre-uă ped^psă sunteţi 
(şi nu sciu pentru ce) în lumea durer6să, ne 
dise elii, priviţi şi luaţi sema 

21. la miseria maestrului Adam:^^) yiu, avui 
toţii ce voii, şi acumtî nenorocitulii ! mSusucii 
dupe uă picătură de apă. 

22. Riureţele, ce de pre învertjitele delurî 
ale Casentinuluî descindii în Amo joşii, şi re- 
spândesctî în albia lortî rec6re şi umezelă,^^) 



18 La grave idropisia che si dispaja 

Le membra con l' umor che mal converte, 
Che ii viso non risponde alia ventraja, 

19 Făcea a lui tcner le labbra aperte, 
Come r etico fa, che per la sete 

L' un verso ii mento e 1' altro in su riverte. 

20 «o voi che senza alcuna pena sietc, 
£ non so io perche, nel mondo gramo, 
Diss' egli a noi, guardato e attendete 

21 Alia miseria del maestro Adamo; 
Io ebbi, vivo, assai di quel eh' io volli, 
£d ora, lasso! un gocciol d' acqua bramo. 

22 Li ruscelleti, che dei verdi colii 
Del Casentin discendon giuso in Amo, 
Facendo i lor canali freddi e molii. 
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23. neîncetată 'mî stati nainte si nu indarnîi; 
căcî imagina lorft viuă m6 usucă maî multtt^ 
de cum rgulii ce 'mî slăbesce facia. 

24. Rigida justiţie ce m6 turmenta, trage 
causă din loculft unde pScătuiî, ca se mă facă 
se suspini! maî desti. 

25. Acolo e Romena, unde falsificaî banulu 
cu semnultî Rotezătoruluî,!^) pentru acea lăsaî 
susii corpultî meii arşii. 

26. D6ră, d^că aşî vedea aci sufletulii blăste- 
matii ala luî ( îuido, s6ii Alesandni, s6ii alii fra- 
telui lorii, ^3) nu aşî da vederea acesta pentru 
fontâna Branda.^*) 

27. Aicînăuntrugia eunulii,^^) decă turbatele 
umbre ce mergii în giurii spunii adevgrulii : deră 
ce'mî servă mie ce amti membrele legate? 



23 Semprc mi stanno innanzi, e non indarno ; 
Che r imagine lor vie piii m' asciuga 

Che ii male ond' io nel volto mi discarno. 

24 La rigida giustizia che mi fruga 
Tragge cagion del loco ov' io peccai, 
A metter pid gli miei sospiri in fuga. 

25 Ivi e Romena, la dov' io falsai 
La lega suggellata del Batista, 
Perch' io ii corpo su arso lasciai. 

26 Ma s' io vedessi qul V anima trista 
Di Guido, o d'Alessandro, o di lor frate. 
Per fonte Branda non dârei la vista. 

27 Dentro c'e l'una giă, se le arrabbiate 
Ombre che vanno intorno dicon vero; 

Ma che mi val, che ho le membra legate? 
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28. De aş! fi ancă numaî atâtti de uşiorii, 
ca se potCi într'uă sută de anî se 'nainteztî cu 
uă uncia, m'aşî fi puşti gia pre cale, 

29. sg'lft cautti printre acesta slutită ginte, 
de şi bolgia se învertesce unti-spre-(}ece mile> 
şi în lărgime maî puţintt de uă jumfetate nu are. ^^) 

30. Eu suntti din causa lorti în asemene 
familie; eî mg induseră a bate fiorinii ce a- 
veati treî caraţî de aliagiti». 

31. Şi eti luî: «cine suntuacel douî sermanî, 
ce fumegă precum uă mână udată 6rna, şi 
(Jacti strinşî la dr^pta ta?» 

32. «Aicî 'î găsii, respunse elti, cândtt că(}uî 
în acostă prăpastie; şi de atuncî n'aft făcutti 
mişcare, şi nici credti că voru face în eternti. 



28 S' io fossi pur di tanto ancor leggiero 
Ch' io potessi in cent' anni andare un' oncia, 
Io sarei messo giă. per Io sentiero, 

29 Cercando lui tra qnesta gente sconcia, 
Con tutto ch' ella volge undici migiia, 

E men d'un mezzo di traverso non ci ha. 

30 Io son per lor tra si fatta famiglia; 
Ei m' indussero a battere i fiorini 

Che avevan tre carati di mondiglia.» 
Bl £d io a lui: «Chi sonii due tapini 

Che fuman come man bagnata ii verno, 
Giacendo stretti a' tuoi destri confini?» 
32 «Qui li trovai, c poi volta non dierno, 

Rispose, quando piovvi in questo greppo, 
E non credo che dieno in sempitemo, 

25 
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33. Una e falşa ceacusâpre losefu,^') celti 
alttt e Sinone falşulii, greculu dinTroia;i»jdin 
friguri ar(}ăl6re aruncă atâta aburii puturosft.» 

34. Şi unulu din eî cărui 'î păru pote rău 
de a fi numiţii cu atâta dispreţu, cu pumnultt 
m lovi în folele cele tari. 

35. Acestea sunară ca cumu aru fi foştii 
tobă; şimaestrulil Adam 'Itt lovi cu braţuliipre- 
ste faciă, ce nu pării maî puţinii dură, 

36. (Jicendu'î: «de şinu'mîe îngăduită mişca- 
rea din causa membreloră ce suntii grele, eii 
braţiulii Iu. amii liberii la asemenea lucru». 

37 . La aceste, celii alţii respunse : « cândii mer- 
seşî în focii, nu 'Iii avuseşî atâtii de iute, deră 
astii-feltt şi maî multu chiarii, 'Iu avuseşî, cândii 
făcuşi bani». 



33 L'una e la falsa che accTis6 Giuscppc; 

L' altro e ii falso Sinon greco da Troja; 
Per febbre acuta gittan tanlo leppo.» 

3:^ E Tan di lor che si rec6 a noja 

Forsc d'esser nomato si oscuro, 
Col pugno gli percosse 1' epa croja. 

33 Quella sond come fosse un tamburo ; 

E maestro Adamo gli percosse ii volte 
Col braccio suo,. che non parve men duro. 

36 Dicendo a lui : «Ancor che mi sia tolto 
Lo mover, per le membra, che son gravi, 
Ho io ii braccio a tal mestier disciolto.» 

37 Ond' ei rispose : «Quando tu andavi 
Al foco, non Tavei tu cosi presto; 

Ma si e piu 1' avei quando coniavi.> 
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38. Şi idropicultt : «tu spunî adeverii mac6sta; 
deră tu nu fuseşî martoru drepţii, cândtt în 
Troia se ceru adevfirultt de la tine.» 

39. « Decă vorbii falştt, tu falsificaşi monetă, dise 
Sinone, şi eti suntii aicî pentru uă greşelă, eră tu 
pentru maî mulţii de câtii orî-ce alţii demonii» ^^). 

40. «Adu'ţî aminte, spergiure, de călii, res- 
punse acelii ce avea f61ele umflate, şi amarii 
«e 'ţî fie, ca t6tă lumea, s'o scie.» 

41. «Şi ţie amarii se'ţîfie setea de care 'ţî 
crepă limba, cjise greculti, şi apa putur6să ce 
vintrele '\i redică naintea ochiloru».2o) 

42. Atunci monetarulii: «gura tea catotii-de 
una se deschide ca se spună rele; căci decă 
amii sete, de şi suntii umflaţii de ap)ă, 



38 E r idropico: «Tu di' ver di questo; 
Ma tu non foşti si ver testimonio 

Ove del ver foşti a Troja richiesto.» 

39 «S' io dissi falso, c tu falsasti ii conio, 
Disse Sinon, e son qul per un fallo, 

£ tu per piii che alcun altro dimonio.» 

40 «Ricorditi, spergiuro, del cavallo, 
Rispose quel eh' avcva enfîata I' epa, 
£ sieti reo che tutto ii mondo sallo.» 

41 «A te sia rea la sete onde ti crepa, 
Disse ii Greco, Ia lingua, e I'acqua marcia 
Che ii ventrc innanzi agii occhi si t' assiepa.» 

42 Allora ii monetier: «Cosi si squarcia 
La. bocea tua per dir mal come suole; 
Che, s' io ho sete cd umor mi rinfarcia, 
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43. tu aî foculti şi capulti ce te d6re, şi spre 
a te invita se lingî oglinda luî Narcise,*') nu 
trebuesctt multe cuvente. > 

44. EQ eramft pironiţii cu totulti a'ltî asculta^ 
cândti maestrulii 'mî (Jise: «Ciprevesce acum, 
căcinulipsesce multft ca s6 m6 certti cu tine>**) 

45. Gândii 'Ift au(Jiî vorbindu'mî cu mânie^ 
mfi întorseî spre elii cu atâta ruşine, că ancă 
'mî stă în minte. 

46. Şi ca acela ce visetjă de vre-uă perdere 
a sea, şi în visii doresce se visele, asia că cere 
cu ard6re cea ce e, ca cum n'arCi fi; 

47. astft-felii fuî eu, neputândii vorbi, pen- 
tru că doriamii a mS scusa, şi mS scusamti 
într'adevSrii, şi nu credeamii c'o facti. 

43 Ta hai I'arsura e ii capo che ti duole; 
E per leccar Io specchio di Narcisso, 

Non vorresti a invitar molte parole.» 

44 Ad ascoltarli er' io del tutto fîsso, 
Quando ii maestre mi disse: «Or pur mira, 
Che per poco e che teco non mi risso.» 

4b Quand io ii sentii a me parlar con ira, 

Volsimi verso lui con tal vergogna, 
Che ancor per Ia memoria mi si gira. 

46 £ quale c quci che suo dannaggîo sogna, 
Che, sognando, desidcra sognare, 

Si che quel eh' e, como non fosse, agogna ; 

47 Tal mi fcc' io, non potendo parlare; 
Che desiava scusarmi, e scusava 

Me tuttavia, e noi mi credea fare. 
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48. «Maî mare greşelă prin maî puţină ruşine 
•se spală, decum a fosttî a ta, ^ii^e maestrultt, 
-ci scutură orî-ce întristare; 

49. şi cugetă că eO suntii tottt-de-una lângă 
line, d6că se întâmplă ca s6rta s6 te ducă prin- 
tre fiinţe ce att asemenea c6rtă; 

căcî a voi se au^l acesta este uă bassă voinţă. » 



48 «Haggior difetto men vergogna lava, 
Disseil maestro, che ii tuo non^ stato; 
Per6 d'ogni tristizia ti disgrava. 

49 E fa ragion eh' io ti aia sempre allato, 
Se piti avvien che fortuna t' accoglia 

Ove sien genţi in simigliante piato; 
Okb Toler ci6 udire e bassa voglia.» 




. NOTE LA CĂNTUIxtr XXX. 

(1). lunone geiosă de Semele, uă principesă tobanâ, ordonă Ti- 
siphonel sS orbescă spiritulCi Iul Adamante rege alft Tebel. Acesta 
deveni atfltQ de ncbunO, ca v6(}enda prc Ino soţia sea, apropiin- 
duse cu cei doul copil al el, LearcA şi Mclicerte, o luft dreptfl ui 
leoaică cu puii el; apucă pre LearcA şi 'la asvârli cu violenţă de 
uă stftncă. Atunci nefericita mamă se aruncă cu celfi altfl copilă 
In mare. 

(2). Ecuba soţia Iul Priam şi mama Polissenel, fu dusă fn cap- 
tivitate In Grecia, dupe distrugerea Troiel. Ajungendfi pre ţermu- 
rile Traciel, umbra lui Achile cerâ ca Polissena se'I fie sacrifi- 
cată. Acesta se făcd, şi cadavrulA fu adusti naintea mamei. Căndfl 
ea merse pre marginea mării so ica apă, ca se spele pre fiica sea, 
dete preste corpul ti unicului soft fiu PoIydorO, omoritA de Polim- 
nestorft regele Traciei, cărui 'Iti încredinţase. La acesta întâlnire, 
înebunl, şi scose atfttQ do ingrozit6re ţipete, că poetulA le com- 
pară cu lătratulQ cânelui. (Ve4I Ovidifi, Metam. Cartea XIII.) 

(3). GrifTolin din Arezzo. 

(4). I foUetl, eraâ spintece so credeafl respânditc în aerA. 

(5). Gianni Schicchi, Florentina faimoşii prin talentulfl seli de 
a imita pre alţii. Buoso Donaţi fiind ti morto fără testamentti, cea 
ce lipsea pre fiulti se(l Simon Donaţi de uă parte din avere, a- 
cesta ruga pre Schicchi sS se pună In pată, se imite pre Buoso 
şi se dicteze unft testamentti In fav6rea lui. Schicchi consimţi, 
ansă cu condiţiune ca Buoso se'I dăruiască cea mal frumdsă jn- 
nincă din turmele sele, numită U donna della tonta. 

(6). Fiica lui Cinyrd regele Ciprului. Inamorinduse de tatălâ ei, 
reuşi, deguisându-se, se'şi satisfacă pasiunea el criminală. Adonisă 
fu fructula acestui amorfi infamA. 
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(7). Adecă decă corpulO arft fi fosttt rctecjattt la înfurcătura 
gambelorfi. 

(8). Schimbă în substanţe rele. 

(9). Cască gura. 

(10). Brescianâ care dupc îndemnulCi comiţilorâ Guidi din Ro_ 
mena, bătu fiorini falţl şi fiindâ descoperita fu arsO de vifl. 

(11). Casentlno, valea superi6ră a Arnulul deasupra cetăţii Arezzo, 
c udată de perae limpc^î ce vinft din munţi. Aci se află Romena 
nu departe de sorgintea Arnulul. 

(12). Fiorinulfi de aurO ce purta efigia sântului lonCi Botezăto- 
rulfi, patronuld Florenţiî, preuă parte; eră p re cea l'altă, uă flore 
de crinO, de unde 'şl a luatfi şi numirea. 

(13). Comiţii de Romena. Se 4icc că fratele lorâ se numiaAghi. 
nolfo ; cftte-şî treî falsificară monetă. 

(14). Adecă pentru plăcerea de a'mi stinge setea în fântâna 
Branda, ce se afla In Sienna şi era celebră prin abundanta şi 
chiaritatea apel sele. 

(15). Unuia din aceşti trei comiţi este gia, printre noi, deră tre- 
bue sC se credă Gianni Schicchi şi Myrra, cari aG privilegiulâ de 
a percurge acestO abistl. 

(16). Maestrulâ Adam esagereză lungimea văii, şi dificultatea 
de a găsi pre comitelede Romena, care este gia aci. Voesce astti- 
felâ se probe()e că, decă 'lard trebui unfi numCrti infinita de se- 
coll, spre a ajunge se'lA intfllnescă, s'artk pune pre drumfi cu plă- 
cere. Pasiunea rCsbu nării nu putea fi dusă mal departe. 

(17). Femea lui Putifarft. 

(18). Acela care înşelân lâ pre Troiani prin false jurămcnte, fu 
causa perderil Troiel. 

(19). Decă iei fie-caro monetă dreptâ unii pficattS. 

(20). Adecă 'ţî face pedică naintea ochilorfi, asia că nu poţi ve- 
dea cele alte membre. 

(21). Apa in care Narcise vficjendu'şl imagina, se înamora do 
clA ensuşl. 

(22). Adecă continuă de privesce, fără a'ţl perde timpuifi, ascul- 
tânda pre aceştia. 
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Poeţii dMclndfl în aift noulea cercft care ae tubdlvlde in patru Incinte, unde m pedep* 
MMft patru feluri de trAdărL Aeest& cercii, e inconjuratfi de giganţi, printre cari, Dante 
vede pe Memrod, pre Efialte şi pre Anten. Acesta iea in braţe pre amendoul poeţii ţi 1 
depune fn alA noulea cerc&. 

1. Aceaşî limbă ce ântâitt mg muşca asttt- 
feltt, că 'mî roşi unultt şi celtt alttt obra4tt, 
'mî dete apoi remediultt. 

2. Asia audtt ett, că lancia luî Achile, ş'a 
tâtăluî seii,^) fu causă ântâiti de întristare ş'a- 
poî de bucurie. 



Una medesma lingua pria mi morse, 
Si che mi tinse l'una e l'altra guancia, 
E poi Ia medicina mi riporse. 

Cosi od' io che soleva la lancia 
D'Achille e del suo padre esser cagione 
Prima di trista e poi di buona mancia. 
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3. Noî înt6rserămtt s[)atele văieî de durere. 
Irecendtt deasu[)ra ripeî ce împregiurti o în- 
cinge, fără a grăi vre-unft cuventtt. 

4. Aicî nu era nici n6pt.e nicî ^ioă, asia că 
vederea puţinti mergea nainte; dertt aucjiî unii 
cornă sunândă atâta de tare 

5. c'artî fi amuţittt orî-ce tunetti, şi ochii 
'ml indreptaiă spre sunetti către unti puntft 
ce era oposittt luî.^) 

6. Nu sună atâtu de spăimântătoră Roland, 
dupe durer6sa fugă^), cândtt Carolii celii mare 
perdu resbelulă sânttt. 

7. Abia 'mî întorseitt capulii într'acolo, si 
'mî păru că vfidtt multe turnuri nalte; şi de 
acea (Jiseitt: maestre «ce ţieră e acesta?» 



Noi demmo ii dosso al misero vallone 
Su per Ia ripa chc ii cihge d'intorno, 
Atravcrsando scnza alcuo sermone. 

Quivi era mcn che note c men chc giorno, 
Si chc ii viso m'andava innanzi poco; 
Ma io sentii sonare un alto como, 

Tanto eh' avrebbc ogni tuon fatto fioco, 
Che, contra se la sua via seguitando, 
Dirizzo gli occhi mici tutti ad un loco. 

Dopo la dolorosa rotta, quando 
Carlo Magno perde Ia sânta gesta, 
Non sond si terribilmente Orlando. 

Poco portai in lă. volta Ia testa, 
Che mi parve vcder molte alte torri ; 
Ond' io: «Maestre, di' che terra e questa?» 
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8. Şi elă mie: «Pentru că ochiiilft prin în- 
tunerecă pre departe 'ţî rătăcesce, se întâmplă 
apoi ca în închipuire se te înşeli. ' 

9. Veî vedea bine, cândii veî fi apr6pe, câtti 
simţulttse înş61ă din depărtare; indtonă-ted^ră 
pre tine ensu'ţî puţină maî multtl.» 

10. Apoi cu iubire m6 lua de mână şi (Jise: 
«nainte de a merge maî mulţii, ca lucrulti se 
nu'ţî pară pr6 straniu, 

11. află că nu sunttt turnuri, ci giganţi şi 
suntii in pută în giurulu ripeî, toţî de la bu- 
rictt în josă. » 

12. Precum, cândă c6ţa, se împrăştie, pri- 
virea puţină câte puţină distinge cea ce abu- 
rulă, ce turbură aerulă, ascunde; 



8 £d egli a me : «Per6 ch& ta trasoorri 
Per Ie tenebre troppo dalia lungi, 
Avvien che poi nel maginare aborri. 

9 Tu vedrai ben, se tu Ik ti congiungi, 
Quanto ii senso s'inganna di lontano; 
Per6 alquanto piâ te stesso pungi.» 

10 Poi caramentc mi prese per mano, 
E disse: «Pria che noi siam piu avanti, 
Accid che ii fatto men ti paja strano, 

11 Sappi che non son tqm\ ma giganţi, 
E son nel pozzo intorno della ripa 
Dall' umbilico in giuso tutti quanti.» 

12 Come, quando la nebbia si dissipa, 
Lo sguardo a poco a poco raffigura 
G6 che cela ii vapor che 1' aere stipa ; 



896 CANTULU XXXI. 

13. astti-felti p6trun(î6nd prindesulti şi negrultt 
aerti şi apropriindu-ra6 din ce în ce maî multa de 
margine,er6rea fuge din mine şi frica m6 cuprinde. 

14. Căcî precum deasupra rotundei s61e in- 
cinte, Monteregione*) se 'ncunun64â cu turnuri, 
astii-feltt, pre marginea ce încongiura puţultt, 

15. se 'nălţiatl ca turnuri de la jumătatea 
corpuluî, oribilii giganţi, pre cari Joe ancă din 
cerii 'I ameninţă cândtt tună. 

16. Şi eii distingeamti gia fagia 6re-cărora, 
umerii şi peptulii ş'uă mare parte din pântece, 
şi ambele braţe pre c6ste în josti. 

17. Natura de sicurtt făcd f6rte bine. cândii 
părăsi arta d'a face atari animale, spre a Kpsi 
pre Marte de asemeni esecutori. 



18 Cosi, forando l'anra grossa o scara, 

Piîli e piâ appressando in ver Ia sponda, 
Fnggemi errore e crescemi paura. 

14 Per6 che come in sn la cerchia tonda 
Montereggion di torri si corona, 

Cosi Ia proda che ii pozzo circonda 

15 Torreggiavan di mezza Ia persona 
Gli orribili giganţi, cui minaccia 
Giove del cielo ancora quando tuona. 

16 Ed io scorgeva giă d'alcun Ia faccia, 

Le spalle e ii petto, e del venire gran parte, 
E per Ie coste giâ ambo le braccia. 

17 Natura certo, quando lascio Tarte 
Di si fatti animali, assai fe' bene 
Per torre tali esecutori a Marte. 
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18. Şi decă ea de elefanţi şi de balene nu se 
căesce, acela care cugetă mal adâncti, o va 
socoti maî dr^ptă şi prudentă într'ac^sta; 

19. căci cânda argumentulti minţii^) se une- 
sce cu r6ua voinţă şi cu forţa, nicî uă stavilă 
nu p6te face omulă. 

20. Fagia'î 'mî păru lungă şi lată, ca fructulti 
de pinti de pre Sân-Pietru la Roraa,«) şi în 
proporţiune cu ea eraţi şi cele alte 6se; 

21. astfi-felă că marginea ce 'î era sortă 
de la mijlocu în jostt, lăsă s6 se v6dă de-asupra 
ancă atâta, că spre a ajunge la pSrii, 

22. trei Frisonî^) indarntt s'ară fi fâlitti; căcî eă 
'Itt ved^mtt ca de treî-cjecî de palme®) din i)ar- 
tea acea unde omulii 'şî închiee mantia în jostt. 



18 £ s'ella d'elefanti e di balene 
Non si pente, chi guarda sottilmente 
Piu giusta e piîi discreta Ia ne tiene ; 

19 Che dove l'argomento della mente 
Si glungc al mal volcre ed alia possa, 
Nessun riparo vi pud far la gente. 

20 La faccia sua mi părea lunga c grossa 
Como Ia pina di San Pietro a Roma, 

£ a sua proporzionc eran Taltre ossa ; 

22 Si che la ripa, eh' era perizoma 

Dai mezzo in giti, ne mostrava ben tanto 
Di sopra, che di giungerc alia chioma 

22 Trc Frison s'avcrian dato mal vanto; 

Pero eh' io ne vedea trcnta gran palmi 
Dai loco in giu dov' uom s'affibbia ii mante. 
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23. Rafel mai amech zabi almi, începu se 
sbiere fier6.sa gură, ce nu putea cânta maî 
dulcî psalmi.») 

24. Şi conducgtorultt meu către elu : «Suflete 
stupida, mulţumesce-te cu cornulfi si prin tr'en- 
sulu resuflă, cândft mânia, saii vre-uă altă pa- 
siune, te coprinde. 

25. Caută'ţî la giitti şi veî găsi cureoa ce'lă 
ţine legaţii, o suflete confusă^^) şi ve^i'lu că'ţî 
încongi6ră pieptulu celu latti.» 

26. Apormîdise: «eliiensuşî se acusă; acesta 
e Nemrod prin alţi cărui cugetu reii,^^) nu se 
întrebuinţecjă în lume numai uă singură limbă. 

27. S6'lu lăsămii în pace, indarnii se nu vor- 
bimii; căci astă-felâ e luî verî-ce altă limbă, 
precum asea altora, ce de nime e cunoscută.» 



23 Rafel mai amech zabi almi, 
Comincio a gridar la fiera bocea, 
Cui non si convenian pid doici salmi. 

24 E ii duca raio ver lui: «Anima sciocca, 
Tienti col como, o con quel ti disfoga, 
Quand' ira, o altra passion ti tocea. 

25 Cercaţi al coUo, e troverai la soga 
Che ii tien legato, o anima confusa, 

£ vedi lei oho ii gran petto ti doga.» 

26 Poi dissc a me : «Egli stesso s'accusa ; 
Questi 6 Nembrotto, per Io cui mal coto 
Pure un linguaggio nel raondo non s'usa. 

27 Lassiamlo stare, e non parliamo a voto ; 
Che cosi e a lui ciascun linguaggio 

Come ii suo ad altrui che a nullo e noto.» 
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28. Urmarămti deră calea noslră naint6 înlorşî 
acum la stânga; sila uă aruncătură de. săgeta, 
deterămu preste alVulă mulţii maî fierostî şi mare. 

29. N'aşâ sci spune ce maestru fu care 'Iii 
încinse; ansă braţulii stângii înainte şi celtî- 
altu îndărătti, 'Iii avea legaţii 

30. c'unii lanţu, ce'lă încingea de la gâtă în 
josă, asia că se încolăcia de cinci orî pre par- 
tea cea descoperită. 

31. «Acestu superbii voi se'şî încerce puterea 
în contra marelui Joe, (}ise călăusa mea, de 
acea are atare pedef)să. 

32. Numele şeii e Efialte, 12) şi săvârşi marile 
fapte, cându giganţii spăimântară pre ţ)ei; bra- 
ţele ce mişca, nicî-uă-dată nu le va maî mişca. » 



28 Facemmo adunque piu lungo viaggio 
Volţi a sinistra ; od al trar d'un balcstro 
Trovammo I'altro assaî piu fiero e maggio. 

29 A cinger lui, qual che fosse ii maestro, 
Non so io dir, ma ei tenca succinto 
Dinanzi Taltro, e dietro ii braccio destro 

30 D'una catcna chc ii teneva avvinto 
Dai colo in giu, si che in su Io scoperto 
Si ravvolgeva infîno al giro quinto. 

31 ' «Questo superbo volle cssere sperto 
Di sua potenza contra ii sommo Giove, 
Disse ii mio duca; ond' egli ha cotai merto. 

32 Fialte ha nome, e fece le gran prove 

Quando i giganţi fer paura a' dei? 
Le braccia ch'ci mcnd giammai non move.» 
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33. Şi eii luî: «d6că se p6te, aşâvoi ca o- 
chiî meî se vedă pre desmSsuratulii Hriar- 
eu>.") 

34. Şielti res[)iinse: «veî vedea pre Anteu ") 
a[)r6pe de aici, ce vorbesce si este liberii, si care 
ne va duce în fundulii tutorii relelorii.^^) 

35. Acela pre care tu voescî s61ii vecji, e maî 
departe mulţii, şi e legata şi făcuţii ca acesta, 
afară numai că pare maî fierostt la fagă.» 

36. Nu fu cutremuri! vre~uă-dată maî teri- 
bilii, care se sgudue atâtii de tare unti turnii, 
cum de-uă-datĂ se sgudui Efialte. 

37. Atuncî maî multă ca orî cândii me temui 
de mcSrte; şi pentru acesta era îndestulii frica, 
de n'aştî fi văzuţii şi legăturile ancă. 



33 Ed io a lui: «S'esser puote, io vorrei 

Che dello ismisurato Briai'eo 
Esperienza avesser gli occhi miei.» 

3t Ond' ci risposc: «Tu vedrai Anteo 

Prcsso di qul, che paria ed e dlsciolto, 
Che ne porră nel fondo d'ogni reo. 

35 Quel che tu vuoi vedcr piu 1& e molto, 
Ed e legato e fatto come quosto. 

Salvo che piîi feroce par nel volto.» 

36 Non fu tremoto giă. tanto rubcsto 
Che scotesse una torre cosi forte, 
Come Fialte a scotersi fu presto. 

37 Ailor temetti piâ che mai Ia morte, 
E non v' era mestier piu che Ia dotta, 
S' io non avcssi viste la ritortc. 
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38. Merserămă atunci înainte, şi sosirămtt 
la Anteu, care de cincî coţî,^*') fără de capG, 
eşia afară din abistî. 

ăO. «O tu, ce în fortunalavale, unde Scipione^^) 
mosceni gloria, cândă Anibalti cu aî seî lua 
fuga, 

40. aduseşî ca predă odiniciră uă mie de 
leî; şi care de aî fi fostă la înaltulu resbelii 
alii fraţilorii teî,^®) ancă se crede, 

41. că fiiî pământului arti fi învinşii, du-ne 
josti (şi să nu'ţî fie ciudă), acolo unde frigulu 
înghiaţă CocitulG. 

42. Să nu ne facî se mergemii la Titiu seil 
Tifu:^*) acesta p6te da cea ce aceî de aici do- 
resctt ; aplecă-te deră şi nu'ţî întrfrce botulil. 



38 Noi procedemmo piu avanti allotta, 

E veniramo ad Anteo, che ben cinqu* alle, 
Senza Ia testa, uscia fuor della grotta. 

39 «O tu, che nella fortunata valle 
Che fece Scipion di gloria ereda, 
Quando Annibal co' suci diede le spalle, 

AO Recasti giă, miile Hon per preda, 

E che, se fossi statto all' alta guerra 
De' tuoi fratelli, ancor par eh' e' si creda 

41 Che avrebber vinto i figli della terra, 
Mettine giuso, e non ten venga schifo, 
Dove Cocito la freddura serra. 

42 Non ci fa ire a Tizio ne a Tifo : 
Questi pud dar di quel che qui si brama : 
Per6 ti china, e non torccr Io grifo. 
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43. Elă pote s6'ţî dea renume în lume;2<>) 
căci trăesce. ş'uă lungă viueţă asceptă, decă 
graţia înainte detimpă la sine nu'lti chiamă.>2i) 

44. Astu-feltî (Jise maestrultt mett ; şi acela în 
grabă întinse manile, a cărora puternică strin- 
gere Ercule simţi, şi luă pre conducătorulii meii. 

45. Virgiliu cândii se simţi cuprinsu, 'mî dise: 
«dă-te încoa, aşa ca s6 te iau.» Apoi făcu asia 
că eă şi elti, eramă uă singură sarcină. 22) 

4(). Precumti pare Carisenda, cândtt o pri- 
vescî de sub partea înclinată, cându trece unii 
nuoră de-asupra eî, că se înclină în sensii con- 
trariu ;23) 

47. astu-felii 'mî păru AnteCi mie, ce stamii 
atentă spre a Iii vedea, şi fu atare momentii, 
că aşî fi voită se mergu pre altă cale. 



43 Ancor ti puo nel mondo render fama ; 
Ch' ei vive, e lunga vita ancora aspetta, 
Se innanzi tempo grazia a se noi chiama.» 

44 Cosi disse ii maestro ; e quegli in fretta 
La man distese, e prese ii duca mio, 

Ond' Ercole senti giă grande stretta. 

45 Virgilio, quando prender si sentîo, 

Disse a mo: «Fatti in quâ, si ch' io ti prenda.» 
Pol fece si che un fascio er* egli ed io. 

46 Qual pare a riguardar Ia Carisenda 
Sotto ii chinato, quando un mu voi vadă 
Sovr' cssa si, che ella in contro penda; 

47 Tal parve Anteo a me che stava a bada 
Di vedcrlo chinare ; e fu tal ora 

Ch' io avrei voluto' ir* per altra strada. 
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48. Deră lină în fundulii^*) ce înghite pre 
Luciferti cu Iuda, ne depusC; şi astă-felti în- 
<îlinatu elă nu rgmase, 

ci se redicâ ca catartulu unei nave. 



48 Ma lievemcnte al fondo che divora 

Lucifero con Giuda ci posd; 
Ne, si chinato li fece dimora, 
E come albero in nave si lev5. 



NOTE LA CĂNTULtr XXXI. 



(1). Achile ensuşi spune, că lancia sea, ce aparţinuse mal na- 
inte tat&lul şefi, răni pre Telephfi ş'apol 'Itl vindeca. (Ovidiu Me- 
tam. XII). Dante voesce se arate, că alfi douilea cuvenifi conso- 
latori altt Iul Virgiliu, 'i a vindecata rana ce 'î făcuse imputarea 
sea de mal nainte. 

(2). Adecă, concentraifi privirile mele, !n punctulfi de unde ve- 
nia sunetulQ. 

(3). Romancierii nare<}ă, că în bătălia de la Roncevaux, cftndfl 
unfi corpfi de trel-4ecl mii omeni din armata lui Carol celfi Mare 
fu tăiatfi In bucăţi, prin trădarea unuia din aî sSi, Roland sună 
dincornâ,atătfi de teribilfi,că'fu au4itfi de Carol cela Mare lauă 
distanţă de optfi leghe. Dante numesce acestfi resbelfi, săntfi, pen- 
tru că avea de scopfi se gonescă pre Saracini din Spania. 

(4). Castelfi ce aparţinea Siencsilorfi, şi care era încongiuratfi 
de turnuri. 

(5). Acesta pasagifi, 4ice Artaud, a fostfi Inatfi totfi-de-una pu- 
ţinfi în semă. Elfi este, cu tote acestea, prea frumosfi şi prea 
demnfi de admiraţiune. Dccă natura arfi acorda, intr'adevSrfi, a- 
nimalelorfi mari uă minte proporţionată cu forţele lorfi, Marte arfi 
găsi In elefanţi şi In balene, teribile instrumente de resbelfi: 'şi 
închipuesce cineva uşiorfi, relele ce arfi esercitain contra celei mai 
brave armate, uă mulţime de elefanţi, dotaţi cu judecata şi inte- 
ligenţa complectă a omcnilorfi, şi înţelege desordinea ce arfi a- 
runca tn flotele cele mal numerose, uă adunare de cetacee, care 
arfi sci, cum se atacă şi se cufundă uă corabie. Atunci imperiulfi 
pământului ş'alfi mărilorfi n'arfi mai fi alfi 6menilorfi. 

(6). Acesta este fructulfi de pinfi de bronzfi, ce era Ia tncepatfi 
pusfi pre culmea molului lui Adrianfi, astăzi castdulfi Sant-An- 
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ţelo. Papa Symacti 'la redicâ de aci, şi 'lâ puse naintea basilicel 
vaticane. In timpultl reedificări! aceste! basilice, fructulO de pinâ 
fa transportata din piaţa sântului Pietru, lângă grădina şi micultl 
palatâ altl Iul Inocentiu VIII, Ia Belvedere, şi Ia finele secolului, 
pusQ pre absidiulâ Iul Bramante, unde se vede ancă între doul 
păuni de bronzii. Elfi are untl-spre-tjece pici6re de înălţime. Glo- 
bula actuala, care termină domulO sântului Pietru, are şepte pi- 
ciore şi ()eco ţoii de diametru : astâ-felâ faţia Iul Nemrod, avea 
untk-spre-^cce piciore de nălţime, 3 metri 575 milimetri. 

(7). Frisonil, atunci ca şi acum, treceaftde 6menl de uă statură 
forte înaltă. 

(8). Acesta este uă măsură florentină. Vechiulti cottt francesQ, 
avea dou6 braţe florentine; braţiultl valora 3 palme; asttk-fela 
trel-()ecl de palme facfl 4^ce braţe, cari facO cinci coţi : şese metri. 

(9). Poetultl confundă aici întreprinderea gi^anţilorâ în contra 
Ini Jupiter, cu acea a Iul Nemrod, unulti din acel ce voiră se zi- 
descă tumulO Babei. Cuventele ce Nemrod pronunţă, suntâ arabe, 
şi însemnecjă dupe Lănci: «On^ră splenddrea mea în abisfi, căci 
«a a strălacitâ şi în lame.» Poetuia a trebuita se cugete in ace- 
laşi momenttt, că nimeni nu va înţelege aceste cuvente; căci a- 
daugă mal josO, vorbinda de acelaştt gigante : limbaglultt omeni- 
lora 'I e necunoscute precumO alO 8efi,lora. Ensă putemttcjice că, 
graţie Iul Lănci, aceste cuvente nu sunta fără vre-una Inţelesâ, 
că Dante nu Ic a pusa aici fără judecată. Din contră, ele servesca 
a ne arăta spiritula consecinţe ala poetului, care represintă pre 
condamnaţi, neîncetata în preda simţimântulul de orgoliu seu de 
ruşine; aici domină orgoliulo, şi ce orgoliu! gigantele vede splen- 
d6re în intunerecO ; căci nu putema crede că a voita se vorbescă 
aici, in risa, de sine. (Artaud). Asupra acestui pasagiu ens6, mal 
este ancă uă părere cu totula deosebită de cea ce s'a ()isa mal 
snsO, şi care declară cuventele lui Nemrod, de una simplu ana- 
grama. In Gazetta di Veneţia, de la 7 luliu 1865, se citesce scirea, 
că una învSţata, alâ c-ărul nume nu se pomenesce în articola, a 
găsita Intr'una din insulele Sporade, sub una manuscrisa greca, 
ca palimpseste, fragmentula unul vechia comentară asupra divi- 
nei comedii, in care c tocmai vorba de aceste cuvente ; dupe una 
anume Pier Giardino, ele trebuesca cetite de la drepta la stânga 
asta-fela: Mali ciba che ami mali fare, adecă: rele înghiţi ta, 
cămi rele 'ţi place se faci. Mulţi crcda ense că acesta fragmenta 
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cn totfl caractenilfi nnui comentartl din alti li-lea secolo, e nu- 
mai nă imitaţiune dibace. 

(10). Spre pcdepsâ cA a provocata confusiunea limbilorQ, Nem- 
rod are mintea confusâ, încurcată. 

(11). Coto, cuvântti arhaicQ pentru pensiero. 

(12). Efialtc, fiulQ lui Neptuntt, împreună cu fratele set Otu, luă 
parte la rescularea în contra (Jc^orfi. (Iliada V şi Odysea XI.) 

(13). Briareu, gigante c'uă sută de braţe. 

(14). Anteu, Cula pămcntulul, se nutria cu came de lei, şi trăia 
in Libia. Ercule 'lâ aruncă de trei ori Ia pămăntâ, deră in zadară; 
căci pămentulA care 'lâ născuse, 'i indouia puterile de cate ori 
'IA atingea. Ercule atunci, 'lâ redică în aera şi '111 năbuşi In bra- 
ţele sele. 

(15). In fundulfi infernului. Anteu pentru că nu luft parte la 
lupta în contra Pcilorâ, nu este legata ca Efialte, şi nici că vor- 
besce cuvente neînţelese ca Nemrod; de aceea pottl poeţii tracta 
cu densultt, ca sC'I ducă In fundtk josfi. 

(16). Cinci coţi: şese metri. Vecjî nota 8. 

(17). Virgiliu linguşcsce pro Anteu, de care are trebuinţă în a- 
cestfi momentA ; eltl reamintesce gigantelul, că in vecinătatea lo- 
cului unde Scipiono învinse pro AnibalO, adecă în Africa, acesta 
gigante, făcîi uă predă de uă mic de lei. (Lucaniu, Farsala car- 
tea IV). 

(18). Cândft giganţii se încercară s6 se urce peng la cerii. 

(19). Doul alţi giganţi pre cari Virgiliu 'I presupune în giurultt 
puţului. 

(20). S'a putută observa de mal multe ori că Dante, presupune 
mal în toţi morţii, dorinţa de a fi reamintiţi celorO vil. Este ul- 
tima oră că uă asemene promisiune 'şl are efectulii seti in In- 
fernfi; în puţti vomG afla contrariultk. 

(21). Decă DumnezeQ nu 'î scurle4ă viueţa, chiemăndu'lA la sine. 

(22). Ca Anteu se'î potă îmbrăţişa pre amendoul. 

(23). Carisenda sea Garisenda, este unft turna din Bolonia, nu- 
mita asta-fela dupe numele celui ce'la 4idi. Ela e forte aplecata, 
aşa că, acelui ce s'ara afla josa în partea în care se aplecă, şi 
care aru vedea una nuora, trecenda deasupra tumulul, *I ara pă- 
rea că nuorula este imobila, şi că turnula se mişcă, prin urmare 
JTO aplecă în sensa contrariu. 

(2*) Ala noulea cerca împărţita în alto patru cerculeţo. 
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CĂNTULtr XXXII. 



Prima tnctnU numitA a lui Caln. Dante aflA întrunită pro fralU Alberti, pre Mardrcc 
fiuia lui Artiu, pro Foccaccia Cancellierl, pre SaMoIo Mafcheroni, prc Camtccloii de' Paxzi. 
A doua incintA din acelaţl cercfl numitA a lui Antenorfi. Dante vede aci pre trAdAtorilcA-' 
tre patrie, pre! Bocea, pre Buoiim) da Duera, pre Ileccaria, Soidaniero, Qanellow , prc 
Trlbaldello ţi in fine pre comitelo Uiţalin ce rodc hârca arhiepiocopulul Ruggieri. 



1. De aşî avea versuri aspre şi surde, cum 
s'artt cuveni pentru spăimântătorulii abisti, pre 
care se rezimă toie cele alte stânci, 

2. eu aşu esprime suculu cugetării mele maî 
deplinu; deră pentru că nu le amti asia, nu 
fâră temă mfe încercii a nara. 



S' io avessi le rime aspre e chioccc, 
Come si converrebbe al tristo buco, 
Sovra ii qual pontan tutte 1' altre rocce, 

Io premerci di mio concetto ii suco 
Piu pienamente; ma perch' io non 1' abbo, 
Non senza tema a dicer mi conduce. 



408 CANTULU XXXII. 

3. Căci nu e întreprindere de luatft în glumă, 
a descrie fundulii a totti universulii, nicî de 
uă limbă ce îngâna mama şi babbo, 

4. Ensă ajute versului meii acele d6mne,^) 
ce ajutară luî Anfiontt*se încungiure Teba, asia 
că de fapte, se nu difere spusele. 

5. Oh între tote cela mai blăstematii poporfl, 
ce stai în loculu de care e durii a vorbi, maî 
bine arii fi foştii se fiţi aici oî seii capre ! 

6. Gândii furămii în puţulu obscurii, cu multCi 
maî joşii de picicSrele giganteluî,^) şi eu că- 
tamii ancă spre naltulii murii, 

7. audiî dicendu-mî: «ia sema cândă treci; 
fă astii-felii ca se nu calci cu tălpile capetele 
miseriloră fraţi cq sufferă.^^) 



Che non e irapresa da pigMare a gabbo, 
Descriver fondo a tutto 1' lini verso, 
Ne da lingua che chiami mamma e babbo. 

Ma quelle donne ajutino ii mio verso, 
Che ajutare Anfione a chiuder Tebe, 
Si che dai fatta ii dir non sia diverso. 

Oh sovra tutte mal creata plebe 
Che stai nel loco onde parlare e duro, 
Me' fosse state qui pecore o zebe! 

Come noi fummo giii nel pozzo scnro 
Sotto i pie del gigante, assai piu bassi. 
Ed io mirava ancora all'aUo muro, 

Dicere ndimmi : «Guarda come passi ; 
Fa si che tu non calchi con le piantc 
Le teste do' fratei miseri lassi.» 
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8. Şi eu, întorcându-mS, vScJuî nainte şi sub 
piciore unti Iacă, care de gerti avea aspectă de 
sticlă, 6ră nu de apă.*) 

9. Nu face cursului sett, unii v61ft atâltt de 
grosiî, 6rna, Dunărea în Austria, nici Tanaisultt 
acolo sub cerultt rece, 

10. cum era aici; câcî decă Taberniculii^) 
şeii Pietropanna^) aru fi căqfută de-asupra, la 
margine totti nu arii fi trosnită.^) 

11. Şi cum staii a cânta broscele cu bo- 
tiilti afară din apă, cândti ţSranca adesea vi- 
seză că spicuesce;^) 

12. livide pene acolo unde se arată ruşinea,») 
erau durerosele umbre în ghiaţă, clenţgnindii 
din dinţî ca berzele din ciocii. 



Perch' io mi voîsi, e vidimi davanto 
E sotto i piedi un lago che per gelo 
Avea di vetro e non d' acqua sembiante. 

Non fece al corso suo si grosso vclo 
Di verno la Danoja in Ostericch, 
Ne Tanai \k sotto ii freddo cielo, 

Corn' era quivi: che, so Tambernicch 
Vi fosse sil caduto, o Pietrapana, 
Non avria pur dall' orlo fatto cricch. 

E come a gracidar si sta la rana 
Coi muso fuoT doU' acqua, quando sogna 
Di spigolar sovente la villana ; 

Livide insin )â dove appar vcrgogna 
Eran 1' ombre dolenti nella ghiaccia, 
Mettendo i denti in nota di clgogna. 
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13. Fie-care în joşii 'şî ţinea întorsă faţia; 
de frigii, mărturisia gura, şi ochii, de durerea 
din sufletele lorii. i<^) 

14. Dupe ce cătaiii împregiurii puţinii, mă 
întorseift la pici6re, şi vecjuî douî atâtii de 
strinşî, că perii capului li se araestecaii. 

15. «Spuneţî-mî voî, ce atâtii v6 stringeţî 
pepturile, 4i^6iii eu, cine sunteţi». Şi acei 'şî 
plecară guturile,^^) ş'apoî dupe ce 'şî redicară 
privirile la mine, 

16. ochii lorii, ce nainte erau iimetjiî numai 
înăuntru, curseră prin pleope, şi gerulii îngheţa 
lacrimile între densele şi le Upi. 

17. Uă bară de ferii nu a strinsu mai tare 
vre-uă-dată. lemnii cu lemnii ; şi eî ca doui ţapi 
năvăliră unulii pre altulu, atătft 'î învinse mânia 



13 Ognuna in giu tenea volta la faccia ; 

Da bocea ii freddo, c dagli occhi ii cor triste 
Tra lor testimonianza si procaccia. 

14 Quand' io ebbi d' intomo alquanto visto, 
Volsimi' a' piedi, e vidi due si stretti 

Che ii pel del capo avieno insieme mişto. 

15 «Ditemi, voi che si stringete i petti 
Diss' io, chi siete.» E quei piegaro i colii, 
E poi eh' hebber Ii visi a me eretti, 

16 Gli ocohi lor, eh' eran pria pur dentro molii, 
Gocciar su per le labbra, e ii gelo strinse 

Le lagrime tra essi, e risscn*olli 

17 Con legno legno spranga mai non cinse 
Forte cosi. Ond' ei come duo becehi, 
Cozzaro insieme; tanta ira gli vinse. 
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18. Şi uniilu, ce 'şî perduse ambele urecH 
de frigft, cu fagia totu în joşii, dicea: «Ce te 
oglindezî atâtti în noî? 

19. De vrei sS sciî cine simtii aceşti douî. 
valea unde declină Bisenzio,^^) a tatălui lorii 
Alberttii3) ş'a lorti, fu. 

20. Eşiră dintr'unu corpii;^*) ş'in t6tă Caina^^) 
veî putea căuta, şi nu veî găsi uă umbră maî 
demnă de a fi înfundată în gelatină ;^^) 

21. nici acelu cărui i fu străpunsă şi peptulăşi 
umbra c'uă singură lovitură de mâna luî Artur;^^) 
nici Focaccia;^®) nici acesta, ce m6 împedică, 

22. cu capulu astd-felâ, că eii nu vădii maî 
nainte, şi care se numesce Sassol Mascheroni;^^) 
decă escî Toscanu, scii acumu bine cine fu. 



18 Ed un eh' avea perduto ambo gli orecchi 
Per Ia freddura, pur col vîso in giue. 
Disse: «Perche cotanto in noi ti specchi? 

19 Sc vuoi saper chi son cotesti due, 
La valle onde Biscnzio si dichina 
Del padre loro Albcrto e di lor fae. 

20 D' un corpo usciro; e tutta la Căina 
Potrai cercare, e non troverai ombra 
Degna piu d' esser fitta in gelatina; 

21 Non qucgli a cui fu rotto ii petto e V ombra 
Con esso un colpo per la man d'Arti; 

Non Focaccia; non questi chc m' ingombra 

22 Col capo si eh' io non veggio oltre pi£i. 
E fu nomato Sassol Maschcroni; 

Se Tosco se', ben sai ornai chi fu. 
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23. Şi ca se nu mg facî se vorbescii maî 
mulţii, află că eii sunttt Camincion de Pazzi,2o) 
şi asceptii pre Carlingi) ca se mă disculpe.» 

24. V64«î apoi miî de fecie livide de frigtt; 
de unde 'mî vintt fiorî, şi 'mî vorii veni totii- 
de-una de vadurî îngheţate. 

25. Pre cândtt mergeamu spre centru, în 
care t6tă greutatea se adună, 22) şi eti tremuramii 
în eternultt frigti; 

26. de fu voinţă s6ii destinii, s6ii fortuna, 
nu sciu, d6ră trecendu jirintre capete, puter- 
nicii loviî cu piciorulti pre unulii în fagiă. 

27. Plângendii 'mîf striga: «de ce m6 strivescî 
decă nu vini a mări rgsbunarea de la Mont- 
Aperti,23) de ce mg turmenţî?» 



23 E perche non mi metti in p'iii sermoni, 
Sappi eh' io fai 11 Camicion de' Pazzi, 

£d aspetto Carlin che mi scagioni.» 

24 Poscia vid' io miile visi, cagnazzi 
Fatti per freddo ; onde mi vien riprezzo 
E verră. sempre de' gelati guazzi. 

25 E mentre che andavamo in ver Io mczzo, 
Al qualc ogni gravezza si rauna, 

Ed io tremava nell' eterno rezzo, 

26 Se voler fu, o destino, o fortuna, 
Non so, ma, passeggiando tra le teste, 
Forte percossi ii pie nel viso ad una. 

27 Piangendo mi sgridd: «Perche mi peste? 
Se tu non vieni a crcscer la vendetta 

Di Mont Aperti, perche mi moleste?» 
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28. Şi eti: «maestre, asceptă-mă aici, asia ca 
se mg sc6tă acesta din îndouială, apoî 'mî veî 
da, câtii veî voi, zorii.» 

29. Călăiisa stătu, şi eii (Jiseiă aceluia ce 
blăstemâ ancă cu asprime: «cine escî tu ce 
mustri pre ceî alţi?» 

30. «Şi tu cine escî, respunse elii, ce mergî prin 
Antenora,2*) lovindii fe^iele altora, astu-felii că 
de aî fi viu, pre crudii arii fi.^^e) 

31. «Suntii viu, 'mî fu respunsulii, şi p6te 
sS'ţî placă, decă cerî renume, ca eă se punu 
numele teu între cele notate.» 

32. Şi elii mie: «Contrariulii dorescii eu; ci 
pl^că de aici, şi nu me maî supgra ; câcî reîl 
sciî a linguşi în acesta vale.» 



28 Ed io : «Maestro mio, or qui m' aspetta, 
Si eh' io esca d'un dubbio per costui; 

Poi mi farai, quantunque vorrai, fretta.» 

29 Lo duca stette: ed io dissc a colui 
Che bcstemmiava duramente ancora: 
«Qual se' tu, che cosi rampogni altrui?» 

30 «Or tu chi se', che vai per 1' Antenora 
Percotendo, rispose, altrui le gote 

Si che, se fossi vivo, troppo fora?» 

31 «Vivo son' io, e caro esser ti puote, 
FCi mia risposta, se domandi fama, 

Ch' io metta ii nome tuo tra 1' altre note.» 

32 £d egli a me: «Del contrario ho io brama. 
Levati quinci. e non mi dar piîli lagna; 

Che mal sai lusingar per questa lama.» 
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33. Atimcî la apucaitî de chică şi (Jiseifi: 
«va trebui se te numescî, seii nu'ţî rămâne nici 
unii pgru icî susti.» 

34. Şielii mie: «de şi m6 smulgi, iotii nu'ţî 
voî spune nici cine suntti, nici 'ţî voî arăta, de 
te aî aruncă de miî de orî pre capu'mî.> 

35. Eu 1 aveamii gia păruW suciţii pre mâna, 
şi 'î smulsesemti maî mulţii de uă şuviţă, şi 
elii lătra cu ochii întorşi în josu, 

36. cândti ună altulti striga : «ce aî tu, Bocea? 
nu'ţî e destulă că clenţenescî din fălci, trebue 
să şi latri? ce diavolii te atinge?» 

37. « Acumti, diiseiă eii, nu voiii se maî gră- 
escî infame trădătorii, căcî spre ruşine 'ţî, voî 
duce scire adevărată despre tine.» 



33 Ailor Io presi per la cuticagna, 

E dissi: «E' converrâ che tu ti nomi, 
O che capei qui su non ti rimagna.» 

34 Ond' egli a mo: «Perche tu mi dischiomi, 
Ne ti dird eh' io si a, ne mostrerolti, 

Se miile fiate in sul capo mi torni.» 

35 Io avea giâ i capelli in mano avvolti, 
E tratti glien avea piîi d' una ciocca, 
Latrando lui con gli occhi in giîi raccolti, 

36 Quando un altro gridd: «Che hai tu, Bocea? 
Non ti basta sonar con le mascelle, 

Se tu non latri? qual diavol ti tocea ?> 

37 «Omai, diss' io, non vo' che tu favelle. 
Malvagio traditor, che alia tua onta 

Io porterd di te vere novelle.» 
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88. «Fugi, fugi, respunse el&, şi spune ce 
voescî; d^ră nu tăcea, cândG veî eşi de aicî, 
de acelti ce avu limba atâta de iute. 

39. Elii plânge aicî banii Francesilorii ; ama 
vScJulii, poţî^ice, pre acelu din nuera,26) acolo 
unde pgcătoşiî staii la rec6re. 

40. De veî fi întrebatu cine maî eraft aicî, 
tu aî de alăturea pre acelu Beccaria,^?) căruia 
'î tăia Florenţa gfitulft. 

41. Gianni Soldanier.28)credti că va fi maî 
încolo cu Gannelone^») şi cu Tribaldelo,»^) ce 
deschise Faenza pre cândii lumea dormia.» 

42. Noî plecasemii gia de la dânsulă, cândii 
y^ni într'uă crepătură douî îngheţaţî, astii-felii 
că capulii unuia ser via de pălăria celuî altu. 



38 «Va via, rispose, e cio che ta voi conta, 
Ma non tacer, se tu di quă entr'eschi, 

Di quei eh' hebbe or cosi la lingua pronta. 

39 Ei piange qui 1' argento de' Franceschi : 
Io vidi, potrai dir, quel da Daera 

Lk dove i peccatori stanno freschi, 

40 Se fossi dimandato altri chi v' era, 
Tu hai da lato quel di Bcccheria, 

Di cui seg6 Fiorenza la gorgiera. 

41 Gianni del Soldanier credo che sia 
Pili \k con Ganellone e Tribadello, 
Che aprl Faenza quando si dormia.» 

42 Noi eravam partiti gia da ello, 
Ch' io vidi duo ghiacciati in buca 

SI che l' un capo all' altro era cappello. 
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43. Şi precum mănânci din pane cândii 'ţî e 
f6me. asia acelii deasupra 'şî înfigea dinţii în celii 
aittt, acolo unde creeriî se unesctt cu c6fa. 

44. Nu altmintrelea r6se Tideu^i) templele 
luî Menalipti de mânie, de cum rodea acesta 
hârca şi totu ce era într'ânsa. 

45. «O tu, ce arăţî prin faptă atâtu de bestialii 
ura ta, în contra acelui ce mănânci, spune'mi 
causa, (Jiseiu eti, cu condiţiune, 

46. că decă tu cu dreptu te plângi de elii, 
sciindtt cine sunteţi, precum şi pgcatulii M, 
în lumea de susu eii ancă se te resplătescâ,32) 

d^căacea^^) cu care vorbesctt, nu se usucă.» 



43 E come ii pan por fame si mandnca, 
Cosi ii sovran li denti all' altro pose 

Lă' ve ii cervel si giunge con la nuca. 

44 Non altrimenti Tideo si rose 

Le tempie a Menalippo per disdegno, 
Che quci faceva ii tcschio e 1' altre cose. 

45 <0 tu che mostri per si bestial segno 
Odio sovra colui che tu ti mangi, 

Dimmi ii perchc, diss' io, per tal convegno, 

46 Che, se tu a ragion di lui ti piangi, 
Sappiendo chi voi siete e la sua pecca, 
Nel mondo suso ancor io te ne căngi, 
Se quella con eh' io parlo non si secca.» 



NOTE LA CĂNTULCr XXXII. 

(1). Masele AnfionO escelâ tn musică ; poeţii spuntl că primise 
de la Apoline ua lirft de aurO, la sunctultt căreia redicft murii din 
pregiurulO Tebel. Pietrele mişcate de dalceţa cântecelorfi Iul, ve- 
niaO singure de se puneaft unele preste altele. 

(2). In prima incintă <)isă Căina. 

(8). CuvSntula de fraţi se rap6rtă satl la toţi pScătosil din a- 
cestă incintă, seâ la cel doul fraţi Alberti, dintre carlunulfi este 
acela ce vorbesce. 

(4). Acesta lacft tngheţatft e formata din Cocitfi, care probabilft 
se formeză din apele ferbinţl ale Flegetonelul. Acestea se răcesctl 
prin cascada din c&ntulfi XVI. vers : 35, precumd şi prin trecerea 
lorO pre sub belgii, şi aci cumO vomO vedea mal la vale, căntultl 
XXXIV, devinâ ghiaţă, c&ndfl Satan bate din aripi. 

(5). Probabila desemne4ă Dante aici muntele Frusta Gora, ce 
se nalţă pre câmpia Slavoniei către Tovarnicho. 

(6). Alto munte naltO din Toscana, aprope de Luca, pre terito- 
riulft numitO 6raffa(piana. 

(7): ericcli, suneta ce face ghiaţa cândO se sparge, şi se desli- 
pesce de marginile unei ape. 

(8). In timpulâ nopţilorft de veră, In timpuiO secerişului. 

(9). Adecă faQia. 

(10). Gura prin clenţănitulft dinţilora şi ochii prin lacrimi. 

(11). Adecă le plecară pre spate IndărătA. 

(12). Falterona, vale in Toscana pre unde curge Bisenzio, ca 
să se arunce in Arno. 

(13). Alberto degli Alberti, nobilO florentinii, ce avea proprietăţi 
in valea Bisenţiulul. In anulft 1259 Florentinii luară partea mi- 
norului Alesandru Alberti in contra lui Napoleone, ce era rudă 

27 
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eu densuia şi gibelinO, şi care luase toto proprietăţile acestuia. 
Dupe ce puseră pre Alcsandru eră în posesiunea bunurilortS lui, 
eî prelinseră de la densulG dreptti resplată, unii tributft anuala, 
şi jurămcntulti de a nu'i trăda nici uă dată. Dupe bătălia de pre 
Arbia, aflămu untS comite Alberti între capii gibelinî, carî cerură 
distrugerea Florenţiî. E potc chiarG I^apolcone. In anula 1273 
dupe întorcerea GuelfilorQ, comite'e Alesandru declara pre Flo- 
rentini de moştenitorii averci selc, în casulft cândG fii lui, Alberto 
şi Nerone, arQ muri fără copii. Acesta Alberto pote e tata fraţi- 
iorfl mai susft numiţi. Comentatorii spunQ că, dupe ce domniră 
ca niscc tirani, arii li ajunsa la certă şi câ s'ară fi omorîta unuia 
pre altuia. 

(liV Eraa fraţi din mamă şi din tată. Boccacio 'î face gemeni, 
«erano iiati ad un parto.» 

(15). Una din cele patru incinte din ala noulea cerca, care 'şi 
ia numele de la Căina, şi unde se pedepsesca trădătorii către 
rudele lora. 
(16). Gelatină în ironie pentru ghiaţă. 

(17). Regele Artur, dupe una vechiu romana (ala Mcseî Rotunde) 
incredinţase fiului sea naturala Mordrec, regatula şi tesaurile pre- 
cuma şi pre soţia sca regina Gincvra, pre cânda ela plecă în 
Francia, să se bată cu Lancelot. Mordrec se inamorâ de Ginevra, 
şi ca se o seducă, arăta uă scrisore falşe de la rege, în care ace- 
sta (Jicea, că fiinda rănită de morte, doresce ca Mordrec sel suc- 
cedă şi sase căsătorescă cu soţia sea. Vasalii, parte înşelaţi, partb 
căştigaţi de Mordrec, 'la numiră rege şi siliră pre Ginevra, se'la 
ia de bărbata. Ea ceru câte-va ^We se cugete; se prov64u cu tote 
trebuinciosele, şi cu uă cetă de cavaleri, se închise in turnula 
Londrei, de unde apoi se apără în contra lui Mordrec, maî trimise 
şi în secreta una mesagera în Francia, se caute pre Artur, sea în 
lipsa lui pre Lancetot. Regele, au(|inda de cele întemplate, se in- 
torse supărata, şi jură că va omorî cu propria sea mână pre Mor- 
drec. Uă luptă crâncenă se făcu între densuia şi Mordrec, Sn care 
periră mulţi bravi cavaleri. In fine Artur se aruncă ensuşî asu- 
pra fiului sea naturala, şi'la străpunse cu uă lancie. Uă rază de 
sore, (|ice legenda, treci prin rană, asta-fela că c'uă singură lo- 
vitură Artur, străpunse şi peptula şi umbra proectată de corptt. 
(Et dit rystoii*e que appros rouvertnre de Ia lance pftssa parmy 
la playe ung ray de Soleil si cvidamment qne Girflet le velt bien) 
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<Lancolot du lac, dernifere pârtie de la Table Ronde. Cap. XXI) 
Ensă căcjendfi, Mordrec lovi pre Artur cu spada sea, de m6rte. 

(18). Focacciade' Cancellieri, tăia mâna unuia din verii sel şi 
omori pre unchiu-sefl, cea ce dete nascere în Pistoia facţiunilorti 
Negrilortt şi AlbilorU. 

(19). Sassol Mascheroni din familia Toschi, (}ice Bcnvenuto da 
Imola, omori pre nepotulfi setl unicultk iiu alti fratelui seâ, spre 
al lua moştenirea. Drepţii pedepsă, fu pusfl şi bătutfi cu cuie în- 
tr'uă butic, plimbaţii pre tote uliţele, ş'apoî ucisO. Acesta spăi- 
mântătore pedepsă a făcuta multa sgomotâ în totă Toscana, de 
acea ultimele cuvente. 

(20). Messer Camicione de' Pazzi de ValJarno, omorî prin tră- 
dare pre Messer Ubertino uă rudă a sea. 

(21). Messer Carlino de' Pazzi din facţiunea Albilorfl, predetc 
pentru bani, Negrilorfl din Florenţa, castelulâ Piano di Trevigna 
In val d'Arno. Camicione asceptă se vină Carlin se 'Iti disculpe, 
adecă că crima acestuia va face pre a sea se pară mal mică. 

(22). Centrulti păracntulul. In cântulti XXXIV poetula va vorbi 
•erăşi de acestO centru de gravitate. 

(23). Acesta ce vorbesce, este Bocea degli Abbati. Ela era gu- 
■elfa, ensă corupţii de gibelini prin banî, se apropriâ în mijlocultt 
bătăiel de la Mont-Aperti, de lacob Pazzi, care ţinea stindardulli 
principala şi 'I tăia mâna. Guciriî ne mai vC()cndtl acestft stin- 
dardâ, se crezură învinşi ş'o luară la fugă. 

(2ij. A doua incintă numită astâ-felQ dupe Antenorti, principe 
troian, care se <)ice, 'şl trăda patria, ascuncjondfi pre Ulyse in 
casa sea. Se pretinde că dupe asediulti Troiel, elfi se duse în Ita- 
lia unde fundă Padua. 

(25). Bocea care crede pre Dante uă umbră, se idiră, că picio- 
relc lui lovescii fegele celortl culcaţi în ghiaţă, ca cumft arfl fi pi- 
•ciore de omO viu. 

(26). Buoso da Duera din Cremona lăsa se trecă fără a o ataca, 
armata francesă comandată de Guido de Montfort, dupe ce pri- 
mise de la acesta uă sumă mare de bani. 

(27). Beccaria din Pavia, abate de Vallombrosa, 'şl avea reşe- 
•dinţa în Florenţa ca legata ala papii. Ela fu descoperita că con- 
spirase cu Gibelinil în contra Guelfilora şi condamnata la m6rte. 

(28). Giovanni Soldanieri gibelina, şi trăda şpatria şi favorisft 
pre Guelfi. 
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(29). Gannelone, unii 'IA numescA Gano din Maenţa. Prin con- 
siliulfl acestui perGdfi, regele Saracinilorfl MarsilO, ataca armata 
Iul Carol cela mare intr'aă strimtore, ţi câştigă faimosa b&tălie 
de la Roncevanx. 

(30). Tribaldello din Faenza, deschise n6ptea porţile cetăţii Bo- 
lonesilorfi. 

(SI). Tideu fiulft lui Eneu, rege alft Calydoniel, şi MenalipA te- 
bănuia, se luptarft şi se omoriră unuia pre altuia la asediula Te. 
bel. Tideu care supravieţui inemiculul seO, 'I ceru capula şiMa 
r6se de furie. 

(32). Cu condiţiune ca, in schimba de cea ce'ml vei spune, se^ 
facă cunoscută lumel crima aceluia, pre care tu 'Iti ro4i, şi justa 
ta resbunare. 

(33). Limba. Poetula vorbesce aci lui Ugolin, care în cântulb 
următora i va povesti spăim&ntăt6rea sea istorie. 






CĂNTUL0 XXXIII. 

£plsodIala eomtelul Uţolln. A trei» InelntA nam'tft Ptolomea unde g« pedepcmcft »cfll 
ce a& tntdsta pre btne-fAcAtoril lorft. Printre aceatla, Dsnte sU pr« fratele Alberic. 

1. De la fier6sa cină, gura redicâ aceltt p6- 
cătostt, stergând'o cu pgrulft capuluî ce pre 
de îndărătii sdrobise. 

2. Apoi începu: «Tu vreî se reînouescti dis- 
perata durere ce ânima'mî ap6să, gia numai 
gândindtt, nainte de a vorbi. 



La bocea solie v6 dai fiero pasto 
Quel peccator, forbendola a' capelli 
Del capo, eh' egli avea di retro guasio. 

Poi comincid : «Tu vuoi eh' io rinnovelli 
Disperaio dolor che ii cor mi prerae 
Gia pur pensando, pria eh' io ne favelli. 
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3. Deră d^că cuventele mele trebue se fiâ 
semânţia, care se fructifice infamia pentru tră- 
dâtorulă ce rodti, tu m6 veî vedea vorbindu 
şi plângândii de-uă-dată. 

4. Nu sciă cine escî, nici prin ce modii aî 
venită aici josă: deră Florentinti 'mî parîîn- 
tr'adevărti, când ii te audii. 

5. Tu trebue se sciî, că fuî corniţele Ugo- 
lino,^)şi acesta, arhiepiscopulii Ruggieri. Acum 
*ţî voî spune de ce'î suntă aşa vecinti. 

6. Că în urma intrigelorii sele, de şi me 
încredinţasemft luî, fuî prinşii şi ucişii, nu mai 
e necesarii se spunii. 

7. Deră cea ce n'aî pututiiaflâ, adecă câtii 
de crudă'mî fu m6rtea, veî aucji şi veî sciî decă 
elă 'mî a făcuţii reu. 



Ma se Ic mic parole esser den seme 
Che frutti infamia al traditor eh' ic rodo, 
Parlare e lagriraar vedrai insiemc. 

Io non so che tu sie, ne per che modo 
Venuto se' qaaggiu ; ma Fiorentino 
Mi sembri veramente, qaand' io t' odo. 

Tu dei saper eh' io fui conte Ugolino, 
E questi 1' arcivescovo Ruggieri ; 
Or ti diro perche i' son tal vicino. 

Che per l'efifettto do' suo' mai pensieri, 
Fidandomi di lui, io fossi preso 
E poscia morto dir non e mestieri. 

Per6 quel che non puoi avere inteso, 
Cid e come la morte mia fu cruda, 
Udirai, e saprai s' e' mi ha ofTeso. 
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8. Uă strimtă deschidătură eînăunt.rulu coteţu- 
lui, 2) care din causa mea se mimesce ancă altî fo- 
meî şi în care şi alţiî maî t.rebue se fie închişi. 

9. Ea 'mî arătase gia maî multe luni, 3) cândii 
căcjuî în aceW somnă reu, ce 'mî sfăşiâ vă- 
lulă viitorului. 

10. Acesta 'mî părea mie maestru şi domnă, 
gonindă pre lupă cu lupuleţiî seî către muntele 
ce împedică pre Pisanî a vedea Lucea.*) 

11. Pre Gualandi cu Sismondi şi Lanfran- 
chi 'î aşecjase dinainte în frunte, cu nisce că- 
ţele, slabe sprintene şi maeslrite. 

12. Dupe uă mică alergare 'mî păreau ta- 
tâlft şi fiulii obosiţi; şi cu colţii ascuţiţi, 'mi 
părea că le vSdă spintecănduli-se deserturile. 



8 Breve pcrtagio dentro dalia muda 
La qaal por me ha ii titol della fame. 

E in che conviene anuor ch'altri si chiuda, 

9 M'avca mostrato per Io suo forame 
Pili lune g'ik, quand'io feci ii mal sonno 
Che del futuro mi squarcid ii velame. 

10 Questi pareva a me maestro e donno, 
(^cciando ii lupo e i lupicini ai monte 
Per che i Pisan veder Lucea non ponno. 

11 Con cagne magre, studiose e conte ; 
Gualandi con Sismondi e con Lanfranchi 
S'avea messi dinanzi dalia fronte. 

12 In picciol corso mi pareano stanchi 
Lo padre e i figli, e con l'agute scanc 
Mi părea lor veder fendcr li (ianchi. 
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13. Cândtt des de dimin^ţă mg desceptaitt, 
autjiî plângândG în somnti pre fiii meî, ce erau 
cu mine şi cerândtt'mî pane. 

14. Crudă escî tu, d^că nu simfcî ancă durere, 
cugetândă la cea ce s'anunţiâ ânimiî mele, şi 
d6că acum nu plângi, de ce plângi 6re? 

15. Gia eramu descepţî, şi ora se apropriâ, 
cândG dupe obiceitt ni se aducea demâncarea. 
şi din causa visului, fie-care se îndouiâ. 

16. Şi eii audiî închi4enduse josii uşa ori- 
bilului turnti, şi privii atuncî pre fiiî meî în 
fagiă, fără a ^xce unii cuventîi. 

17. Eli nu plângeamti, atâtti mS împetriî 
năuntru; plângeaii eî, şi Anselmuciu meti 4ise: 
«tată cum te uiţî! ce aî>? 



13 Quando fui desto innanzi la diraane, 
Pianger sentii fra ii sonno i miei figluoli 
Gh' eran con meco, e dimandar del pane. 

14 Ben se' crudei, se tu gik non ti duoli, 
Pensando cio eh' al mio cuor s'annunziava 
E se non piangi, di che pianger suoli? 

15 Gik eran desti, e 1' ora s' appressava 
Che ii cibo ne sole va essere addotto, 

E per suo sogno ciascnn dubitava. 

16 Ed io sentii chiavar l'uscio di sotto 
AU'orribile torre; ond' io guardai 

Nel viso a miei figliuoi senza far motto. 

17 Io non piangeva, si dentro impietrai ; 
Plânge van cili, ed Anselmuccio mio 
Disse: «Tu guardi si! Padre, che hai? 



1 
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18. Eu ansă nu lăcrimaiti, nici respunseiii 
t6tă dioa acea şi noptea ce urma,, pânS cândti 
eşi din nou în lume s6rele. 

19. Cândti uă slabă ratjă pgtrunse în du- 
rer6sa carceră, şi eti 4^^! pre cele patru fe- 
qie^ propriulti meti aspectti, 

20. ambele mâni de durere 'mî muşcaitt, 
şi el cre(Jândti c'o facti din poftă de a mânca, 
de-uă-dată se redicarâ, 

21. şi (Jiserâ: «Tată, multti maî puţinti ne arti 
fi durerea d^că aî mânca din noî; tu ne aî ves- 
titti cu acesta miseră carne, desp6ie-ne totti tu» ! 

22. Atunci mS linisciî ca se nu'î intristezti maî 
multti. Acea c\i şi următdrea, stăturămti toţi muţî. 
Ah! crude pământti, de ce nu te despicaşi? 



18 Per6 non lagrimai, ne rispos' io 
Tutto quel giomo, ne la notto apprcsso, 
Infin che l'altro sol ncl mondo nscio. 

19 Come un poco di raggio si fu mcsso 
Nel doloroso carcere, ed io scorsi 

Per quattro visi ii mio aspetto stesso 

20 Ambo Ie man per Io dolor mi morsi. 
Ed ei, pensando eh' io ii fessi per voglia 
Di manicar, di subito levorsi, 

21 £ disser: «Padre, assai ci fia men doglia, 
Se tu mangi di noi ; tu ne vestisti 

Queste misere carni, e tu le spoglia.» 
2ă Quet&mi ailor per non farli piu trişti. 

Lo di e l'altro stemmo tutti muţi. 
Ahi dura terra, perche non t* apristi? 
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23. Cându ajunserămii la a patra 41, Gaddo. 
mi se arunca întinsii la pici6re dicendu: <tată 
penlru ce nii'mî ajuţi ?> 

24. Apoî muri. Şi cum tu mg vedî pre mine, 
\&^\il eă pre ceî alţi treî, că^^ndă unulii dupe 
altulîi între dioa a cincea ş'a şesea; şi eu 

25. gia orbti, mergeamii pipăindu pre fie-care. 
şi două dile 'î chiămaift dupe ce fură morţi. 
Apoî maîmultude câtîi durerea, putu fomea».^) 

26. Dupe ce dise acestea, 'şî înforse ochii 
şi apuca eră miserabila hârca cu dinţii, ce 
fură pentru osii, tari ca aî unui câne. 

27. Ah! Pisa, ruşinea ginţilortt din frumosa 
ţeră unde sună si,^) pentru că vecinii tSî în 
a te pedepsi suntii lenţi, 



2.S Poscia che famrao al quarto di venuti, 

Gaddo mi si gittd disteso a' piedi. 
Dicendo: «Padro mio, che non m' ajuţi?» 

2i Quivi mori. E come Iu mi vcdi, 

Vidi io cascar li trc ad uno ad uno 
Tra ii quinto di ed ii sesto; ond'io mi dicdi, 

25 Giâ cicco, a brancolar sovra ciascuno, 
E due di li chiamai poi che fur morţi 
Poscia piu che ii dolor pote ii digiuno.» 

26 Quand' ebbe detto cid, con gli occhi torti 
Riprese ii teschio misero co' denti 

Che furo al osso, come d' un can, forti. 

27 Ahi Pisa, vituperio dellc genţi 
Del bel pacse la dove 11 si suona, 
Poi che i vicini a te punir son lenţi, 
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28. Caprara şi cu Gorgona să se niisce, şi 
se împedice Arnulft la gară'l asf.îi-felă ca toţi 
aî teî să se înece. 

29. Căci decă comitelui Ugolin i mergea nu- 
mele că prin trădare a predatu castelele tele, 
tu nu trebuia se puni pre fiii seî la unti atare 
turmentu. 

30. O nouă Tebă ! etatea fragedă făcea ino- 
cenţi pre Uguccione şi pre Brigata®) şi pre ceî Talţî 
douî pre cari cântulii maî sustl 'î numesce. 

31. Noî trecurămu nainte, acolo unde ghiaţa 
învglue uă altă ginte, nu înt6rsă în josă, ci 
întinsă totă pre spate. 

32. Acolo plânsulîi chiartl nu'î lasă se plângă, 
şi durerea ce găsesce pre ochi uă pedică, se 
întorce înăuntru spre a mări chinulii. 



28 Movasi la Caprara c Ia Gorgona, 
£ faccian sicpe ad Arno in su Ia foce, 
Si eh' egli annieghi in te ogni persona. 

29 Che se 11 conte Ugolino aveva voce 
D'aver tradita te dclle castcila, 

Non dovei tu i figliuoi porre a tal croce. 
HO Innocenti făcea 1' etă novella, 

Novella Tebe, Uguccione e ii Brigata, 
E gli altri duo che ii canto suso appella. 

31 Noi passaram' oltre, lă.' ve la gclata 
Ruvidamente un' altra gcnte fascia. 
Non volta in giu, ma tutta ri versata. 

32 Lo pianto stcsso Ii pianger non lascia, 
E ii duol, che trova in su gli occhi rintoppo, 
Si voivo in cntro a far crcscer l'ambascia. 
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33. Căd primele lacrimî se închegă , şi 
ca visiere de eristalii, umplu sub gene t6tă 
cupa. 

34. Şi de şi friguW, precum la uă bătătură, 
arii fi făcuţii să încetele orî-ce simţimântii pre 
fagia mea, 

35. tottt'raî părea că simţii puţinii vântii; de 
aceaeti: «maestre pre acesta cine 'Iti produce? 
aicî joşii nu este 6re, orf-ce vapiSre stinsă ?> 

36. Şi elii mie: «în cur^ndtt veî fi acolo unde 
despre acesta, ochiultt 'ţî va respunde, vg^ândti 
causa din care vine suflarea. >») 

37. Şi unulii dintre tristiî receî cruste, strigă 
către \ioî: «o suflete atâtii de crude, că ulti- 
mulii locii v6 este datti,io) 



38 Chh le lagrime prime fanno groppo, 

E, si come visiere di cristallo 
Riempion sotto ii ciglio tutto ii coppo. 

34 E avvcgna che, si come d' un callo, 
Per la freddura ciascun sentimento 
Cessato avesse del mio viso stallo, 

35 Gia mi părea sentire alquanto vento; 
Perch' io: «Maestro mio, questo chi muove? 
Non e quk giîli ogni vapore spento?» 

36 Ed egli a me: «Avaccio sărai dove 
Di cio ti far& 1' occhio la risposta, 
Yegendo la cagion che ii fiato piove.» 

37 £ un de' trişti della fredda crosta 
Grid6 a noi : *0 anime crudeli 
Tanto che data v' c 1' ultima posta, 
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38. redicaţî-mî de pre facjiâ asprulti v61(i, 
ca se esalii durerea ce 'mî ample anima, maî 
nainte ca lacrimile se reîngheţe.» 

39. De acea ett luî: «de vreî sfi'ţî ajutti, spu- 
ne'mî cine escî, şid6că nu te voiii desface, se 
mergtt în fundulii ghieţiî>! 

40. Respunse atuncî: «eiisuntti fratele Albe- 
rigo,^^) eti suntti celti cu fructele din blăste- 
mata grădină, care aici primescti curmală pen- 
tru fică.> 

41. «Oh! 'î ^iseitt, eşU tu 6re mortii> ? şi elă 
mie: «cum stă corpulti meti susti în lume, 
n'amii nicî uă scire. 

42. Atare avantagiu are acostă Ptolomeă,") 
că adesea sufletulă cade într'ânsa, maî nainte 
ca Atropo se 'î dea mişcare. 



38 Levatemi dai viso i duri veli, 

Si eh' io sfoghi ii dolor che ii cor m'impregna, 
Un poco, pria che ii pianto si raggeli.» 

89 Perch' io a lui: «Se vuoi eh' io ti sovvegna, 

Dimmi chi sei, e, s' io non ti disbrigo, 
Al fondo della ghiaccia ir mi convegna.» 

40 Rispose adunque: «Io son frate Alberigo, 
Io son quel delle frutta nel mal orto ; 

Che qui riprendo dattero per figo.» 

41 «Oh, dissi lui, or se' tu ancor morto ?» ' 
£d egli a me: «Come ii mio corpo stea 
Nel mondo su, nuUa scienza porto. 

42 Cotai vantaggio ha questa Tolomea, 
Che spesse volte l'anima ci cade 
Innanzi eh' Atropos mossa le dea. 
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43. Şi pentru ca tu maî voioşii se'mî radi 
insticlatele lacrimi de pre fagiă, află că îndată 
ce sufletiilă trădeză, 

44. cum amG făcuta eu, corpultt 'î este luată 
de una demonti, care apoi 'Iu guvernă penS 
ce totîi timpulă seă se împlinesce. 

45. Elu cade în atare cisternă; şi p6te că 
colo sustt se vede ancă corpulu umbrei, ce aici 
la spatele m^îi ernedă.^sj 

46.Tu trebuese sciî, decă vini de curendă josu; 
elâ e ser Brânca d'Oria şi maî mulţi anî ati 
trecută, de cândă fu astă-felu închisă >. 

47. «Eu credă, 'î cjiseiu, că tu me înşeli: 
Brânca d'Oriaâncă n'a murită; elii mănâncă, 
bea şi dorme şi se 'mbracă.» 



E perehe tu piu volentier mi rade 
Le invctriate lagrime dai volto, 
Sappi che, tosto che V anima trade, ■ 

Come fee' io, ii corpo suo V e tolto 
Da un dimonio, che poscia ii governa 
Mentre che ii tempo suo tutto sia volto. 

Ella ruina in si fatta cisterna ; 
E forsc parc ancor Io corpo suso 
Deir ombra che di quk dietro mi verna. 

Tu ii dei saper, se tu vien pur mo giuso ; 
Egli e ser Brânca d'Oria, c son piu anni 
Poscia passati eh' ei fu si racchiuso.» 

«Io credo, dissi lui, che tu m'inganni ; 
Che Brânca d'Oria non mori unquanche, 
E mangia e bee e dorme, e veste panni.» 
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48. «In gropa de susft, dise elO, a Malebran- 
chiloră, acolo unde fierbe tenacea sm61ă, nu 
venise ancă Mihael Zanche, 

49. cândă acesta lăsa unii diavolu în locuia 
seă, în corpu, precum şi în ala unei rude a sea. 
care cu densulă împreună făcu trădarea. 

50. Deră întinde acum mâna încoa, şi 'mî 
deschide ochii;» şi eii nu'i deschiseiâ, şi cur- 
tenie fu, a nu fi cu elîi curteanii. 

51. O Genuesi,^^) omeni străini de orî-ce mo- 
ravuri şi plini de tofe viţiurile, de ce nu sun- 
teţi stinşi din astă lume? 

52. Căci cu spiritulu celtt maî reti din Ro- 
raagna, găsii pre unulii din aî voştri, care pentru 
fapta sea, cu sufletul ii se scaldă gia în Cocită. 
pre cându corpulti şeii pare ancă viu colo susft. 



4S «Ncl fosso su, diss' ei, di Malebranche, 

Lk dove bolle la tenace pcce, 
Non era giunto ancora Michel Zanche, 

49 Che qucsti lasc)6 un diavolo in sua vece 
Nel corpo suo ed un suo prossimano 

Che ii tradimento insiemc con lui fece. 

50 Ma distendi oramai in quă la mano ; 
Aprimi gli occhi.» Ed io non gliele apcrsi, 
E cortesia fu in lui esser vili ano. 

51 Ahi Gcnovesi, uomini diverşi 
D'ogni costume e pien d'ogni magnana, 
Perche non siete voi del mondo spersi? 

^2 Che col peggiore spirto di Romagna 

Trovai un tal di voi, che per sua opra 
In anima in Cocito giâi si bagna, 
Ed in corpo par vivo ancor di sopra. 

-^ ta c Cf X XX^LKJ^ 
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{1). Ugolino della Ghcrardesca, se f&cu domnQ in Pisa ea aju- 
tonilfl iul Ruggieri degli Ubaldini, arhiepiscopala acestei cetăţi, 
şi despoift de autoritatea sea prc Nino de Gallura de' Yisconti 
ce comanda aci, naintea lorO, sub titiulCi de giadiee. 

Acesta purtare displăcu PisanilorO, cari desaprobară acţiunea Iul 
Ugolino, ma! cu semă că Nino, era fiiilt) uiieia din fiicele sele. 
Discordia nu intâr<jtă a se nasco Intre Ugolin şi Ruggieri; şi a- 
cesta ca se perdă pre rivalulA cu care era silita se împartă au- 
toritatea, respftndi sgomotulâ, că Ugolin 'şl trăda patria. îndată 
ambiţiosula episcopA chiemâ In partidula seA, pre cele trei fa- 
milii, Gualandi, Sismondi şi Lanfranchi, şi merse spre palatul A 
comtelul, la luft de aci, şi 'la conduse cu copil sel, Intr'una tumfi 
ce se află pre piaţa Anzianilorfi saa magistratilora. £la ordona 
apoi să se arunce cheile turnului tn Arno, şi să se lase Ugolin 
cu copil sel, se m6ră de fome. Acesta se întâmplă în anula 1288. 
cftnda Dante avea dou6-4ecI şi trei de ani. (V. lona Villani, car- 
tea VII, cap. 120—127.) 

(2). Muda, loca închisa, unde se ţină paserile cânda se năpâr- 
jesca. Se 4ice că' în acesta turnO, se păstrau altă-dată şoimi. Sub- 
strucţiunile lui se vSda ancă a<|I la una ediflciu din Pisa, ce a- 
parţine ordinului Sântului Ştefan. In actula de donaţiune alft a- 
cestul edificiu către ordina, din timpula Medicisilora, se citesce 
următ5rele: «Donamus tarrim olim dictam delU fame.» 

(3). Ugolin stătu în turnula fomel de la Augusta 1288 pene la 
Martie 1289. 

(4). Muntele San-Giuliano. De laLuca s'ara zări turnurile Pisel 
fără muntele San-Giuliano, căci între aceste dou6 cetăţi nu e de 
câta uă distanţă de patru leghe şi jumState. Este una din cele 
mal frumose căi ale Italiei. 
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(5). Adecă f6mca m6 omori naintea durerii. Nu este adevSratft 
că Ugolin ş'arâ fi m&ncatâ copil, cum a& cre<}utfi mulţi. Fran- 
cesco da Buti spune, că dupe optCi <}ile se deschise turnulâ şi se 
luară cadavrele, cari se imormentară cu fiarele do piciore, într'uă 
m5nâ ştire a Franciscanii orâ. 

(6). Unde se vorbesce limba italiană. 

(7). Capraia şi Gorgona sunttl douS insule micî in marea mc- 
ditcrană, în apropriere de gurile Arnulul. 

(8). Unuia fiulâ, cela alta nepotulâ lui Ugolin. 

(9). Acea adiere produsă prin mişcarea aripelorâ lui Lucifer. 

(10). Umbra ce vorbesce, crede că Dante şi Virgiliu sunttl su- 
flete, cari din causa crimei de trădare, vintt s6 sufere în ultima 
incintă a puţului adecă in Giudeca. 

(11). Albcrigo de' Manfredi nobil din Faenza ; Ia bătrâneţe fă- 
ccnduse frate gandente, fu numita fratele Alberic. Certânduse * 
uă-dată cu rudele sele, el& se prefăcâ că voesce să se împace, .«ii 
Ie invita într'uă 4i la^ untl ospăta. Către sfârşitQ, porunci s6 se a- 
dncă fructele. Acesta era scmnalulâ la care ucigaşii, cari eraâ 
ascunşi, se aruncară asupra ospeţilorO, şi 'I uciseră. De atunci 
fructele lui Alberic deveniseră proverbiale; şi c&ndQ se vorbia de 
vre-unula care a comisQunCi omorti, se 4^cca: elti aservita fruc- 
tele fratelui Alberic. De ac-ea 4ice păcătosultt cu amărăciune : pri- 
mescG curmală pentru smochină, adecă pentru răula ce amtt fă- 
cuta suferft unA rea mal marc. 

(12). Ptolomea. Acesta divisiune a Cocitulul este numită asta- 
fela, dupePtolomeu, regele Egiptului, care trăda pre marele Pom- 
peu; seu cum susţine Lombardi, dupe Ptolomeu ginerele Iul Si- 
mon Macabeiula, ce omorî presocrula seO, şi pre două din rudele 
sele pre care Ic primise la densuia în casă. 

(13). Stă in ghiaţă. 

(14). Brânca d'Oria in unire c'untt nepota ala sea ucise, în 
timpuiac&nda eraala masă, pre socrula sea Mihael Zanchc, spre 
a'şl însuşi proprietăţile acestuia din Sardinia. De Mihael Zanche 
s'a făcuta menţiune şi in cântula XXII. 

(15). Spiritulă din Romagna e Alberic. Unnlă din a! voştrii e 
Brânca d'Oria. Dante pronunţă acesta imprecaţiune în contra Ge- 
novesilora, fîinda-că In anula 1312 cânda merse la Genua, de şi 
ântâia sărbătorita de numeroşii străini şi admiratori al versuri- 
lora sele, fu persecutata de Brânca d'Oria. «Atunci, 4ice Arriva- 

28 
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bane (ii Secolo di Dante), Brânca d'Oria, seu demonulft ce Însu- 
fleţi corpula seft, şi ca Brânca pre toţi acei ce guvernau, arătară 
Ud Dante din spirittk de răsbunare, la ce punta nraft el pre a- 
postolulft adevemlnl.» Ugnccione della Faggiola interpuse auto- 
ritatea numelui sett, deră se pare că şederea lui Dante in Genua, 
nu fu de lungă durată. 



■ -«j f rccc c cA*- 






CĂNTULtr XXXIY. 

A p*tm şl ulttm» IncinU dtn aift nonSlM e«relk, 4iiiA a lai IndA, nnd« Lneifer stft In- 
ii ptt fn rbia^A In mljloeulft trftdătorlIoriL Dmt* ţi Viirllia emlk din Infernik spre • re- 
-T«dMk stelele. 

1. ^VexiUa regis prodeunt In/emi^) către 
noî; cată deră înainte, ^ise maestrulti meti, d6că 
nu 'Iti discemî.> 

2. Precum, cândii uă c6ţâ d6să se redieă, s6tt 
cândti în emisferultt nostru se 'noptetjă, 'ţî pare 
din depărtare uă m(Sră pre care o învârtesce 
vântulii ; 



«Vexillft regie prvdeut iHftnii 
Veno di noi; perd dinanzi mira, 
Disse ii maestro mio, se tu ii discerni.» 

Come, quando ana grossa nebbia spira, 
O quando l'emisperio nostro annotta, 
Par da lungi un mnlin che ii jrento gira; 
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3. atare lucru 'mî păru atunci că vSdtî. 
Apoi de ventti mS strinseiă îndărătulii călăuset 
mele; căci nu era aici vre-uă altă grotă. 2) 

4. Gia eramti, şi cu frică o pună în ver- 
suri, acolo, unde tote umbrele eraii acoperite^ 
şi transpăreaţi ca paiulă în sticlă. 3) 

5. Unele staă culcate, altele în susă, acea 
cu capulă, acesta cu piciorele ; altele în forma 
unui arctî cu fa^ia la piciore. 

6. Gândii furămîi asia de aprdpe, că mae^ 
struluî meii 'î plăcu se'mî arate fiinţa ce fii 
atâtti de frum6să, 

7. 'mî trecu d'inainte, şimS opridicendu-mî: 
«6că Dite*), şi ecă loculu unde trebue se te 
înarme4î cu curagia.> 



Voder mi parve un tal dificio allotta. 
Poi per Io vento mi ristrinsi retro 
Al duca mio; che non v' era altra grotta. 

Giă era, e con paura ii metto in metro, 
Lă dovc V ombre tutte cran coverte, 
£ trasparean come festuca in vetro. 

Altre sono a giacere, altre stanno erte, 
Quella col capo, e quclla con le piante ; 
Altre, com' arco, ii volto a' piedi inverte. 

Quando noi fummo fatti tanto avânte, 
Che al mio maestre piacque di mostrarmi 
La creatura eh' hebbe ii bel sembiante, 
Dinanzi mi si toi se, e fe' restarmi: 
«Ecco Dite, dicendo, ed ecco ii loco 
Ove convien che di fortezza t' arrai.» 
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8. Câtti de înghieţatii şi de mutti devenii eh 
aluncî, nu întreba lectore, căcî nu o scriu; orî 
ce cuvântii arii fi pentru acesta puţinii. 

9. Ett nu murii şi nu remâseî viu; cugetă 
acum tu ânsu'ţî, de aî vre unii pică de spiritii, 
ce 6re devenii, lipsiţii de una şi de alta. 

10. Imperatorulă durerosului regnii, de la ju- 
mătatea peptuluî eşia afară din ghiaţă; şi mai 
mulţii mS potrivescii eii c'unft gigante, 

11. de câttt se potrivescii giganţiî cu braţele 
luî; vecjî d6r acum câtii trebue se fie acelii tottt, 
ca se corespundă la uă asemenea parte. 

12. D6că fu asia de frumoşii precumii e de 
urîtii acum, şi în contra făcStoreluî sSu 'şî înălţă 
ochii, justii e se procedă de la elii orî-ce durere. 



8 Com' io divenni ailor gelato e iioco, 
Noi dimandar, lettor, eh' io non Io scrivo, 
Perd eh' ogni parlar sarebbe poco. 

9 Io non morii, e non rimaşi vivo; 
Pensa oramai per te, s' hai fior d' ingegno, 
Qual io divenni, d' uno e d' aitro privo. 

10 Lo imperador del doloroso regno 

Da mezzo ii petto useia fuor della ghiaceta ; 
E piu con un gigante io mi convegno 

11 Che i giganţi non fan con Ic sue braccia ; 
Vedi oggimai qnant 'esser dee quel tntto 

Che a cosi fatta parte si con f aceia. 

12 S'ei fu si bel com' egli e ora bnitto, 
E contra ii suo faltore alzd le ciglia, 
Ben dee da lui procedere ogni lutto. 
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13. Oh câltt de mare minune 'ml păru, cândtt 
ve4iiî la capulii şefi trei fe<?ie! una nainte, şi 
ac6sta era roşia; 

14. dintre cele alte dou6, ce se uniatt cu a- 
c6sta pre mijlocultt fie-căruî umgrii, şi se îm- 
preunaţi în crescetti; 

15. cea dreptă părea între albă şi galbenii ; 
stânga, la vedere era asta-feltt, ca acei ce se 
tragti de acolo, de unde se cob6ră Nilulti.*) 

1 6. De sub fie-care eşiatî doufi aripi marî, 
cum se cuveniatt la uă asemene pasere; pre 
mare n'amti vg^utti vre-uă-dată atari pânze. 

17. Nu aveatt pene, ci felulă lorii eraft ca 
acelea de liliacti; şi fâlfăiaft astti-felii, că treX 
vânturi suflaii dintr'ensele ; 



18 o quanto parve a me gran maraviglia, . 

Quando vidî tre facce alia sua testa ! 
L' una dinanzi, e quella era vermiglia. 

14 L'altre eran due, che s' aggiungeno a questa 
Sovr' esso ii mezzo di ciascnna spalla, 

E si giungeno al loco della cresta; 

15 E la destra părea tra bianca e gialla; 
La sinistra a vider era tal, quali 
Vengon di Iky onde ii Nilo s' avvalla. 

16 Sotto ciascuna uscivan duo grand' aii 
Quanto si convenia a tanto uccello; 
Vele di mar non vidi io mai cotali. 

17 Non avean penne, ma di vipistrello 
Era lor modo: e quelle svolazzava, 

Si che tre venti si movean da ello. 
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18. de acea tottt Cocitulti se 'ngheţâ. Cu 
şese ochi plângea, şi pre trei bărbi! curgeaţi 
lacrimile şi balele sânger6se. 

19. Din fie-care gură rupea cu dinţii unii 
pgcătosii, cumtt rupe meliţa, asia că trei de 
uă-dată chinuia. 

20. Acelui dinainte nimicii nu'I era muşca- 
rea pre lângă sgâriere; căci câte-uă-dată spi- 
narea se dispelâ de toţii. 

21. «Acelti sufletâ de susti ce sufere ped^psă 
mal mare, (Jise maestrulti, e Iuda Iscariotulti,**) 
ce are capulti înăuntru şi înafară 'şl svârcolesce 
gambele. 

22. Dintre cel alţi doul ce aii capulti în josti^ 
acela, ce atârnă de ciufulti celtt negru, e Brutu; 
vecjl cumti se sv^rcolesce fără a (Jice ceva. 



18 Quindi Cocito tutto s' aggelava. 
Con sei occhi piangeva, e per tre menti 
Gocciava ii pianto e sanguinosa bava. 

19 Da ognî bocea dirompea co' denti 
Un peccatoro a guisa di măciulia, 

Si che tre ne făcea cosi dolenti. 

20 A quel dinanzi ii mordere era nulla 
Verso ii graffiar; che taivolta la schicna 
Rimanea della pelle tutta bnilla. 

21 «Queir anima lassâ che ha maggior pena> 
Disse ii maestre, e Giuda Scariotto, 

Che ii capo ha dentro e fuor le gambe itiena, 

22 Degli altri duo eh' hanno îl capo di 8otto> 
Quei che pcnde dai nero cefTo e Bnito ; 

Vcdi come si storce, c non fa motto; 
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23. Celtt altă, ce pare atâtti de membrosu, 
e Cassiu. D6ră n6ptea '^) s'arată, şi timpii e se 
plecămtî, căci amă vScJutti totii.» 

24-. 'Lii apucaiâ de gutft, cum 'î plăcu; şi 
elft alese momentulii şi loculti şi cândii ari- 
l)ele fură de totft deschise, 

25. se apuca de c6stele p6r6se ; apoi din 
firii în firii descinse joşii, între p6rulu celii 
desu şi crusta îngheţată. 

2(). Cândii furămu acolo unde copsa se în- 
torce pre grosuM şoldului.^) călăusa obosită, 
cu mare greutate, 

27. întorse capulii unde avea pici6rele, şi se 
acăţâ de pfirii ca unii omti ce se urcă, aşa 
că (îredeamti a mS înt6rce în infernft. 



£ r altro e Cassio, che par si membruto. 
Ma Ia notte risurge, ed oramai 
E da partir; che tutto avem veduto.» 

Come a lui piacque, ii collo gli avvinghiai ; 
Ed ei prese di tempo e loco poşte; 
E quando V aii furo aperte assai, 

Âppiglio se alle velute coste! 
Di vello in vello gii discese poscia 
Tra ii folto pelo e Ic gelate croste. 

Quando noi fumrao lă, dove la coscia 
Si volge appunto in sul grosso dell' anche, 
Lo duca con fatica c con angoscia 

Voise la testa ov' egli avea le zanche, 
Ed aggrappossi al pel come uom che sale, 
Si che in inferno io credea tornar anche. 
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28. «Tinete bine, căcî pre asemene scărî, (}ise 
maestrultt gâfăindti ca omulti obosită, va trebui 
sS ne depărtămii de atâtea rele. » 

29. Apoi prin gura unei stâncî eşi afară, şi m6 
depuse pre margine se şedii, şi lângă mine puse 
piciorulii seti sigurii. 

30. Redicaiă ochii, şi cre^uî a vedea pre Lu- 
ciferii cum 'Iti lăsasemtt, şi'ltt y^^vî ţinendu'şî 
piciorele în sustt. 

31. Şi de m6 turburaitt atuncî, se cugete 
6meniî ceî groşi, carî nu înţelegii pre la ce 
punţii trecusemfl.^) 

32. «Sc61ă-te, 4i^e maestxulu, în pici6re; ca- 
lea e lungă şi drumulii e reii, şi serele gia 
revine la jumătatea terţeî.»^^) 



28 «Attienti ben, che per si fatte scale 
Disse ii raaestro, ansando corn' uom lasso, 
Conviensi dipartir da tanto male.» 

29 Poi usci fuor per Io foro d' un sasso, 
£ pose me in su V orio a şedere ; 
Apprcsso porse a me V accorto passo. 

30 Io levai gli ochi, e credetti vedere 
Lucifero com' io V avea lasciato, 

E vidili le gambe in su tenere. 

31 £ s' io divenni allora travagliato, 
La gente grossa ii pensi, che non vede 
Qual e quel punto eh' io avea passato. 

32 «Levatl su, disse ii maestre, in piede; 
La via e lunga, e ii cammino c malvagio, 
E giă, ii sole a mezza terza riede.» 
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33. Nu era sală de palaţiti aci unde ne aflamii 
ci temniţă naturală, ce avea pământulft dur 
şi lipsă de lumină. 

34. «Maî nainte de a scăpa de abistî, maestrulii 
mett, (Jiseitt cândtt fuî în pici6re, vorbesce-mî 
puţintî ca se mg scoţî din er6re. 

35. Unde e gheţa ? şi acesta cum este astti-feltt 
resturnatti?şi cumînatâttt de puţine ore, s6rele 
şl a făcuţii calea de s6ra penS dimăn6ţa» ? 

36. Şi elii mie : «Tu 'ţî închipuescî că te afli ancă 
dincolo de centru, unde mS apucaift de pgrulti 
blăstematului verme, ce străpunge pămentulii. 

37. Acolo fuseşi câtti timpii coborîî eti: 
cândtt mg întorseî, tu trecuşî puntuW către 
care tindă de orî-ce parte, greutăţile. 



83 Non era camminata di palagio 
Lă' v' eravam, ma natural burella 
Ch' avea mal suolo e di lame disagio. 

84 «Prima eh' io dell' abisso mi divella. 
Maestre mic, diss' io quando fui dritto, 
A trarmi d' error un poco mi favella. 

85 Ov' 6 la ghiaccia? e questi come e fitto 
Si sottosopra? e come in si poc' ora 

Da sera a mane ha fatto ii sol tragitto?» 
36 £d egli a me : «Tu immagini ancora 

D' esser di ik dai centro ov' io mi presi 
Al pel del vermo reo che ii mondo fora. 
87 Di lă foşti cotanto quant' io soesi: 

Quando mi volsi, tu passasti ii punto 
Al qual si traggon d' ogni parte i pesi. 
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38. Şi acuma aî ajunsă sub unii emisferft 
opusă aceluia, ce e acoperită de marele us- 
cată, şi pre culmea căruia fu consumată 

39. omulă"), ce se născu şi trăi fără pi- 
cată : Tu aî picicSrele pre mica sferă, care for- 
me4ă cea altil fa^iă a (iiudecă'î. 

40. Aici e dimăneţă, cândă acolo e seră; 
şi acesta ce ne face scară cu pSrulă seă, e 
totă înfiptă, cum era maX nainte. 

41. In acâstă parte căcju din ceră josă; şi 
pământuia ce se 'năltia aci, de frica lui, 'şî 
făcu v61ă din mare, 

42. şi apăru pre emisferulă nostru, i^); şi p<Ste 
că spre a fugi de dânsulă, lăsă golă spaţiulă 
ce apare dincolo, şi în susă se ridică.» ^^) 



38 £ se' or sotto V cmisperio giunto 

C3i' e contrapposto a qnel che Ia gran secca 
Coverchia, e eotio ii cui colmo consunto 

39 Fu V uom che naeque e vise senza pccca. 
Tu hai li piedi in su picciola spera 

Che l'altra faccia fa della Giudecea. 

40 Qui h da man quando di l& e sera; 
E qucsti che ne fe' scala col pclo, 
Fitto e ancora, si come prima era. 

41 Da qaesta parte cadde giîi dai eielo ; 
E la terra ehc pria di qua si sporse, 
Per paura di Iui fo' del mar velo, 

42 E venne all' emisperio nostro ; c forse 
Per fuggir lui lascid qui ii loco voto 
Quella che appar di qua, e su ricorse.» 
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43. Unti locti e colo josfl") departe de Belze- 
butti atâta câtă se 'ntinde mormântului; i**) pre care 
nu'lu recunoscî cu ochiultl, ci dupe sunetuW 

44. unuî rîuleţii ce se cob6ră aicî prin cre- 
pătura uneî stâncî, pre care a ros'o, şi in giu- 
niltt căreia curge şi puţintt se 'nclină. 

45. Călăusa mea şi eti intrarămti pre acea 
ascunsă cale, spre a ne înt6rce 6ră în lumea lu- 
minată; şi fără a avea grije de repaustt, 

46. ne urearămtt susii, ea ântâift şi eii alii doi- 
lea, atâtti pâng ce, printr'uă bortă rotundă, zării 
frum6sele astre pre cari le portă cerulii; 

şi de aicî eşirămii spre a revedea stelele. 



48 Loco e laggiu da BeIzobCi rimoto 

Tanto quanto la tomba si distendc ; 
Chc non per viata, ma per suono e noto 

a D' un ruscelletto che quivi discende 

Per Ia buca d' un sasso eh' egli ha roso 
Col corso eh' egli avvolge, e poco pende. 

45 Lo duca ed io per quel cammino ascoso 
Entrammo a ritomar nel chiaro mondo; 

E senza cura aver d' alcnn riposo 

46 Salimmo su, ei primo ed io secondo, 
Tanto eh' io vidi dcllo cose belle 

Che porta ii ciel, per un pertugio tondo; 
E quindi uscimmo a riveder lo stelle. 




NOTE LA aĂKTULtJ XXXIV. 

(1). «Stegula regelui infernului naînte(}ă către noi». Acestti versti 
pre care 'iCi aplică Dante la Luciferti, adaug&ndu cuventulâ in- 
femi, este începutulti unui imnti bisericcscâ în onorea sântei Crud. 

(2). Adecă vre-untt altti refugiu. 

(3). Dante se află acum în a patra incintă a puţului, numită 
ludeca, cum vomti vedea ma! la vale. Umbrele suntd peste totfi 
acoperite cu ghiaţă. 

(4). Luciferti celtimal frumosG ftngerâ. 

(5). Comentatorii ati cătata se ghicescă cea ce Înserane4ă ace- ' 
ste triBÎ figuri cu diferite colori. Landino crede, că Dante voesce 
se arate mânia, prin faţia cu cul6rea roşie ; prin acea între albti 
şi galbena, avariţia ; în fine prin faţia negră, lenevia. Lombardi ' 
crede, că poetulti voesce se represinte aici cele trei părţi ale lu- 
mel cunoscute in timpulti setS. Comentariulti lui Giacopo di ' 
Dante, dă asupra acestui puntâ uă esplicaţiune forte originală. 
«Aceste trei feţie Însemne4ă cele trei neputinţi ce are Luciferti, 
«din care se nascti t6te relele, şi ele suntti contrarii celorti trei 
«părţi ce are Dumnezeii. Prima parte ce are Dumnezeii e pru- 
«denţa prin care provede şi coordină totti : În contra acesteia Lu- 
«cifer are ignoranţa, adecă că elti nu cun6sce şi nu discerne ni- 
«micti ; şi acesta Însemne4ă faţia negră. A doua parte ce are 
«Dumnezeti e amoruiti care 'Itl făcu se creeze lumea, s'o conducă • 
«şi s'o menţină: în contra acesteia Lucifer are invidia şi ura prin 
«care corumpe totă lumea ca se facă reii ; acesta însemne(|ă fâşia 
«roşie. A treia parte ce are Dumnezeti, e puterea cu care guvernă 
«lucrurile eterne şi pre acelea din lume, cum lui ^i place, seu cum 
«voesce raţiunea şi justiţia; în contra acesteia Lucifer are slăbi-^ 
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€ciiinea şi neputinţa, adecă că nu pote face nimicO . . . , acesta 
«tn«enine<)ă faţia Intre albO şi galbenfi.» 

(•). Acesta incintă este a Iul Iuda. Brutu şi Cassiu suntQ puşi 
aici pentru că aft ucisO pre Cesare. Dante i consideră ca doa! 
sceleraţi ce se înarmară In contra bine-făc6toruluI lorfl. L. Flo- 
ms spune că, conjuraţii ncputândtt se vedă durerea publică, se 
retraseră In Siria şi In Macedonia, provincii date lorfl de Cesare 
tosuşl. PunândO pre Iuda aici, Dante se arată catolicft zelosft. 
Aruncftnda pre Brutu şi Cassiu In cele alte dou6 guil, se arată 
imperialQ, adecă gîbelinQ, partisanulfi lui Enricfi VII. 

(7). Dupe calculele făcute, se recun6sce că Dante petrece două- 
<|ecl şi patru ore In Infemfi. 

(8). La Incheetura şoldului ce se află pre aceaştl linie cu bn- 
rionia, care Insemne4& jumătatea corpului. 

(9). Dante crede că trebue se ve4ă pre Lucifer tottt cumft Ift 
lăsase ; €nsă Virgiliu anunţftndO că acestO demonft ocupă centrulft 
universului, resultă din legile gravitaţiunil, că partea corpului Ini 
Lnciferft ce era In Infemft, era ve4ută de la- capO până la piepttt 
şi că cea l'altâ parte a demonului- ce se întindea In cdtt alttl e- 
misferO, trebuia se aibă la occhii poeţilorfi, pidorele Int6rse tn sustt. 
«Atunci, 4ice Ginguene, ţin@ndu-se mai cu putere do părQ, elft (Vir- 
giliu) 'şl Intdrce, cu multă trudă capulO undo avea pici6rele, şi 
80 urcă In locft se cob6re. ElO ese In Gne prin crepătura unei 
stânci, depune pre Dante pre margine, şi se urcă cu densultt. 
Gambele Intârse In sustt ale Satanei, estt prin acea crepătnră; 
eltt e totft aci. In pici6re In loculft unde că4tt din cerft. Eltt se 
Înfundă până In centmltt pământului, şi aci rămase ^fiptft. Aici 
incete4ă se aibă influenţă acea putere de gravitaţinne care atrage 
t6te corpurile grele. 

(10). Dioa se divide tn Italia In patru părţi egale : tena, sMtar 
■•■a fi vespra. Meiia-tena devine a opta parte a 4i1el. Virgiliu 
a 4iflă mai nainte In terţetulO 88 : Ma la natte risvrge ; eltt vor- 
bia atunci Intr'untt emisfertt ce diferea de aceltt tn care sa află 
acum ; şi Intr'adevărtt trebuia^ să se facă 4ioă In nonltt emis- 
fertt, de 6re-ce n6ptea înainta tn aceltt ce părăsiseră poeţU. 

(11). Cristtt. 

(18). Pămăntultt, care la tnceputfi se tnălţia deasupra apelortt, 
se cunfundă, şi 'şl facili untt vftltt dintr'ănsele cândtt că4tt Luci- 
fertt, şi In acelaştt timpft se arătă din nott şi se 'nălţiă In oeltt 
alta emisfertt. 
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(13). Spre a fonna muntele pre care 'la vomtt vedea în Pur- 
gatorid. 

(14). Danto se îndreptă aicî către lectori. 

(15). Acesta pasagiu, 4ice Lammenais, nu e fără 6re-care di- 
ficultate. Dupe comentatori sensulft ar& fi : depărtat de Belsebnt 
f rin t4ti «daneimea Infernalul, şi atunci pentru denşii, locuiţi de 
care vorbesce Dante este, cum esplică ei, superficia emisferulul 
opusA noug. Ensă, 1. Laggiii pare a însemna loculti unde se află 
Dante şi Virgiliu acum, adecă miea sferă eare form^4^ cea laltfi 
faeiă a Gindeeăl (terţ: 39); 2. suprafaţia pământului e pretutin- 
deni Tfi4ută, şi asia non per Tista noto, nu s'arâ mal înţelege ; 
3. de unde şi cum se descindă rîulA pre suprafaţia pământului? 
Noi credem că, seu]că cuventulft temba însemne4ă totft Infemulfi, 
cea ce ne pare mal de acordft cu contestulti; seu numai funduld 
conului unde stă LuciferO înfipta în ghiaţă. Sensulti este că din 
colo de aeestfi mormSntfi, şi plecăndfi din puntulâ penă nnde se 
întinde, adecă unde se termină, se află unft locA obscnră, pentru 
că este situata aprdpe de centrulA pământului unde 4iua nu pă- 
trunde de locfi, şi că în aeestfi locfi descinde unfi riuleţfi, alfi că- 
- rul s^j^motii indică lui Virgiliu şi Dante calea ce trebue se urmeze 
prin Intunerecfi, ca. sâ se urce pânS acolo unde vorfi revedea lu- 
mina. 



E R R A T A. 



In cântulfl II. terzina 43 să se citescă eoiorelulu în locfi de ca- 
torelultt. 

Cantulft III. terz. 10 pre linia d'ftnt&iti In loca de făcea, s6 se 
citescă făeeaA. t- 

Căntalft XIV. terz. 21, linia treia In locfi de capanee să se ci- 
tescă Capanee, 

Căntulfi XVI. terz. 45 s6 se adauge la incepultl liniei a patra, ţi. 

CântulO XVII. terz. 13, pre linia intftifi, sS se citescă : ca se ca- 
pefij tn locft de ca se capete. La ultima linie a terzinel 45 după 
cuventulfi «nostre» se se înlocuescă (.) punctuld prin (,) virgulă, 
er la ultimulfi r&ndti, S majuscula din cuventulil «Se» se înlocu- 
esce cu s minusculO. 

Cântulfi XVII terz. 19, linia treia, sg se citescă., ochiulfi lorii. 

Cântula XVIII. terz. 22, linia întâia, la începuttk, s6 se citescă^ 
In loca de precumO, pre cândU. 

Căntulfl XXIX. terz. 27, linia treia, în loca de ajutora, sS se 
citescă alinare. 

C&ntula XXIX. terz. 30 linia din urmă: in locft de abore să se 
citescă labâre. 
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